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PREFAZIONE 


Jsel pubbhcare ll testo sanscrito del Rama) ana 
ho delineato a raano a mano nelle preFazioni un 
sunto mliero di quests epopea Era utile d farlo, 
aflinche meglio si pot esse comprendere nstretto in 
piccol quadro 1 ampio tema di quests >astissuna 
composizione Ma perocche non tuttf colon) a lie 
cui mam potra )enne la traduzione del Ramdjana, 
leggeranno panmenfe ll tpsto smscnto e le prefa- 
zioni die vi si nfenscono, ho giudicato opportuno 
d pubbhcare qui laccolto e con tin in to d sunto dell 
epopea chesi troui disperse m pm lohimi del testo 
Sulle sponde della Sara) u si stende un ampio e 
bel paese, che sappella dei Cosah hi e situati la 
nobd citta d*A)odhya, regal sede di Dasaratba , 
discendente lllustre dell anticlussima stirpe degb 
lcsiacuidi, re fortunato, caro alle genfi da bu 
rette e circondato da irmustn accorti e sag gi Da 
saratha orama 1 >eccbio e pmo di figh, i quali 
perpetumo 1 inclita stirpe ed 1 Funebn nti, ordma 
con grande apparato un solenne As>amedln o sa 
cnfizio del ca\allo, a cui presiede il pio Ris\as- 
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ungi figlio.di Casyapa, gia abitatore delle selve 
donde ei venne allontanato con arti di seduzione 
describe in un episodio del poema Sal /rnu del 
sacnfizio incingono le tre consorti di Dasaratha, 
e maturati i parti ne nascono quattro ligli, por- 
zioni della sostanza di Vjsnu, Rama, Bharata, 
Lacsmana e Satrughna Tra questi pnmeggia e 
nsplende il \aloroso Rama, gioja ed orgoglio del 
padre, delizia delle genti, destinato da Brahma e 
dai De\i corrucciati a distruggere il ferocc e tra- 
cotante R«1vano f dominafor di Lanka (Ceyian) e 
della rca semenza dei Racsasi Ed acciocche, ae- 
nuto il tempo della gran contcsa , Rama abbia 
pronti possentissimi ausiliarj all impresa che si 
matura, 1 Devi creano una generazione d esseu so 
prannaturah, tremendi, atti a scuotere 1 giogbi de’ 
rnonti, a squarciar la terra, a concitare 1 Oceano, 
che usano, invece d aste smisurati, tronchi dalben 
divelti, e invece di projetti, grandi bram di rupi 1 
Erattanto, penenuto appena Rama al suo sedice- 
simo anno* giunge alia reggia di Dasaratha Visva 
mitra personaggio aenerato e temuto, il quale nato 
nella classe dei Csatn o gtierrien smnafzo con 

1 Tutti questi essen ndotti a naturali proporzioni non sono 
allro che sclnatte d uonnm montani forti ed agguernti 
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lnaudite austenta alia digmta di brahmano Visva- 
mitri chiede a Dasaralha die gh conceda per breve 
tempo Rama, acciocche ei possa recare ad efietto 
un suo sacnfizio, che gh viene turbato assidua- 
mente dai Racsasi, ai quail Rama solo c valeaole 
a resistere Dasaratha sbigottito prega, scongiura 
Visaamitra che non gh tolga Rama giovanetto an 
cora ed inesperto delie battaghe, Rama in cui sono 
concentrati i suoi aUetti, 1 suoi desideri, le sue 
speranze, Rama senza cui non potrebbe egh \i\ere 
un solo istante S oflre egh stesso coll mtiero suo 
esercito pionlo a combattere contro i Racsasi pui 
che non gh venga tolto Rama, oggetlo del suo 
amore Tutto e mdarno Visvamitra ricusa ogm 
oflerta ne mole con se iltn che Rama, e Visva 
nutra e tale personaggio a cui non si puo resistere 
impunemente Dasaratha adunque e forzato a con 
cedergh ll suo pnmogenito die sarma lmmanti- 
nente di tutto punto ed accompagnato dal fratello 
Lacsmana suo preddetto si mette in via con Visva 
milra AI partir di Rama spira un vento lene e 
soa\e cade dal cielo unapioggia di (Ion e sodono 
per 1 ana concenti di timpani e di tibie, tnpudj e 
ohplV, qasviV >iV Baaor c aw pratvapw 

dell imminente guerra contioi Racsasi Gmnti i tre 
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via ton alia nva australe della Sarayu, Visvamitra 
comunica a Rama due scienze arcane, che debbono 
essergli quail egide protettrici , e progredendo oltre, 
pervengono essi al lomitnggio dell Amore, di cm 
Vis\amitra narra la stona al giovane guemero, poi 
alia selva mlestata dalla ternbile Yacsi Tadaca, in 
cui e forse Ggurata per condensazione mitica qual- 
clie gema malvagia, che iniestava qne luogln Di 
costei racconta Visvamitra 1 origin? e i misfntti a 
Rama, il quale a7iuflatosi con essa 1 uccide, e n- 
ceve all ora dal brahmono guemero d dono delle 
armi mistenose Giungono essi infine all eremo pci 
Jetto, dove Visvamitra protetto da Rama contra i 
Racsasi, compie senza ostacoh il suo sacnfizio In 
questo mezzo s era sparsa la lama d un grande e 
solenne sacnfizio, che apparecchi.av a Ganaca re di 
Mithila, ed a cui debbe condursi Visvamitra con 
tutti l Mum abitaton dell’ eiemo perfctto Nella reggn 
di Ganaca sta depositato un grand arco maravi- 
ghoso, dono di Siva a Devarata, il qual arco nessuno 
ancora c sta to valevole a lendere tra qnanti vi si 
provarono giovam pnncipi, desideiosi d ottencrc 
la bella Sita figln di (janaca, destinat i sposa a colui 
che potra inioccare la saetta nell aico prodigioso 
A isvamitra imita Rama ad andar con hu alia icggn 
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di Gamca peraeder qimi il celebre nj co e tenlarne 
la tesa 11 giovane guerrtero sawia dunque con 
Visvamitra e cogli altn Mum alia \olta di Mithila 
Qui seguita una sene di pui capttoli, ne quail Visa a 
mitra, quel saggto die tutto seppe, viene sponendo 
a Rama, durante )1 viaggjo, quanle tradiziom slon- 
clic, miticlie, cosmogomche o gepgrafiche si nferis- 
cono ai diversi luogln die attravei^a la sclnera \ng 
gntnee Visvamitra racconta a Rama lc prische me- 
mone della terra di Vasu c di Kanyakubga 1 odteina 
Kanoge, iongine della sua stirpe, la nascila della 
Ninfa Gange e della Dei Uma figlie dell Himalaya, 
la nascita di kumaia duce dell cscrcito celeste, h 
progenie di Sagara, il suo saenfizio e la miralnie 
disccsa del Gange sulla terra, 1 ougme del! Ainnta, 
come nacquero da Dili i MSruti (i \cnti), h scrie 
dei re di Visaia, la maleduione profenta da Gau- 
tama contro Alialya, dalla qual malcdizione la 
sciolse Rama Pcncnuti alia reggia di Ganaca, ed 
iterate le liete accoglienzc, Satananda maestro del 
nil di 6anaca narra a Rama in nn iungo episodic 
tutta la stupenda siorn di \maroitn, aflinclit ei 
conosca a quale grande ed tccelso per^onaggio egli 
s'? Mfwte .wAwn&lssd? Kw»p 

milia onhna, die m tragga funn I arco dmno, 
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.immenso, il quale con grande slento e falica \iene 
<pmi portalo. Hama lo soiled a, lo tende, e nel ten- 
derlo lo spezza in due parti. 11 frangersi dell’ arco 
rende un suono cost strepitoso, che ne cadono 
scossi a terra quanti si trovano cola spettatori di 
quella mirabile pro\a. A1 gio\ane domator dell’ 
arco h do\uta ora in isposa la bella .Sita. Celeri 
messi annunziatori dell’ e\ento sono in\iati itnman- 
tinentea Dasarnllin, il quale, udila la beta novella, 
s’ an ia da Ayodhya a Mithila. Qui\i giunto ed ac- 
colto con grandissima fesfa da Ganaca suo \eccltio 
amico, mede egli i! dilelto suo llama; c .poco 
stanle, sposte dall* una parte e dall’ altra le regali 
genealogie' l , fatti i doni nuziali c il sacrifizio ai 
j\fani, si compie il connubio di llama con Sita, di 

1 JlSig Lassen nellasua liclla e dottissima opera Indnche Alter- 
4hunukunde (ersten l>a rules *iyt*ite halfle. Anhang, pag rvj ossena 
- clie iiel/a genealogia solare dei re (TAjodlija <jui iipnsta in (ate * 
occorrenza, !a rccensione Gaudana dilungandosi dalla coinune tra 
disione, atlriluiisre a Mann come padre Pracr ta», mentrc la rccen- 
slone lioreak* fa padrv di Manu Vhassat (d sole), c etie inollre la 
recensioile Gaudana tra Kasjapa c I’racetas aggiunge agli antenati 
di Mann Angirts ehk non ai Irma nelJa Jroreale Tutto (junto e 
Tcro; rna nulla si pufrda do inferire contro la rrrensinije Gaudana, 
Gli antenati di Manu. di cui qul si parla, non sono panto }ier' 
sonaggi storici, ma mitici e cosmogonici; sono Demiur^i O rnojM 
latori di IJralima nella/onnaaione degli rssen ; onde jwm-ct import* 
die \e n’aldtia Ire, due od uno r die in ImJgo ill Vitalii pi wtr' 
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Lacsraana con Urmila altra fanciuila di Ganaca , di 
Bharata e di Satrughna con Mandavj e brutakirti 
figliuMe di Cusadhvaga fratello di Ganaca Fatta 
cola breve dimora, si parte per torfiare ad Ayo- 
dhya Dasaratha con Rama e Sita e con tutta la 
sna gente Nel mezyo del cammjnO si scorgOno im- 
prcn visi per 1 ana e sulla terra presagj paurosi, 
prorompe un gran turbme, d cielo s’abbnja, ed 
ecco ad un tratto apparue un altro Rama figho di 
Gamadagnij gia terror della casta guemera men- 
Irecch' ei visse, ll quale, ndito ll mirabile fatto dell 
arco spezzato, sorse *i sfidar Rama a battaglia, offren 
dogli a tendere un*ahr irco donodi Visnu, piu pro- 
digioso ancon del primo I Devi s assembrano pei 
1 ana spettiton di quel nuo\o cimento Tulta la 
comitm e muta. di stupore e di pauri II giovane 

si trovi qm Pracclas La reCensionC^audana s e qui attenula ad nn 
a) lra tradizione etj ecco lbllo. Ma £ egji'poi aero die la tradizione * 
la quale fa Manu figlio dl Vivasval sia cosi antica ed universale 
nelJ India come jembra credere il Si" Lassen 3 Nells bellissiina 
prefazione ai volume terzo del Bhagavata PurSna pag lb l! Sig 
L Burnouf acme « Ce que je puis seulenient dire aujourdhui 

• c esl-quc^jc ne me souviens pas d avoir rencontre dans le Rigvtda 

• Jin teul passage oil Je Mann soit design^ par )e tilre de l aivasinla 

• ^filsilc\l\-asvat) tandis qu if me strait facile d en citer un certain 
. fiombn. on ce dermer litre esl appJique, tomiiic d adleurs il doit 

« Iffre an iJieu lama le tifs tin soleil et le roi lies morts * 
t Qncsie parole men it no d essere qui considerate 
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gueiriero scoccn flal tei rihil mco In saotta, e fuor- 
chiude a llama Ganiadagnio Ip \ie Supeine. IJ cielo 
srrisoretia; i Dpvi celebrano per 1’aria Hama Dasa- 
ratliide, la sdtiera si rav\ ia e giunge ad Ajodliva 
tra le fcste e il giubilo del popolo che esulta. Poco 
dopo Bharata ne \a imitate alia icggla d'As\apati 
suo a\o malerno. Qui finisce il libro primo, CAdt- 
knnda. 

• Dasaratlia senlc oraniai awicinarsi il fine dr’ Inn* 
glii suoi giorni, edclihera di far saciaie llama con- 
soilc del regno. Quest’ 6 il supremo suo desideiio, 
conscguito il quale, ei si paitira con lento di quag- 
giti per irsene al mondo dri Padii. Hgli espfoia 
la menle.del popolo, da cui prorompe unanime tin 
grido d’assenso, di fa\oie,di gioja. Tutta\ia Dasi- 
ratba non e senzn arcani timori. Da pin nolti egli 
e funeslalo da sogni spa>entosi , solili presngire 
*s\enture ai re; e gli esploratori degli nslri gli an- 
nunziano awcrsa la sua slella. I*a egli \enire a so 
in secrelo llama; gli apre i suoi pension, i Mioi 
timori, e I’esoTta a star circos petto, a citcoudarsi 
d’amici fidati, nd a\er I’ occliio a tuttn Parlilosi dal 
padre Hama *>i conduce alle secrete stanze della ma* 
dre Gausalya, <* la troia nel Ixirario-domeshro altor- 
niata da Sita, da laicsmana e d i Sumitra -uageni- 
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trice, supplicante fausti gli e\ enti al caro figlio, e 
meditante intenta il soramo Spirito. Quivi ella il 
benedice; poi Rama-e Sita entrano nel digiuno, 
<che il maestro dei riti Vnsista loro prescrive per la 
prossima consecrazione. In questo mentre s’adorna 
a festa la citta d’ Ayodliya; s' inalberano lessilli in 
ogni parte, 'si spargono fioii e s'ardono profumi;' 
ogni luogo echfcggia di canti e di suoni ; d’ ogni in- 
lorno s’ aduna popolo in Ayodliya; principi illus- 
tri vi son comenuti; ne d’ altio si ragiona che di 
Rama, amove e delizia delle genti. Caiceyi madre 
di Bharata, la piu gio\ane e la piii bella tra ie con- 
sorti di Dasaratha, a\eva, nel ^enirne spo’sa ad Ayo- 
dhya , condotta con se dalla casa paterna una donna 
alia fidata per nome Mnntbarn, gobba e deforme di 
corpo, di maligna e rea nntura. Costei per ignotecn- 
gioni era mort.il nemica di Rama, e dominata da rea . 
ambizione avrebbe \oluto veder Bbarata consacrato 
re, perclie ne sperava fa\ore e grandezza, siccome 
fida e deiota a Caiceyi madre di lui. Veduto dall’ % 
alto della reggia 1’apparato festivo della citta per 
la sacra di Rama, ella discende immantinente alle 
/tanze'di 4 Caiceyi, s’ accosta al letto di lei ancora gia- 
■*cente; ed Ofci'Qsclama, tu.te ne stai senza pensieio, 

‘o ,malaccorta;‘non%ai tu quale immensa sventura 
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ti smrasta? Dasaratha debbp oggi farsarraro llama 
re. Caiceji, die arima Hama quanto Causaha 
slessa, imece di molrnrsi contriM.ita, si rallegra 
di quel la not >/fa, e follosi di dosso tin ricco giojello, 
rolTrccome premio del lido annunzio a Manlhara. 
Qui sarohbe lungo il dire con quali aiti oiiibil- 
mcnle maligne Manlhara abbia ccrcaJo di sollo- 
>are, di tra\o!gere la inenla di Caiceji. Tullo ri6, 
cbe pud coummmcrc, csacerbare, imelenirr mi 
animo fcmnnuile, tullo fu dello da Manlhara per 
indurie Caiceji a rompere il disegno fa I to da Da- 
saralha di consecrarC Raina re. Questoecerlaincnle 
uno.lra i bei Juoghi del jKX»ma, Tanlo free ndun* 
que, lanto di«c Manlhara, che Caice\i, soprn cut 
pesn>a inoltrc la nialedirione (V tin brahmann, ri* 
mase comqaflascinala cdelibeni d’impcdire la sirra 
di Hama. Mil in qua! niodo tentrnc a capo? Man- 
lhara ne tm\a il inezzo hello e pronto .Vila guerra 
antica dei De\i c degli Amu?, Dasaratha che coin- 
hatle in fa \ ore dei I)e\i, \enne gra\emenle ferilo; 
talmcnte che iiVbbe a perdere.ogni v«!iw, Cairew, 
che l*a\e\a seguilalo, fu colei die lo saho in quel 
caw cslreiuo. Dasaralha nauitOM Ira le bnacfn 
di Caiee\i, comprew da pconowonza e da amore l«* 
promise, Je giuro wleiinenieiflc rhe le arronle- 
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poster di non \olcr miller sjiergitiro i! jmdrv, onli- 
nnli doni alle pen-one pin a Itii de\ote, \rslr infirm** 
con Sitn v Lacsuiaita. a cui dopo niolte pregliien* 
i* reilerati rifiuti lia comentitn die irngano con lui 
■'corupagni del mio esilio, \este, dico, j^li alntt <li 
pemlentc v s'n\>ia estile alle <ehe. lasdando im- 
merse nel dolotv ed in tin silenrio di solitudine la 
reggia e la citta. Qui si deseme il mesto omnium 
d<*i In* esidi regnli Gran iiumero di ciltadini mile 
andar lomdielro; ma gmnlnnlJe rim ddJa 'Jama si, 
Hama non consent! die il seguitissero pin oltn*. 
l’cneimto alle riu* del Gauge accommiatn egli pun* 
Sumanlra fidato nttriga e lunlo imieme di Dasi- 
rathal die per online del re lama rondollo std 
pin splendido tra i trocdij regal i. Ora i Ire gifnajii 
esidi Ilatna, Sita el^icsmam, *oli per ignote region!. 
tragittandofiiiini,altra\ersindofun k ste, penengnno 
alfine al monte CitraiiHa, dme pongono l«n» di- 
inoni. Infdire Oisiratb.i J e Manila »>g»i sin gioia; 
tin solo iHMi'iem iuressmle, a<vrl*», i! p**ns|er di 
llama In inralta, In album . In slrttggc. Snl finir 
d'uin untie iuvuim* \pllow a (!aliviU.i die gli *!na 
acc.into, r«ni |<* jurla : O v» tn argli, 

.r*uu>* Xt\r .asrotlj ytnli tristi | »*r»*vi f ~i;. ytuh 

an rl» tnejimrie mi un j*r 1» imut* \d tempo 
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Mil 

delta mia pnma eta, 10 non t aveva altora per anco 
nnpalmata, o i ma ddetta, passata la stagione delle 
ptoggte lawivitrici delh natura, 10 me n andaw 
pieno di baldezza e d esuttanza cacciando per le 
campagne che lrnga colle belle sue acque la Sarayu 
Una notte stando 10 appiaUato presso le live del 
fiume pel coghcr qmvi al \arco elefantc od ahra 
belva venuta a dissetarsi ascolto lmprowiso un 
suouo come d un vaso che s empia, dmzzo a quel 
suono la saetfU aggiusto ll coipo e scocco it dardo 
credendomi fenre una belva Ain ' son morto tale e 
it gudo che inyptrcuole istantaneo l oreccluo , balzo 
fuon atlemjo accorro e veggo steso a tern mon- 
dato di sangue un garzoncello T ra quello d figho 
umco di due vecchj sohtarj ciecln amendue Lssi 
nn maledisscro C tu pure o lemerario gucrncro 
provcrai un di che cosa sn ll doloie di perdere un 
figho cara men It diletto Oh Causalya 'quella maledi- 
zione s is adempiula Sento ormai consunlo dal do 
tore questo mio corpo i nuci occlu non veggon 
puilume ogni mio stnso e distrutto 01 > llama ' oh* 
llama! 10 non ti -medrA piu reduce dall estho L • 
cosi hnientando Rama, si spense Dasarallia come 
spauscl* appoco ippoco at soprawenir del giorno 
li turn Qiu uliilali delte donne dcscmionc d un 
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morto padre, ne iascicra 1’ esilio finch6 non siano 
comphili i quattordici anni. Consegna egli pcrtanlo 
in dcposilo le insegnc regalia Bharata , il qtialc parti- 
losi da Bama non ritorna pin in Ayodhya, mn pone 
sua scdc in Nandigrama; e quivi regnando in nome 
del fratello, attende il finite dell* esilio, e Test to degli 
event! die porlera con se. 1* avvenirc. Qui finisce il 
lihro see On do, V Ay odlyahanda. 

Paililosi Bharata dal monte Citraciita senza aver 
potuto snmov ere Bama dal suo proposto di com- 
piere nelle selve i qbattordici anni del suo esilio, 
i roniili abitaloii di quelle montane icgioni soliti 
per Vaddietro a corner sar con Rama, si conducono 
a lui con sembianti osenri e mesti, annunziandogli 
il loro pensicro di abbandonar quo' lnoglii ora pin 
che mat infestafi dai Racsasi. E cost com’ era no rac- 
colti in isebiera, toltocongedo da Rama, s’indiriz- 
zano adaltrcscdi piu sictirc.-Il Citracftta fatto vuoto, 
silenzioso e tristo per la partenza dei saggi asccti, 
venue in tedio a Rama. Quc’ luoghi, dove s’ ernno 
a lui mostrati poc’anzi Caiceji, Bharata, la madre, 
gli rinnovavano nel pensicro memorie trojipo accr- 
be; ond’ ei delibero d’ ahbandonare anclf esso il 
Citracuta insicme con Sita e Lacsmana e di vidtare 
in una hinga peivgrinazione, altraverso i inonli 
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meridional! dell* India, i pin celebri romifaggi e i 
saggi pin -venerati per eta , per santila e sapienza. 
Si conduce eglidapfirima all* eremo del solitariaAtri. 
Qtiiti i tre esuli t jdero ed onornrono la eelebre 
Anasuya consorte del Risci, la penitente anlica di 
cui eglino a\e\ano udilo *gia inccontarele auslerita, 
le merat jglie ( i piwligj. La divina Anasuja, canufa e 
tremante per antica ?ta, accoglie con inii'abile festa 
Jo hella c gio\ane Sila,'si stringe con lei a lidato 
colloquio, Ja commends del snoamore.il consoitc, 
dell’ a\er anteposto, per segititarlo, i disagi dellc 
sel\c allc dolcozzo d* Ayodhya, e le ofire in dono tin 
prezioso linguento cbe prrpetuern Ja Mia bellezzn 
e la rendera ogni di pin cara e piacente nilrt sposo. 
E contirftiando fra loro i secreli colloquj, Sita tn- 
terrogata da Anastha le racconta la portentosa sua 
originee il suo di\enir spo*n di Rama; come, uscito 
tin di il,re di Afithiia cofle consorti regafia'discgnnr 
foil* aralro 1* area del sacrifido, ella 8ila .sorgesse 
improwiso fuori del solco arato, letando in alto le 
tenere mani (qn'i trainee 1* idea madre del mi to di 
Proserpina); come fosse con amore rariolta e ere<- 
ciuta dal re Mitliilese; come, \enuto il tempo del do- 
\erla fidanzare, fosse ella dal padre proposta come 
premio a quello tra i gio\ani principi, cbe nspsse 
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potuto tendere 1’arco maiavighpso-di Siva; come 
molti vi si provasseio mutilmente, finche giunse 
a Mithila Rama » d quale non solamente (ese , ma 
spezzd l’arco prodigioso ed oRenne lei in ispnsa 
1 ra queslo conaersarp e soprawenuta la node Com 
piute ai vicim lavacn le ablimom vespertine , si rac 
colgono taciti ai loro asih i solitan Mum, gli augelli 
s’ appialtano tra le fronde; s’ accovacciano nelle lor 
tane lc belve e commciano a vagare attorno gli es~ 
sen, cut son care ietenebre della notte Cessa aliora 
ogni conversar tta gli ospiti, e alia gioja del ragio 
nare succede la qrnete del sonno AI sopravaenir 
del Auo\o giorno Rama, Sita e Lacsmana tolgon 
congedo da Anasdya ed Atn Questi descme loro 
il cammino, ch’ ei debbono tenere, e i tre pere- 
gnm si nmettono in via In sull' entrare nella fo- 
resta Dandaca, la gran selva oscura ed aspra e forte, 
si scoprc loro dinanzi nna cerchia d ereini Nuovi 
solitan accolgono qui 1 tre esuh, narrano a Rama 
le erudelta dei Racsasi, ed implorano contr essi d 
suo soccorso Dipartitosi da loro, Rama colla con- 
sorte ed il fratello s’ addentia nel fitfo della seha 
Impnmisamente si fa loro incontro tin mostro or- 
rendo, immane, die attravCrsa loro il cimmino e 
pon le mam sopra Sila . il suo nome b \ iradho 
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Rama c Lacsmana Aengono con lui a conflitto, e 
dopo varia ed aspra lotta aUerrano q«el mostro Ira- 
fitto da raortale saetta. Allora Yiradiio molge a 
Rama liele e soa\i parole, e gli narra cli’ ci fit gia 
per lo addietro un essere dhino, lino splendido 
Gandhano per nome Tumburii , ch’ ei Ncnnc per 
iin suo misfatlo maledetto dal Dio Vaisravano, e 
trasmutato in quelle orride forme fino al di, in cui 
cadesse trafitlo dalle saelle di Rama. La sua espia- 
zionc 6 oggimai compiuta e gli e concesso di rKalire 
alle celcsti sue srdi. Intuona egli gloria a Rama, lo 
consiglia di condursi all' eremo del graft Risci Sara- 
bbango, e, riassiinte le dnine sembianze, si soil on a 
al ciclo. Qui , come in alcuni nllri luoghi del poe- 
ma, I'epopea indicando la divina natura dell' 
Eroe chc sparge sui suoi passi benedizione* sal- 
vezza, riscatto. I Ire peregrin i proseguono oltre. In 
still’ avvicinarsi all’ eremo di Sarabhnngo scorgono 
?ssi manifesti i segtii della presenza d’ mi Dio : »• 
[ndra disceso al romitaggio di Sara bbango; Rama 
' ba riconosciuto alle note sue in segno. S’ appres«a 
'gli reserente a! santo hiogo; mn il Nome s comparr 
mprrmiso : rbe non r \emito ancom il tempo in 
:ni I ndra e gli altri Dei ri discoprano manifesti a 
lama. I'i It Nedra present i e comhattonti ron Ini, 
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drebbe altra \olta. Tra via, Sita agitata da secreti 
presentimenti tenta con soave discorsodi rimuo\er 
Rama- dal suo pensiero d’ entrare in guerra coi Rnc- 
sasi, die in nulla l’hanno ofieso. Rama difende e 
giustiOca agli ocelli dellS consorte il suo disegno. 
Frattnnto i tre vinndnnti, attraiersati monti, sehe 
e fiuini, gUmgono ad un iago, da cui esce come un 
concento di canti e suoni. Un Muni, per nome Dhar- 
mabhrii, racconta a Rama l’origine di q»el Iago, 
clie s’ appella Pant'apsaro Gran numero d’eremi 
sono sparsi col& intorno : Rama colla consorte ed il 
fratello lisita a uao a uno tntti quei romitaggi e i 
contemplatori austeri che v banno solitaria stanza. 
In questo^peregrinar di Rama trascorsero intieri 
died anni. Conforme alia sna promessa ei si ricon* 
duce allora all’ eremo di Suticsna e si trattiene cola 
ospite qualche tempo. Un ultimo dcsiderio rimane 
a Rama prima di por fine a questa sna Junga pere- 
grinazione : ei dcsidera visitare il di\ino e celchre 
Risci Agasi) a. Suticsna gli deserhe a parte -a parte 
il cammino clie mena all’ eiemo desiderato; quindi 
Rama con Sita e Lacsmana, tolto per la seconda 
>olfa congedo dal Risci, s’awia alia dimora dell* 
anlico-sagglo Ragionando \aiie cose fra loro, rin- 
frescando la roemoiia dei mirahili piischi falti d’A- 
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gastya, osservando i Iuogln ch* ei vannoattmei 
sando, > tre viandanU comincnno a.discopnre \ 
segm della vicmaq7a del Risci, indjcati da Suticsna 
La selva s\ mostra men fosca ed inarborata di piante 
pm mill qua e la lion leggiadrz, e tutt intorno uq 
alito di piu tepida aura 0 Lacsmana, cosi parla 
Rama, snm giunti all eremo del divino Agastya, 
entra tu innanzi alquanto, ed annunzia al Risci che 
10 son qui con Sit a venuto ad onorare 1 alhssimo 
saggio Lacsmana obbedisce alle parole del fratello 
e poco stante il gran Risci s agpresenla egli stesso 
sulIa soglia dell’ eremo Qiu liete ed iterate acco- 
glienze e lunghi ragionamenti fra gli ospiti Agastya 
fa dono a llama d un arco maravighoso, mvinci- 
bile, e nchiesto da Ini che gli additi in quelle vi- 
cmanze un luogo , clove ei possa fermar sua stanza 
e compiere gli anni del suo esilio, Agastya gli m 
dica un dilettevole sito die s appella Pane avati, lieto 
d acque e di fronde, dove Sita potra ncreare tra Ja 
\ancta d amabili oggetti i lenti giorm della sua so 
htudine Venuli al termine del loro peregnnare 1 
tre esult regal l si dipartono da Agastya e s indinz 
7ano alia \olta del Pane avati per fermam loro fcede 
W/yiJr.e. ^.’p7u«i t yhiyyyin. , nni , na.,s, < vnqr/y 

\ iso a Rama Gatayus, essere mistenoso, simbohco. 
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creazione strana ma grandiosa deli’ epopea; il quale 
debbe aver gran parte nel dramma'lamentoso die 
si prepara. Gatayus e sovrano atigeflo, le degli a\of- 
toj JJ^tTsTT, grande, smisurato, altero. Egli fu amico 
di Dasaratha, mentrecche \isse 1’infelice padre di 
Rama; egli antico di secoli ha assislito alia gene- 
mzione degli esseri, che popolarono la terra ; egli e 
re degli spazi aerei, sovrano degli a\oltoj. Gatayus 
adunque sappressa a Rama, siccome a liglio del 
suo amico Dasaratha, e s’accompagna con lui In- 
terrogate da Rama intorno alia sua origin^ Gatayus 
gh espone tutla intiera una cosmogonia. In questo 
mentreson pervenutial Panctaali. Lacsmana s’ado- 
pra immantinente a costrurre cola una capanna atta 
a senir loro d’ asilo; la quale messa in punto \ien 
poscia purificata conforme ai nti lustrali Soprag- 
giunge intanto il verno, soggelto di bella descrizione 
all’ epopea; Gatayus si diparte da loio, dopo a\er 
stretta amicizia con Rama; e rimangono soli abita- 
tori del Panc'avati Lacsmana, Rama, e la donna sua 
diletta, la consolatrice del suo esilio, Sita. 

Tutte quelle regioni meridionali erano allora, 
siccome canta 1* epopea , percorse e funestate dai 
Racsasi, che a>e\anolorosedeprincipale inCe>Ian, 
seggio del feroce regnator di Lanka, Ravano Nel 
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conlinuo andare attorno, che fannoper quelle selve 
i Racsasi, arrira coU nelPanc'avati una Racsasa, per 
nome Surpanakha sorella di Rdvano. Costei , veduto 
Rama bello della persona , nobile d’ aspetJo, fiorente 
di gio\ entii , arde improvviso d’ amore per Iui : gli 
si appressa, gli apre la sua passione, e lo stringe 
con ardenti istanze, perclie ei consenta a devenir 
suo sposo I due fratellisi piglian dappnma scherzo 
di lei deridendola; ma veduta poi dalla Racsasa mi- 
nacciata ed oltraggiata Sila, volgono in isdegno il 
nso, e incrudcliscono contro Surpanakha fino a 
mozzarle le orecclue e il naso La Racsasa si rin- 
selva empiendo 1’ aria di gridi , e se ne va correndo 
a Khara suo fratello, posto (la Ravano con grand’ 
oste di Racsasi a custodir que’ luoglu Venuta di- 
nanzi a Khara tutta msanguinala e deforme, gh narra, 
che due eccelsi garzoni, non sa se uoimm o Dei, 
belli come Gandharvi , aventi con loro una donna 
o Dea raggiante di belta celeste, furono da lei mcon- 
(rati nel Ganasthana (sede delle gentij, che ella 
gittatasi sopra loro per isbranarh ( qm mente la Rac- 
sasa) ne venne in quel mode oltraggiata Cluede ella 
vendetta di loro e \uol berne cal do cal do il sangue 
Kbara scgrrl i p.pjitt ttordici fra intrgnidi Racsasi 
t gh mvia con SuipanaUia contro Rama Prepa- 
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lata finoia a mano a mano dill epopea, mcomincia 
qui propnamente la gran guerra contro 1 Racsasi, 
dies andra d ora in poi \ieppiu sempre ampin ndo 
fino alia disfatta di quella gente nennca, la quale 
sira cintita sul finir del sesto libro 1 quattordici 
Racsisi m\iati poc anzi sono tutli uccisi di Piami 
SurpanaUn, teslimone di quelli strage, se ne fugge 
lmpaunti, e nlorna a Khan, annunziandogii tutti 
spentr a tern dalle saette di Rama j quattordici 
guerrien da lui spediti Klnra s accende di ler- 
gogna e d ira, e si dispone a marciare egli stesso 
con quattordici mila Racsasi per aier vendetta di 
quell oltraggio , e cancelhr quell onfa Segnj pau 
iosi annunziltori di morte accompagnano h par- 
tenza di quell osle Giunge essa al Ganasthana ca- 
pitanata da Kliara, entra in battaglia con Rama, e 
dopo lungo e vario combattere wen elli parte dis- 
fatta.parte volta m fuga, Khara egli stesso m nmane 
estinto Qui appare di nuo\o la natura dmna dell 
Tree Tutta questa serie d eaenti p di battaglie, che 
10 non ho fatto qui che accennare, e da 11 epopea 
descritta a lungo e con magnifici colon 

Omai s’ avuema il momento in cui entrera tern 
Julenttor nelgrran dramnia qmco Ra\ano.. 1 oltraco- 
tanteetemutosignordeiRacsasi Vedutolostrrminio 
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dell osl( , Surpmikin s c nrossi in mi iHi \oiti di 
Linhi >i gmngp tutti incon rstrrrrfilti, c si pre 
srnii i Rnmn suo fntrlln If domimlor di I inks 
t> It flora suporbn mdnmito solcito It fronte c if 
ppjlo dillo cicitnri die gfi improssoro nolli sin 
guein con fro i D<\i i fulnuni d fndn d disco dt 
\ isnn i* fo 7inno drll efpfinlrAinnli SnrpimMn 
cnmmci'i dil nmprcuonigh 1 ono inihollei cm cglt 
s'lblnndona on in I inl-i, poi gh mm i disisin 
del (iinistlnm Ml no! ncrontirgh quolh doppn 
disfitls dci sum* rlli, pi r noppui iccondoio forsr* d 
suo immo Mil irndcMs, si stmdo piiticohmionto 
i doscmoigli li 1 ip!Ip 771 di Siti • Nossuni donm 
morhlr, o R mno, mi ionni irduti mu cosi belli, 
In li dirosli urn Hei, uni Gmdlnm Oil* folicc 
colm clip puA nomirh sposi e cli c!)i fin lioto 
do sum implossij Tilo < Siti o R'inno, di to hen 
dpgm consmHo « Non Imogno pin ollrc R ivmo inje 
d imoroso fuoco, h fitil sin dotprirwwtone e prosi , 
u npin i Rimi Ii belli Siti p np fin Iieto d r« 
gilr suo tilimo in I inki T d pc co m !1 epopoi, forse 
li pm antici dpi tempi mitici fitto nodo pnncipife 
del dnmmi epico nn npimonto di donm, poco pm 
.Med* onntav air .nunvo . r .itto .iwm» .ruin* .*> gm'ic*Y*.d 
\ ite antico delii Green e la storn mitici dpi n 
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rovina Ma nulla giova Ravmo, esaunte le pre- 
glnere, adopra ll comando e costringe Manc'a a pie* 
garsi al suo meluttabile \olere Qui son giunlo a 
quella parte del dramma cpico, che canta ll rapi- 
mento di Sita, ed a cui non so quale altra creazione 
poetica si potrebbe comparare tanto qui abbonda 
la vena del sentimento, la maesla del dolore, la 
verita degli affetti, la grandezza de pensieri, la de 
hcalezza e 1 eflicacia di stile Slupenda creazione [ 
LascieM intatteperla tiaduzione tutte le graziepu- 
dicbe di questo pietoso racconto, e m\ contentero 
di seguitaie ll movimento del dramma II mezzo 
convenuto tra Marie a e R&\ano per rapir Sita c 
questo Mane a debbe trasmutarsi in bello ed ama- 
bile cervo (i Racsasi Innno virtu di mutar forme), 
mostiarsi a Sita, e scherzare innanzi ad essa in mdle 
graziosi modi Sita non potra nmanersi dal desi- 
derar quel cervo, ovno se fn possible, o morto per 
aveine il dehcato vello Come prima Rama, tolto 
1 arco e le saette , se n andra in ti accia del cervo per 
compnceie al desidenodi Sita, Marica s andri via 
\n dilungando ora aisible, ora nascosto fra la sel\a, 
fanchi abbia di gran }rai!o nii&nianato Flirrn Sim» 
hndonealloradestramenteh vote, Marica grulei a in 
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Ilatto ei si dispicca dalla vetla del monte, e hbiando 
immote dmanzi al rapitoie leali immense, contende 
a Raiano d cammino e la preda Qiu s’ appicca* tra 
Ra\ano e Gatajns una battaglia aerea, stiana, orn- 
bile, degna di Dante 11 \eccluo Gatayus soccoinbe, 
c R1\ano tolla sua pieda si rawia a Lanka Inos 
servata da Rivano Sita hscta cadere sulla sua in 
alcum suoi fcmminih ornamenti, se mai per av\en 
tun potesseio essi semr d irnbzio a Rama e porlo 
sulla sua traccn Al trapassir della dolenle mfelice 
mostra segni di duoio la natura lmpietosita Fre- 
inono nelle lor fronde le cupe foreste ; percuotono 
l ana di iunghi uluhti le belie; si lela di qubi ll 
sole, gonfia ll suo seno il mare 11 gian misfatto e 
consumato; Run a no e giun(6 in Lanka colla donna 
rap \t a Chi potra "Oggimai rnieila in Lanka, cui 
lanno insupeiabile npaio i lasti flutti Hell Oceano 3 
Ivi ei s adopra,ma imano, a raddolcirla la confida 
alia custodn delie sue donne, loro impone di non 
tontustarla, per quanto ban cara la uta, tie dispera 
di \ income pm tardi 1 inflessibile iigoie Mentre 
biln.attoimata dasirnna ciistodia,s’abbamlonasenza 
speraiui al suo dolore, ne.pare a\ei piu sollecitu- 
jduw* aItauw xlello x\la,- diannuile .a .le.i Ao.viato da 
Riihma India, ll >c dri l)eu, in tompagnn del 
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valh, tutlo fu invano al nome di Sita non taspon- 
dea che dai cnpi antra l eco Nel suo errar forsen- 
nato ei ntrovo giacente a terra Gatajns ma ll so - 
vrano augello morente pote dirgh appena, che Sita 
era stata rapita, che egli tent6 difenderla e fu ainto, 
clip, il rapitore era il domlnator di Lanka Ma chi e 
costui? dove e Lanka 5 Rama nol sa Li geografia 
del Ramayana, come quella d Omero, e*ancora 
molto nstrelta, non ha che una .conoscenza os- 
cuia delle region! mendionah dell India Piu ntih 
indirj all’ nopo a engon dati al vedovato consorte di 
Sita da Cabandho T u gia (Juesti un Danavo , trasfoi- 
mato per maledizione d’Indra in moslro Rama 
1 incontra nella fOresta e il proscioglie dalfa sin 
espnzione Cabandho addita ai due fialelh il monte 
Riscyamuci, dove ha sua sede Sugmo, sigrioi delle 
scmne (cosi qualified 1 epopea i montani abitaton 
del mezzodi dell India, poco a lei noti) Sugrho 
conosce iutta quanta la terra {1 India), ei 1 Jia 
pcrcorsa rammgo, allorche ei Juggna 1 odio i ftor- 
tale del suo fratello Bah Conviene che Rama entri 
m alleanza con lui egh potra nicglio d ogni altro 
auitarlo nell imprcsa di racqiustare la lapita con- 
snct*v.*\cl» .xendtcai* sqncn.i-Rarsa aU.wupiuuiUcggno 
Tale ( d consigho di Calnndho, Rama m dispone 
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.acceso >1 vi cm fuoco, al cospello della finmnn clip 
arde, ei stringe con liu .imicma elega Sugmoen- 
tra ora in tin Iinigo cptsodio a raccontare a Rama i 
casi suoi proprj Hgh o da lungo tempo, pci cngiom 
clic ei racconta app^etm, sropo all odin e alia pers< - 
cm ion? di Bah suo fralello pi imogenito Bali In (017*1 
smisnnta, In impcio sopra 1 scum «* *>0110 mill 
gran speloncn kisVmdhja 1 )j I111 n\p in contimia 
paiir.a Sttgmo; rht pi v », rpianl’egh possa, e come 
cgli aneli alii Mia mortc S<* git \emsse fatto di li- 
berals! di Bah, ei sarobbo oltie ogni dire fehce e 
signoie assoluto di lulti 1 scimj Kama consigha a 
Sngiho di sfidarc a smgoiar batlagha Bali, e gli 
prometto la su» assistema e I amto delle muncibib 
sue saette Incoraggi Uo da Rama , Sugrh o sen a a eon 
lui .alia spolonta Kishmdh).a, e cluama Ball a bat- 
tngln ( ombatle col fralello una prnna \olta con 
mlebcf surcesso, ed^fla lui fienmente peicosso Ma 
rinnmala una ‘■econda aolfa !a pugnn, Bah cade 
fento dalle sactle di Rama In sul monre egh nm- 
provera .a! suo occisore I alto dislcale e rngmsto 
dell a\erlo ferifo di nascostoe fuord ogni ragione 
Rama gli uspomle pei gcuslificaio rpiel fatto, e net 
rmvnrovon dell uno. nella nsnosla dell altro sono 
espresso opimom, usame, idee veiamente singolari 
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o Icoric slrane di diritto socinlc c* di regia autorita. 
In qucslo inuore Bali trn il compinnlo di Tara sua 
consorle e dcllo all re donnc regaii. Stigrho cnllorn 
prodamato e consecralo re, signor supremo della 
scimie. Qui pare condensate in nn falto solo qnal- 
c1n* gucna anlica Ira i sihcslri alula tori della re- 
gion! meridional i, nella qual guerra ebbero foree 
parlc i popoli sellenlrionali dell’ India. Tulli qnrsli 
lalli, die io lio qui solamcnle judical), sono ma- 
leria di lunga’c inaguifica nairazione ail’epopen. 

Sopravdcne inlanto la stagione dclle pioggie. 
Hama e Lncsmnna, cni e inlerdrllo dalla condbion 
.dcU’csilio I’enlrarein cilia o in \illaggio,si riducono 
ad aljilare sopra tin monte dcino; Sugrho enlra in 
posspsso della regal spelojtra hiskindlna, e v'af- 
lendoil cessnr della slagion delle pio\e (Magione die 
cade nci mesi di Iuglio e agoslo) per tecan* nil eflrlto 
la grande spedizione conlro H.H.mo Ma gli orj della 
KisIvindliNaeledoIccrzedr'nwni Mini lalami li.inuo 
atnmollilo Sugrho. I«a slagione delle pioggie e ccs- 
sata; esopraggiunlo i'nultinno, ed ci non m da pen- 
stcro alctiuo dt guerra. Hama ne immtc lamonli, ed 
imia !<acMiia»a alia Khktndli\a, percli’ei ranunculi 
a Sngtho |c Mir promesse. II signor ifidfr iron lie 
<i riscuotf, e ponendo imno aH’opra, onlirn ad 
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Hinuman di andarpercorrendo quelle legiom mon 
lane, d’mtuonar per ogm dove il gndo di guerra, 
di raccoglierc da tuttc )e parti esercito tmmcnso 
in quel menire Sugrivo ei stesso si conduce a 
visitar Rima sul monte, dov esso In posto sua di 
mora L’esercito de scimj si raduna Sono nu- 
gliaia di miglian, cbe acconono d ogm parte, 
trema sotto ai lor passi la teira, ne son copeiti 
monti, pnnure e valh Ma pnma d’ogm altra cosa 
conviene aver notizia di Sih, sapere dove 1 abbia 
tralla il rapitorc, dove ella si tron Sugrivo, cui 
son note tulle Je icgioni del mondo, cbnma a se 
alcum dc suoi piu valorosi, e li spedisce a cer- 
caie tulta mtien la terra (1 India) Alcum egli invia 
alle regioni australi, capo di qnesti e Hanunnn E 
poiche pare piu probabde, che Sita si ritrovi in 
questa parte, Rama consegna ad Hanuman un suo 
aneJlo,accioccbe essomostraloa Sitatolga dilei ogm 
sospctto, ed acqmsti fede ai messo Altn invia Su 
grivo ad occidente, altn ad onenle, altn i setten- 
tnone, ed a tutti ei descnve partitvmente 1 luogbi, 
che eghno hanno a visitare Questa descrizione della 
terra , sommamente rimarchevole come 

documento di pnmihve nozioni cosmograhche, ba 
quilche a fTimtiColle nOziom Omenche efligiate nello 
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scudo d Aclulfe I messaggi spcditi di Sugmo tn- 
tnno in mi bildmzosi e\m percorrcndo a pirte 
a pirte tutti quinta Ji tern to suoi monti, ljumi 
e man In capo id un nuv terimne poModi Su 
gri\o il loro ntorno si nccolgono icduci ilia 
hiskindlt^a gli esplontori innili id orientt, id 
occulente, i borei, e nfcnscono i Sugmo cl it in 
nessum pirlt \eone Joro troi iti tnccja di Sita 
Ma none toinitoincon Hanunnn speditoid mstro, 
egli certamente sin lo scopritor dclli donm lapita 
Di fillo Hinmnan, progredendo \eiso I tstremiti 
mcridiomle dell India imlli lascn d incsplorato 
sulh sni \n sel\e spelonchc iltint t \alli tutto 
ei ricerca tutto c*?plori , mi non gli Men fittodi sco- 
prire indizid di Siti Dispcnndo oggiimi di polcr 
Mnceie li pro\i t \enire i capo dun loro impresa 
tgli c 1 suoi coinpigni \ogltono piuttosto liscnrsi 
monr d inedii che tornnre iHi Kiskindliji scriza 
nil scoperto Siti In till cslrtme ingmlie s ipre 
loro nnprovuM una mi illi spi rmzi I rn jier caso 
coh mtoiiio d fnlello di (»aliwn ptr noait Sim- 
pili MiMino tit gli aioltoj inch i '«) I gli In posto 
iim nte il n 0 ioim tin finnoimnim gli csploraton 
M-on^gnli < stnlilo jirsi Iri loix) nu nziont di t»a 
ti>m ilcci«o I ntm tgli illon in tollfKpiio con t «$! 
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ed ode In scopo del lorn ringgio, la morte di (ja- 
taytis, la cagionc del loro scoraggiamento. Dale 
alcutie Ingrime alia nienwria del fcalello dilello, 
Sam pall racconla loro, cli<* ha \eduto trasiolar per 
1’ aria il rapilor di Sita, Ihhano* elf el s’e roccolto 
colla sua proda in Lanka, chc la si troia ora la 
donna, di cui cssi \anno in Iraccia. L proseguendo 
c*i descroe loro il silo e la giacipira di Lanka » quanto 
mare la (liud .1 dalla terra, quale ne sia la condi- 
7I0U0, cjuale il dominalore. Hanuman e i suot com- 
pagni riprendon fidneia e Iona: ci sanno ora do\e 
si trmi la con^orte di Hama. Ma >’ ha.il marc di 
mmo: conic \cnire a capo di tragillarlo? Qni fi- 
imce il lihrn quarto, Kishindhyalanda. 

La schtern do* scirnj condotta da Hanuman alia 
ricerca di Sita s’ awia, conforrne ai dolti <11 Sarn- 
pa 1 1 , alia riia merirlionale dell'Oceauo.Quiw giunla 
dla con tempi a 1’ imniensita del man* e i concilali 
mioi fluid, enlrocni s’ a<romlonospn\r»lr>«li mov. 
Iri \ quella »i«!a mia parle della >cliirra s' allegrn o 
freine; ma 1" allra si «coraggia e diqiera. .Mlora 
\ngadn priinn frn i dnri *orge a parlare, i; tenia 
di rmnatv con forli parole il comggio lie* corn- 
paged '"tmtntMi. Vs aUorrhr *nl finin' ti/4 *ttrt 
iliscin'»n el demand.* • •deu! chi dt \oi *>i ventc 
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PREFAZIONE 
■ alto a valicare Y Occano per lo spazio di cenlojo- 
• gani ed a condursi in Lanka a ccrcani Sita?» 
nessuno rispamle. Angndo insislc con pin vcoinenli 
parole e tanto fa die alfine ei ridesla il coraggio 
d’ alcuni pin \alorosi. Sorgono inanimili e pronti 
Ga)0, Gavncso, Gavavo, Sarabho, Gandhamadano 
ed altri, e s ofirono disposti a far prova della loro 
forza. Gajo cnlra a parlare il primo e dice : Hen 

10 ini senlo alio a valicare lo spazio di dieci vogani; 
Gavacso aggiunge : lo ne valichcrA l>cn venti; Ga- 
vajo si fa innanzi pin nrditn e dice: lo percorrero 
Iren la jogani in un sol giorno; Sarablio s* ollre al- 
lora pronto a \alicarne qua ran fa; Gandbam.idano 
cinquanta, un allro sessanla, tjn allro sellanla, e^ 
v’ ha in fine un pin aninioso di lutti che si vanta 
di fornime novanta due : ina nessuno \.i pin o!tn\ 
nessuno si erode baslantc a Irapassar per aria la 
distanza di ccnlo vogani. Simile al lesion* Onie- 
rico si leva dopoquesti il \ecchio scimio Gnmbaval 
e cosi pari a : So in au’ssj ora la robuslezza o il vi- 
gor? della inia gioventu, non mi sarebbe dillirile 

11 venire a capo di questn impn-sa; in gareggiava 
njlora <li cclcrita col re degli avollnj, colln slesso 
Gatajus: ma or son veccliio e appena j>oln*i forniro 
novanta vogani. sforzo insunicienle a! nn*lro sro|x>. 
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Mentr ei cosi paila^il gran scimio Hanuman se ne 
sta in disparte e muto Sorge di n«o\o a parlare 
Angado, c per timor di Sugrho re de’ scimj , se egh 
tornasse a hn senza a\ere troaata Sita, xuole egh 
stesso tentar d arm are m Lanka, vahcqndo 1 centp 
jogam frapposti; ma gh 51 oppongono 1 suoi com- 
pagm egh e loro dace, ne debbe percio abbanr 
donarli senza capo die li go\crni Come dunque 
uscire da questa angustia? 11 vecdno Gimbmat, 
stato alquanlo fra se pensoso, comanda a tutti di 
tacere, c m olio ad Angado Or 10 conosco, ei dice, 
ll valoroso, il forte che uncera questa proia, e detto 
q lies to, ei \a dinttoad Hanuman c 1 esorta ad in- 
traprendere 1 .arduo uaggioaeieo Tntta la sclnera 
de’ scimj s umsce a lui con xoto unamme, e prega 
Hanuman di pigliare sopra se quell impresa Ha- 
numan e figlio del \ento nessuno lo paieggia in 
celenta ne in forza ei si sente at to a cosi ardtia 
prova e consente a tentarla Per inspirare piu fi- 
ducta di se ai compagni, ei narra loro la sua origine, 
e come un di nella sua fanciullezza, \isto nascere 
tut to raggiante d sole, gli prese vaghezza di toc- 
carne 1 aidente globo, ond ei spiccatosi ad un tratto 
dal "re mho di sua madre.. si slancio tnrpetuoso nei 
gli spazj del cielo mcontro al sole ma riarso da’ 
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sifoi raggi cadde precipitando,*a terra. Hanuman 
disposto al gran viaggio sale sulla cima del monte 
Mahendra clie scroscia c s’afibnda sottoj suoi passi; 
e quid invocati propizj alia sua impresa il Sole, 
.la Luna, Indra, ilVento.Yama 'e Varuna, ponta pul, 
suolo i piedi, stende le braccia osi plancia'per Faria 
a \olo al cospetto de’ scimj slupefatli. Gli Dei spot-* 
tatori di quell’ audace conato suscitano ostacoli ad 
Hanuman permetterea cimcntoj] suo cpmggio. No! 
mezzo del suo cammino aeroo egli e ad un tratto 
arrestato da un mostro spa\cntoso die minaccia 
d’ingluottirlo: Hanuman parte con ardimcnto, parte 
con inganno si libera da quel mostro e si rawia. 
L’Oceano memore che uno degli antenati di Rama’ 
scaxd gia un di 1c profondita del maie, \ nole orase- 
condarF impresa d’Hanuman mcssaggicre di Rama, 
e fa sorgerc improx-xiso dalf acquc un monte, af- 
fincb6 Hanuman xi si posi alquanto c racquisti for?a 
perarrixare alia meta del suo corso. Pin oltre il xiag- 
giatorc aereo inconlra un nuoxo ostacolo alia sua x ia, 
una Racsasa immane, orrenda, usa ad alTerrar foni- 
bra di chi le passn xicino Anchc di quosto ostacolo 
trionfa Hanuman cgiungealfine alfisola di LnnKn 
Discesosopra un’altura eglistendo di la losguardo 
sopra la citta di LanLn, posta sulla cima del inonlp 
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Xrikiita, e ne contpnapla maravigliando i bei giar- 
flini, le splendide case, le forti difese; ne ode i lieti 
.canti e i suoni e con east lo strepito dell’armi.'Al- 
lorchepoi. soprawenne la notte e coperse colic sue 
ombre, la terra, Hanumatr, impicciolito ' quant’ ei 
pifi poteva losmisurato/suo corpo, entra guardingo 
e lacito nella citta dei Racsasi,pensando fra se come 
gl» potr& venir fatto di ritrovare Sita , ch’ ei non 
cooosce altro che per fania. Egli va percorrendo 
le principals case di Lanka, la casa di Mahaparsvo, 
quella di Cumbacarno, quella di Mahodaro, seriza 
trovarc indizio ne traccia di Sita. Entra egli quindi 
nella reggia di Riivano lutta spiendente di gemme 
e d’oro, penetra nclle stanze piu secrete, s’addentra 
nel gineceo ed esamina a una a una tutle quante le 
donne ivi raccolte : in nessunn egli ravvisa Sita, 
quale 1’ imagina il suo pensiero. Vie piu fervente 
nella sua ricerca ei corre di qua di la, visita ogni 
piu riposlo receSvSO, sale, discende, s'arresta; ma 
in nessuna parte gli riesce di trovare la donna che 
ei cerca. AUora ci comincia a disperare; ed essendo 
oramai passata la meta della nott(}, ei s'asside sull’ 
orlo d’ un -recinto e dolendosi quivi amaramente, 
.^rlijUensa _fra _se che forse Sita o j Deri i nrec|nitando 
nel -mare, mentre veniva rapita, o mori consunta 
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dal dolor*'. Ma clip dira cgli a Hninn > Como ospra 
(oi nan* a lut scnza recargli nolizia di Sila? Men Ire 
Hariuman cosi fra sp ppnsa o lamrnta, gli lion \c- 
duto in dispaitp mi nmpnissimo bosco amchi, 
clicoi non lia \isitato an com. Immantiuonlo eicorre 
a quel linsco, «l entraloii nc pprcorrc i !>ci liali, 
i limpidi stagni , It* fioronli pondici e lo atlcfallo 
colltno clip \cstt* do* Mioi raggi la Inna. In mezzo a 
qud bosco cgli scrtrgp tin giand* alhoio chosoirasta 
ad ogni’altro: Hamiman poixando die so mai Sita 
si troiasso in quel \pi7ioro d’ asochi, ogli potrebbe 
dalla cima di quoll* alhoio inoglio scoprirla, \*as- 
cpihIp p s’appiatla tra i fold s.uoi rami. Di cola cgli 
osplora ditto intorno il bosco, p scopio non molto 
lontana nna casa splcndidissima, cinla d' eleganti 
colonno, tulta ndoina di gemmc e di cornlli. Dcnlro 
qncl rccinto ogli scorgc molto don no Racsasc do- 
formi o orrihili, r in mc/70 ad ossc srduta sul nudo 
suolo, mesta, accornta, piangonle nna donna dt 
holla divina. Alla mestizia, al porlamonlo, agli atti 
oi riconoscc la sposa di Rama : non gli rimane 
oramai piu dubliio; cgli ha trmato la donna che ei 
cprca. Hamiman fa seco stesso mi pietoso lamento, 
xonsiderando a pnal _condizionp e ridotta puella 
donna figlia di re, nuora di Dasaratha, e consortp 
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dt Runs, celtbnh sopra ogm don in moitale In 
questo egli ode un soave concento e vedemnolUaisi' 
verso h casa, dove l Sita un grande coiteggio di 
donne e d uonnn) L R ivano che ardcnte d insana 
passione si conduce a visiHrt It sin beRa prigio 
mera Li ritrova Sita squalhda dolenle c miseia 
e s fldopn a consolarla con dolci parole ed a le- 
cailaai suoi desidcrj «Non avei timoie o gentile, 
10 t irao, consenti ad essere urn sposa e lu saiai 
pnmafra le mic donne, legina di me e del nno im 
peio a che vai tu ncoidando Rpna miscro e ta 
pino* godi le dehzie che 10 t oflro t obblia Rama 
A que delft oltraggiosi bih commossa da sdegno 
iespinge da se con dure parole il signor de Rac 
sasi e ne disprezza impavida il folle orgogho Ri* 
\ano s adira, freme minaccia ma nulla vale 1 i- 
natmente egli annunzia a Sita che ei le accorda due 
mesi ancora, se passalo questo terminc ella non 
consente ai suoi desiderj sara pnmta d ornbile 
morte Allontanatosi Ravano le donne Racsase cus 
todi di Sita assalgono tutte insieme con minacce ed 
oltraggi la misera sposa di Rama ma una fra quelle 
donne per norae Tngala sorge a proteggeila e lac 
ccuata un sun xecenlc sogno annunziatoie di pros 
sima rovma a Ravano ed a tutti i Racsasi, presaghi 
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indizj e pronostiu m manifrstano nello.stesso tempo 
"a Sita, e tonfennano i! sogno di Tn'gata Le Jonne 
* Racsuse fanno tiegua alfine .1! loro gam re e si ns- 
tanno ilanunian die s’eia in questo menlie \emito 
nppressando al Inogo do\c Ma\a Sita, ha lutto in- 
teso e lutlo Msto quel th’ era accacluto Li \n pen- 
sando ora a! niodo di manifcslarsi a Sita senza 
impauiiiia tie daile sospetlo : il inighoi mez/o gli 
parquellodi PiriiMionaicagli oieccln di lei il nome 
ely lodi dl llama Nastoslo adun(pie tra i rami d’un 
alheio <gh mcattnnu.i con ^otc sommvssi Je Jodi 
dc! figho di Dasiiatln Udcndo unprouisa quella 
\oce» Sita trede dappmna die c 11 n* dlusione, un 
sogno; ]>oi lussicuinlasi alqunnto guaida su per 
I’ alhero e discopie Ilanunian Questi allora con atto 
icvciuite le tlncde Chi su lu, o Irggiadra ? sei tn 
foise turn Dea discesa dal ticlo? Ed ella a Ini 11s- 
ponde 1 acton landogh 1 tnsti suoi casi • JosonoSifa 
figlia di Ganaca e consoitedi Hama; accompagnai 
nella scha il imo sposo, e fui rapita da Raaano sul • 
Ganastliana Ma chi sei tu che mi parli di Rama e 
mi clued 1 chi 10 sia? Sei tu forse Ravano, che sotto 
mentite forme tenfi seduimi con nuovo inganno-* 
Qui Hanunian con 1 ungo discorso narra a Sita die 
ei fu mnndato da Rama e da Sugiivo alia ncerca 
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di lei, quanto igli fece co’ suoi compagni pei is- 
copur do\e ella fosse, come egli \ahco 1' Oceano ed 5 ' 
arm 6 m Lanka, e pei allontanare da Sita ogm* 
sospetto d inganno, le porge come tessera 1' anello 
die Rama gli diede Segnita qui mi lungo colloquio, 
nel quale Hanuman racconta a Sita p^rtitamente 
ogm cost, 1 inconsoHlidedolore di Rama, la sua legit 
con Sugrivo, f appaieccluo dell esercito, 1 lmmi- 
nente assalto di Lanka, s’ oflfre a lei, porch’ ella ll 
aogln, pronto a trasportarla sul suo dorso al di la 
del maie, ll die ella pudica ncusa , la conforli a 
non ismarrirsi d ammo, ad aspettar con fiducia ll 
ucmo di della sua liberazione, ed inline le clued? 
un contrassegno che ei possa mostiare a Rama, 
siccome pi ova d averh veduta Sita consegna allora 
ad Hanuman una sua gemma nuziale chc> sola le era * 
rimasta, e lo prega che ei sollecili Rama a venir 
picsto coll esercito a liberarla Ma Hanuman non 
vuoi partial da Lanka senza avervi lasciato traccie 
della sua a ennta e senza aver fatto qualche sfregio 
al superbo signor dei Racsasi Egli sa die ll bosco 
d asocln, dov ei si trova, t oltremodo caro a Ra- 
vano ebbene egli distruggera questo bosco Ed 
ecco ll lobusto Hanuman che rompe, schianta, at- 
teira alben, vugulti e Ron, e melte a guasto ogm 
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co*a B inno iwtrlilo di quel conqmv*o nnitdi 
] mi dojio 1 nltro gw men contm llinunnn, tin 
ijm Mi no ft Mru,c «qm tih I imlnu nlo guingt «p >- 
dilo th Itmno il \iloro«i i forto Imlngit con mu 
coorlt cli guemin rlclh llimninn m mvMiiiii jwr 
cjtnlclie Iqinpo io vrotilro, nn nlfinct cirronditn v 
preMi Li \ioii rondotlo Mlon alii pn<i n*n d« I n 
(It Rhwi, il iitnlo, in(»H>cIn oglu « jMrrln qimi 
\t onto, connndi cln » i mi iiio*>m> i morlt l no dot 
fnl( Hi di It » inn por nomc \ il>I)t^ano i ojijwm i 
qurnti Miiti nrt, c* dice cli< m d<M>< requlhn in 
Jlinmmn il Mtn cintteri di im *> , o r ,git n rondm 
nirlo bimi i (jmlrlu pom tin unn putiirln di 
inoilt Bmnowh ill* n p »nm dt l fnt* Hoi rin^w 
pc micro Or 1 m n < » 1 1 din , non «m roMm urrivi 
nn punttn d illn pun cniddi Qm I die Innno 
pm nro i «ritnj, i li lor rodi, * irdi dsmqti' |j 
rodi d Ilifiinmn J«i imimolimnl/ rv». 

guiti.ed Ihnutinn trucimlo jwr l» im di I mli 
colli rodi arresi Siti. i\uti to »pn«ln in* nln no- 
tun di ipn I dn mi imi. pn si d I noro, iflmrli 
non oil' ndi Ihrmnian,* di fitto d fuocoird l« mi 
in a non aldmiru li coda d ! vimif Ma fhmunaii 
rarrnlt* lull* |r mm* fore* *t m nice It improni*-* 
innili dailim ond * m IiIh ra ih i ni* 
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todi , e colla sua coda accesa appicoa ilfuoco a Lanka 
Incendiata Lanka , Hanuman i ivede e riconforta Sita , 
poi, compiuto oramai ogm suo disegno, si slancia 
di nuovo per ana e si nmette in via alia volla del 
monte Mahendra, d onde e partito 

Come ll vcggono appanr da lontano 1 scimj al 
zano gndi di gioia, e allorche Hanuman discende 
sul monte lutti gL sono attorno festeggianti, e lo 
pregano che ei racconti loro tutti i casi di quel 
viaggio Per meglio vedere e intendere Hanuman, 

1 scimj s aggruppano mlorno a lui chi sopra atben , . 
clu sopra balzi e rupi, ed Hanufnan fa loro una ; 
dislesa narraziorfe del Suo viaggiorniaravighoso An~ 
gado propone allora a suoi compagm di passare 
tutti insveme in Lanka, hberar Sita e ricondurh a 
Rama, ma e distolto da questo disegno dai princi-' 
pah fra 1 fcimj Ora hanno essi conseguito il loro 
scopo, Sita e utrovata, ed e tempo di ntornarc al 
monte doiegh stanno aspettando Rama Sugrfvo - 
e Lacsmana Tutfa la sclnera de scimj si mette dun 
que in \ nggio alacre e heh Pervenuta alia selv a net 
farei, di cm e padrone Sugrjvo v entra baldanzosa, 
esipasce si satolla, s inebbna di frutti dehcati e 
di suglii squisiti, malmenando l custodi della sell a, 
i qmli se ne aanno con gian funa ad awertire Si i- 



PHEFAZ10NE. 


xlix 


mana, disfoga, lamentando, il duolo cheYarde : 

« Suoleil do! ore mitigarsi col trapassar del tempo, o - 
Lacsmana; ma il mio dolorc d’ esser diviso da Sita 
dl di in di vie piu s' accresce. 0 Sita mia diletta, 
quando sara ell io ti riveggal Spira, o vcnto; la 
dov e T amata mia sposa ; e dopo averne carezzalo 
le membra, ritorna e toccami co’ tuoi aliti. » , 

Qui I 1 epopea ci trasporta di nuovo in Lanka. La 
madre di Rdvano presaga della rovina che sovrasta 
a Lanka ed.a tutti i Racsasi, si volge a 'VibMsano.il 
miglior.de’ suoi figli e 1’ esorta ad adoperarsi per 
ismuovere dal suo proposto Rjlvano e indurlo a 
rcstituir Sita, onde evitare una guerra funesta col 
temuto ed invincibile Rama. Vibhlsano si r^ca alie 
stanze di Rdvano, il quale appnntoin quesfo men- 
tre sicde a consiglio coi principali fra i Racsasi , e 
delibera intorno a cio che s’ lia a fare nelle presen li 
occorrenze. Quivi Vibbisano ode i discorsi de’ con- 
siglieri che vantano 1’ irresistibile possanza di Ra- 
vano, e sccondandone le voglie superb e, favellano 
di guerra, di vittoria, di stragi. Si leva aliora a 
parlare Vibhlsano : ei rimprovera a Ravano fingius- 
tizia e foltraggio da lui fatti a Rama, mostra i pe- 
ricoli che sovrasta no-a Lanka, sesiprovoca a guerra 
il lerribile figlio di Dasaratha, e conchiude dicendo 
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che si ifebbc senza nfaido restitune a Haim la sui 
sposa L’ awiso di Yiblnsano e combattuto (In altri, 
s' accencle una \ecmente contesa, ed alfinelbhano 
preso da subita ira percuote d un calcio ll fntello 
Questi abbandona allora Lanka insieme con quattro 
suoi fidi, se nc >a dappnma al monte Cailasa, 
d onde consiglnto da Yaisravano e da Siva si repa, 
come supplice, a Rann 1 scimj, visti arnvarc que* 
cinque Racsasi, ne prendon sospetto e si dispon- 
gono a rcspmgeili, ma Raina ordirn cli/j siano con 
dotti mnanzi a bn, ed inteso il verace racconto die 
gli fa Vibhisano, 1 aceoglie con onore e il fa lmme- 
diatamente sacrare re di Lanka Ora si delibera 
intorno al modo di valicire 1 Oceano con tutto 1 eser 
cito e dare 1 assalto a Lanka Per consigho di Vi- 
bblsano Rama s’ adagia sopra sacre verbene m ma 
al mare per tre notti continue, ed invoca 1 Oceano 
signor de fiiimi, affincbc si mosfri fuor ’della sua 
sede e lo.consigli ma poicbe non vcdc appanre il 
re de’ man, Hama s ad in e colic sue saette nepei- 
cuote, ne turba, ne sconvolge le acque L Oceano 
si mostra allora usibde, consigha a Rann di far cos- 
trurre nel mare una solida via per cui possa passar 
1 csercilo, egh promette di sns ten erne jJ peso edi 
non rovesciarla coll impeto de suoi flulti II sctmio 
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Nalo e figlto dell’ arclutelto di\ino; ci sara dunquc 
I* architelto <li quella giande mole Incontanente 1 
scimj m mcltono aH’opra; e giltando a mano a mano 
dcntro-il maie sassi smisuiali, inpi, locclie, bram 
di monti c grossi albert dnolh colic loro iaditi, 
compiono in bre\e tempo I’opia inaiavigbosa GH 
Dei contcmplano attonitt quella mole immcnsa, e 
prormnziano con tnfalltbtlc delto, die per quanto 
tempo slat a il marc, lanlo <lu ret a quella mtrabilr 
mole; c per quanto tcinpo staia quclla in, lanlo 
vma la celcbriladillama Qu> fimsccil hbioqiiinto; 
Sumhirahdnihi 

Sopra il gran ponte Nalo cost rut to in su quel 
biaccio (It mare cite separa dal lido 1 isola di Lanka 
(Ceylan), t scimj a grnppt, a sclucre, a tornie tn- 
passano a Geylan, poitando gueria at Kacsasi Rd- 
vano te di Lanka, \cduta arrival e at Iicli incsplorati 
dell isola 1 ostc mnumercvole do scunj capitanata 
da Rama, chnm.a a se due suoi fidt Snca c banana 
e li spedisce al campo di Rama, |>erclie qmvi esplo 
rino il numcro e la Forza del nemico 1 due Racsasi 
escono occulti dalla ctlta q veggono t dorst do 
monti, le spclonche, i dtrupt, ie selvc e le spiagge 
del mare pieni di scimj minacciosi e fieu Mentr 
essi ossenano intenli 1 osle ncmica, \ ibldsuno sco- 
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pro i.due Racsasi c li conduce a Hama; il quale 
comanda die si niostri ai due csploratori quale e 
quanto sia il suo csercito, o loro iinpoue d’annun- 
riare a Ra\ano che la \cndetta Jungo tempo medi- 
tata o oramai innninente c c!ie foltraggio del (j.ina- 
Mliana sara fra bre\r cancellato col suo sangue c 
coif eccidio di Lanka. I due Hacsasi ritornano alia 
cilta e raccontano a* H.nano qucllcichoidcro c rid 
cite loro dissc Hama. II rc tie* Hacsasi disprezza le 
minacce, e non cura i detti che gli son riferiti; 
‘qitindi segiittalo da Suca e Samoa sale sulla.pm 
alia parte della sua reggia, e cjni\i comanda a Sa- 
rana che gli additi i principal! fra i duci dell'eser* 
cito di Hama. Sarann com gli parla : Coin! che \edi 
circondato da migliaia di guerrieri guanlar mi- 
uacciando Lanka, quegli t» Xalo; cofui che protende 
le rohiisle hraccia esolca perira roi pieili la terra, 
qoegli r Angado, e rosi a man on mano Samoa nddila 
a H.Uaim i duci dell* csercito iirmiro.e iiersall.i la 
for? a. Parimciitr in Omero al term canto dell* Ilia- 
lie, Elena salita con Prianio stilla lorrc delle porte 
Sree mostra al re Trojano i principal! fra » duel 
dcHVsercito ere co '. I.'ntra nwin/li a Suca, cd 
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indica a RSvano altri duci code loro schiere. Udite 
le parole dei due esploratori, Ravano s’adira contro 
loro, perche hanno osalo *al suo cospelto van tare la 
forza e il valore de’ suoi awersarj ; e mal soddisfatto 
dei loro ragguagli, chiama altri Racsasi e li manda 
ad esplorar di nuovo il campo nemico. Questi sco- 
perti e caduii nelle mani dei scimj , sono iieramente 
rnaUrattati, ed a gran pena riescono a salvarsi e a 
ritornare in Lanka. Qui\i ei confermano a' Ravano 
quanto gli fu detto da Suca e Sarana, e lo esortano 
od a rftndere Sita a Rama o ad apparecclnarsi im- 
mantinente alia battaglia; perche Rama gia mi- 
naccia col suo esercito le porte di Lanka. Rn\ano 
alquanto commosso da quelle parole chiama i suoi 
mmistri ed ordina loro di prowedere a tutto e di 
star vigilanti ; quindi imaginaio un suo disegno pep 
mdurre Sita a consentire alle sue voglie, fa venire 
a se un suo fido, giande artefice di prestigj e gli 
comanda di formare per forza di magia una finta 
testa di Rama. Egli frattanto se ne va a trovar Sita 
e le naira die in una lerribile battaglia data sotto 
le mura di Lanka fu disfatto e rotto tutto 1’esercifo 

Afipdrepov, jJatriXsvs t trji66s, uprtspds t' 

Outo* S *ii AaeptiaSjK. woXifitTTw OSvotcvs, ccc 
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diRama, e Rama stesso ucciso;,chee inutile oramai 
che ella piu pensi al suo consorte; clie ella debbe 
piegarsi alfine ai suoi desiderj e divenir sua sposa. 
Ed a prowl di cio clie le narra , ei fa quivi venire il 
fido suo Racsasor il quale getta innanzi a Sita la 
testa sanguinbsa- di .Rama e il *suo grand’ arco. A 
qu'ella <vista Sita. prorompe in Iungo e pietoso.la- 
inento. Ma giunge in-questo’un ihesso a Ravano ad 
annunziargli clie Rama , col suo -eserci to s’appressa 
alia citta e la minaccia d- assalfo. Ravano esce pre- 
cipitoso dalle stanze di Sita", e lui partito, sCompa- 
jono Ja testa di Rama e 1’ arco. Allora una Racsasa 
custode di Sita ed a lei devota entra a confortarla; 
1* accerta clie quanto le fu detto teste della morte 
di Rama & una menzogna t e 1’esorta a non ismar- 
rirsi d’animo e'a sperare. In questo mentre s’ ode 
un grande strepito d’armi, di cavalli e d’elefanti, un 
rumor con fuso di guerrieri accorrenti.d’ogni parte: 
Odi, dice la Racsasa a Sita, s’apprestano alia bat- 
taglia i Racsasi; Rama s’appressa; fra breve avra 
fine il tuo dolore. Sita spaventata ancora per I’or- 
renda visione della testa recisa di Rama, prega Sa- 
rama (e il nome della Racsasa) clie vada e spii che 
cosa faccia, clie cosa pensi Ravano. Sarama obbc- 
disce, e poco stante ritomando a Sita, le narra che 



PRLfAZJONE 


\\ ivano raccolto a consigho coi pnncipali suoi cpq 
sighen c duu \enne con molle instanze esorlato a 
render lef Sita al suo consorte I\ama, e .ad allonla 
nare 1 pencoli di quclla guerra fatale, e die R ivano 
ricusa Mentre Sarama cost parla, un rumore im- 
menso di gnda e rfi suoni gilerricn einpie la cilia, 
le selve c l montt -e I esercito di J\ama die chiama 
i Racsasi a battaglia Un consigherg di Ravano tonta 
ancora con lungo discorso d indurlo a far pace con 
Rama, ma invano tl rede Racsasi put* che mai 
ostinato nel suo nfiuto, da gli ordmz opportum per 
la diftsa della cilia, c pone guerricn elctti a custo~ 
dime le porte Viblusano intanto ha spediti dal cani- 
po i qualtio suoi compagm a spiarc le disposiziom 
di guerra falte da Ra\ano, e conforme a cio che essi 
toinando ban nfento Rama detcrmina 1 ordim 
del \icino combattimenlo qmndi coi pnncipah 
duel e guernen silesopra il monte Suvela, die so- 
arasla a Lanka, per discopnre da quelle allure la 
cilia colic sue difesc Qumoi passala nolle, e scorge 
per 1 ana e sulla lerra porlenti sjmentosi, insoliti 
annunzj di calamila future Disceso al numo di dal 
monte Sun eh Rama dispone in ordine di battaglia 
n’ snvr esanaaa\y Mjtfft t oav A w? h AfW? 
nubi di poKeic ma puma d cntrarc in battaglia 
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Rama, memore del dovere d'un re e della generosita 
guerriera, man da Angado messaggiero a Ravano, 
accioeche gli dica in nome suo che abbandoni il 
regno e renda Sita, se ei pur vuole Gvitar la guerra. 
fia\ ano aceeso d’ira a quelle parole, ordina che sia 
preso e legato il messo di Rama; ma quest! si syincola 
e se ne ritornaal campo. Ora incomincia la battaglia. 

• Armati di grossi tronclii d’alberi, di macigni, di 
brani di monti, i scimj si spingono alFassalto di 
Lanka, minacciando ad un tempo tuttc le porte 
della ci tth. Nel tempo slesso Ravano spinge contro 
i scimj le scliiere de’ Racsasi armati di saette, di 
mazze e d’aste; e s’appicca con varia fortuna e con 
diversi casi una terribile miscliia, che si continua 
mal gradola notte soprawenuta. Ma in questo mezzo 
un duce de’ Racsasi, per nome Indragit, figlio di 
Ravano, s’allontana lnosservato dal campo, cd oflre 
un suo tremendo sacrifizio, onde ottenere \irtii so- 
vrumana; poi ritorna al combattimento, ed aggi- 
randosi per la misdiia occulto, irresistibile, ferisce, 
atterra, uccide e non s’arresta, finch6 non vede ca- 
duti sul campo colpiti da cento saette Rama e Lacs- 
ruana. Come i scimj s’accorgono della cadutodci 
due fratelli, si stringono intorno a loro costcrnati, 
atterriti, c guardano d’ogni parte, sc appare traccia 
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cT Indragit; ma qucsti s’ e raccolto in Lanka, ed lia 
significatoa Ravano la presupposta mortedi Rama e 
Lacsmana. 11 re de Racsasi esulta ; fa p rochmare 
per la citta la grande novella, il mirabile fatto; poi 
orclina che si faccia salire sopra un carro Sita e si 
con dn ca al campo, aflinclie ella vegga coi proprj 
suoi ocdii il suo consorte ucciso. L'ordine e imman- 
tinente eseguito : Sita arriva al campo, vede esul- 
tanti per la uttoria i Racsasi; costernati , ntterriti i 
scimj : quindi oh dolore! ella scorge distesi a terra, 
immersi nel sangue, feriti da cento saelte Rama e 
Lacsmana. La consorte di Rama fa quivi un pietoso 
lamento degno dell* antica musa greca ; ma la Ra- 
csasa che V accompagnn.ed 6 a lei devota, guards 
piu attentamente i due eroi giacenti, esamina con 
mente piu tranquilla ogni circostanza, ogni fatto, 
e rivolta a Sita : Non iscoraggiarti , le dice; t’ accerlo 
che Rama e Lacsmana non son morti ; e in questo 
la riconduce in Lanka. 

Dopo un lungo deliquio, Rama, siccome dotato 
di piu energica natura, ficupera il senso, e vQg~ 
gendo steso a terra esangue, immobile il fratello 
Lacsmana, fa sovra di lui, che ei crede morto, un 
lungo lamento. Sopravviene in questo punto Vibld- 
sano armato di mazza : i scimj credendo ch’ ei fosse 
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Inrlragit, si danno alia fuga impauriti, ma \cngono, 
non-senza difficolta, lassicurati e contenuti dai loro 
duci. Vibhisano deplora qui Ja sorte di Lncsmnna e 
di Rama : Sugrho il re de’ scimj a uole incontanente 
rinnovar la battaglia, assalir Lanka e vcndicare i 
due fralelh ; ma Susena, conoscilor dell’ erbe e 
delle loro \irtu o'cculte, pensa a risanare i due eroi 
feriti 5 dice die e necessaria a quest’ uopo una pianfa 
die si trova nell’OceanolaUeofra i duemonti Drona 
c C'andra, e consigha che si spedisca Hanuman a 
cercarne. In questo mentrc una Aoce secreta mor- 
mora aH’oreccbio di Rama queste parole; Ricor- 
dati, o Rama, che tu sei Nara^ana (Yisnu) «ma- 
nato; pensa a Garuda (la grande aqmla di Visnti) 
terror dci serpenti. Cosi fa Rama; ed ecco improA- 
Aisamente s’ ode an grande strepilo d’ali e tm im- 
petuoso muoAersi di vento; fugge, s’ asconde per 
paura ogni esscre che serpe sulla terra: e Garuda, 
la grand’ aquila grifagna che appare a Rama. Im- 
mantinente le saette da cui erano straziafi Rama 
e Lacsmana, fuggon sibilando nei penetrali della 
terra ; quelle saette erano serpi Aelcnose, che Indra- 
ft per forza di magia aveia Jaiiciafe contro llama 
e Lacsmana imece di dardi. Subitoch6 Aeggonorin- 
dgorili e sahi i due fralelli, le schiere de’ scimj 
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a )za no grid a di gioia, e bran den do alberi c mass! di 
njpi, cliiamano di nuovo la battaglia. Udefidoqucl 
tmmillo, quelle gridadi gioia, lUvano cnlra in sos- 
petto cd ordina die dall’ alto dci baluardi si osservi 
il campo ncniico; poco slante gli vicn riferilo die 
I’csercilo dc’ sdmj e disposto a ricominciar la La I- 
taglia capitanato da Rama e Lacsmana. A quell' 
annunv.io inaspctlato Ravano comanda ad'uno do 
suoi duci, per nomc Dumracsa, d'uscire con gran 
numcro di guerrieri c di sostener la battaglia. Dmn- 
raesa, mai grado.i terribili presagj die gli appajono ‘ 
d’ogni parte, csce dalla porta occidentalc, dove sta 
coi suoi il gran scimio Hamunan, e si riacccnde la 
pngna. Dojio tin lungo c feroce combatlixncnto, in 
cni la fortuna piega or dall’ unn parte, ora dall’ 
allra, Hanuman percuole con un brano di monte 
Dumracsa nel mezzo del capo e lo stendc morto a 
terra. I Racsasi pri\i di duco retroecdono : ma Ra- 
vano spedisce suhilamenle un altro eroo , Acatnptfno, 
con nuo\ i guerrieri , c si ristaurn la pugna. Cresce da 
ambe le'parti il furordella battaglia ; Racsasi e scimj 
cadono a vicemla ; s' immolla di sangne la terra; il 
campo uliilloingombrpd'nrmi e di rottami di monti. 
Hamunan agitando un Ironco d* albero smisurato, 
s'aggira per la battaglia, cercando Acampnno; lo 
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ritnna, s’azzulla con lui e 1* uccide. \ Vjttrlla \ista 
i Itac$asi,gia aflranti da lunga balfngtia, si danno 
tumiiltuosamcptp alia fnga p si ricovprano in Lanka 
ffchano sorprpso c inipcnsiVrilo c/ii.imn a consi* 
glio i suoi ministri oduci; p dopo lunga doliliora- 
7?one cscc e percom* (a cilia, psaminando a jwrle 
a parte i dmppelli e Ip legioni dp*Ilac5asi; poi 51 
\olgc a'PraliaMo min de* primi Mini capitani, p gli 
imponc di pigliaro con so nuo\i gupirieri r di sos- 
tonerp la liicilisnlr fortum delfo anni Pralinfo 
pscp con frciio pspreilo dal la cittj frn sinislri pre- 
sagj cd assalp Ip scliien* di Aih. Alima p pin feroce 
hatlaglia luiigamentp p wtamrntp dpscrilh dall 
f'popca. Dopo i.trj cad, frrilc e niorii M)i .ifTivtib 
Pralmto : i due croi rombitlono hingiinrntc ron 
terribilc ptrgna, rd inline Alla ron un mnrnir nn- 
cigno sfracelta la testa di Pralnsio I Itnrsui atlor- 
rilialdnndomno il tampoesi ridiiwlono in Links. 

It.ixaun rotninria ad acrorgorsi die In a fire ron 
un nrmico Iropjfo pin forte die ei non ovdrta, e 
si risohe <1* ti-cin* egli *trssn a«l afTronhrln Mi b 
prjnn fra le tonsorfi di Itiiauo pr nome Mindo- 
diri, udila qiwlh d«lennim»one. n»> \i»*ne * 
Jui, < con liihgo dbrdtvt’lo^mnMglb. lo prrgi di 
pv-ssar qudb ginrr; die |ini«*tii linlo jh n«*!« »l 
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suo regno e la sua.Vita. R&vano rifiuta consigli e 
preghiere; il suo orgoglio non gli consenle di pre- 
sentarsi supplice e cliicder pace a Rama. -II re de’ 
Racsasi adunque sale sul suo carro di batlaglia, e 
s’avvia con grand’ oste a combattere. Rama vedendo 
venire alia sua volta tanto apparato di forze, inter- 
roga Vibhfcano per sapere chi siano i duci di quelle 
scliiere, e VibhJsano gli indica e gli noma i princi- 
pal! eroi, e in mezzo ad'essi grandcggianle , altero 
ii re do' Racsasi. Si rinnova la battaglia. In qucsto 
nuovo combattimcnlo 1’ cpopea non nietlc in rilievo 
altro che Ravano, non parla chc de’suoi fatti inau- 
diti, titanici; pare che 1’ escrcilo de’ scimj non 
abbia a fare die con lui solo; egli occupa quasi 
intiera la sccna di quella fiera batlaglia. Contro lui 
combaltono a mano a mnno Sligrlvo, Gavayo, Ga- 
vacso, Sudanstra, Meindo, Nalo, Angado, Nila, 
Lacsmana ed allri forti; ma nessuno pu6 resistere 
al terribilesuo impeto, che tuttoatterra e conquide. 
Alfrne si presenia R£ma; egli solo pui far arginea 
quella rovina. Con un nembo di saetle Rama uccide 
i cavalli e f auriga di Ravano; gli spezza I’ arco, gli 
abballe il diadema; e costringe il re de’ Racsasi a 
.VfttwiRftdfiCPxfld .vumlcavr* .in i*anUi Xlca j 5» .cuar.tf’ 
ad an altro disegnd. 
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Fra i piu tremendi abitatori di Lanka >’ ha un 
Racsaso per nome Cumbacarno, fratello di Ra\ano. 
A pctlo* a costui e un nulla il gran Cidope, il 
S^Ufia 'Bskooptov, il monstrum horrcndam, informc, 
ingens dell’ Odissea e dell’ Eneide Queslo Cumba- 
carno e un cssere spaventoso , immane chc, quando 
lo stimola la. voglia di pasto, divora con ingorda 
ingluvie ogni creatura clie gli si para dinanzi. Per 
salvare da quel furor famelico le creature vi\enli 
sulla terra, Brahma condann6 Cumbacarno ad un 
sonno perenne; e solo gli concesse di sei in sei 
mesi un gioino di veglia per snziar Ja sna fame. 
Ravano comanda die si ris\ egli Cumbacarno, ac- 
ciocch6 \enga in aiuto alia sua fortuna ed al minac- 
ciato suo regno. Tulta uiia scliiera di Racsnsi si 
incite all’ opera per megliar Cumbacarno. Cosloro 
pei'cuolono a tulta forzn ie sue membra inerti, 
fanno alle sue orccchie uno strepilo orrendo, lo 
slraziano con lagli, il fcriscon di punte, il fan cal- 
pestareda cn\alli e da defanti : alfine Cumbacarno 
si s\ eglia , e sit ibondo, aflamalo chiede ca rni e sangue 
per cibo e boanda. Rn\nno narra a Cumbacarno 
quello che a^xenne, il rapimentodi Sita, 1'armodi 
Rama e del suo esercilo sollo le mum di Lanka, la 
€* ST" / nnJf , III 
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guerra incominciata e dubbia tull 1 ora, il bispgno 
del suo aiuto per ascirne vincitori. Ma Cumbacarno, 
intesa la causa di quella oslilitiLe udito il nome di 
Rama, rimprovcra accrbamente a Ravano Y essersi 
tirala addosso quella guerra funesta; Ravano si 
sdegna; e nasce contesa fra loro, litigio nel.consiglio 
dei capi. FinalmenteCumbacarno, mossodai vincoli 
del sangnc c dal pensiero della comune salvezza, si 
risolve di combattere; cd esce da Lanka seguilato 
da coorli di Racsasi. 1 scimj , come veggono apparirc 
quell’ immane Titano, impauriscono,.si sbandano, 
e fuggono per ogni parte; ma il valoroso Angado 
pervicne nonsenza fatica a rattenerli.a incoraggiarli 
e a ricondurli addictro. i piu forti fra i duci de’ scimj 
si stringono allora 1’ itn presso l’altro, e fanno im- 
peto insiome contro Cumbacarno : ei scagliano 
controdi luitroncbi, massi, cacumi di monti; spcz- 
zano il suo carro, atterrano il suo vessillo; ma non 
possono ferire il corpo del feroce Racsaso. Questi 
abbandonando il rottosuo carro, si spinge ncl piu 
filto della mischia, e mcnando attorno la ferrea sua, 
mazza insanguinata, fa strage orrenda di scimj; n& 
solo uccide, ma divora, ingoja con rabida fame. La 
.RatUgdfo jy rap jdao.no xle .srioy ps t xrsa&, 

ingojati da Cumbacarno : ma Rama da finalmentc 
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di pjglio ai teli divirii, e dopo lunga, ferocissima 
lotta ei recide Ja testa del Racsaso, it quale cadendo 
ingombra col vasto suo corpo uno spazio smisurato 
■ di terra. 

Udita la morte di Cumbacarno, Ravano dolenle, 
attonito s’abbandona a un disperato lamento; ma 
sorgono a confortarlo altri fortissimi suoi guerrieri, 
Trisiras, De\antaca, Narantaca, Mahodaro, Maha- 
parsvo ed Aticaya, tutti pronli a corrcre all’ armi 
e a vendicare la morte di Cumbacarno. Questi sci 
duci muo\ouo animosi a combattere con grande 
apparato d’ uomime d’armi; e s’appicca una nuo\a 
battaglia lungamenle descritta, nella quale riman- 
gono spenti i sei guerrieri. Questa nuo\a sconfilta 
accresce lo sgomento di Ravano. AUora Indragit. 
rassicurato con fiera baldanza il padre, si dispone 
• a rientrare in battaglia; c rinno^ato con rifi atroci 
ii tremendo sacrifizio die s’ e modulo pin addiclro, 
penetra invisibile nel campo nemico. Quivi ci *a 
altorno occullo per forza di magia, scocca saette 
ardenti come fuoco, fcrisce, ammalia, uccide e 
sparge per-ogni do^e terrore c stupefazione. Rama 
e Lacsmano, scopo principale ai suoi colpl, resi- 
stono per qualclic tempo; poi cadono ancli'essi so- 
prafTaUi da una forza arcana. Indragit si riduce 
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allora entio Lanka a notte fitta e nconforta con 
heto annunzio il padre Partitosi Indragit i scimj 
si perdon d ammo aeggendo di nuovo distesi a ter 
ra pnvi di senso Rama e Lacsmana Tratlanto Ha 
numan e Vibhisano presi due gran tizzi ardenti si 
danno a percorrere il campo per aedere chi sia 
morto e cln fento 1 1 ritrovano a mano a mano gia 
centia (enaMemdo G^otirmuoa Dvivido Kesari 
Risaba e fn cosloro il aecclno Gambavat Quest! 
esausto dalle fente e lllanguidito come ode parlar 
Vibhisano domanda con voce afTannata sepuraive 
Hanuman il gran scimio, figho del vento s appressa 
a lui e si noma Allora Gambavat cosi gli parla Tu 
solo o veloce figho del vento puoi salvar noi tulti, 
fra i due monti Risaba c Cailasa v ha una regione 
dove cresce un erba che Sana le ferite awelenate, 
va e qui reca quell erba salutare ImmantinenteHa 
numan si slancia per aria verso il hiogo che gli e 
mdicato ed in breve tempo ntorna portando un 
cacume di monte coll erba sanatnee odorando 
quell erba nsorgono sani e salvi Rama e Larsmano 
e dopo loro tutti gli altn fenti 

Ora 1 scimj nfatti sani \oglion tentare un azione 
ardita Nel mezzo della notte eis armanodigrossitizzi 
accesi e con subito impelo assalendo Lanka metto 
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no ogni cosa a fuoco c a fiammn. (ilj ululali dclle 
donnc, lo grida, il tuniullo do' Hacsasi sorpro-i, il 
crepifarc dclle fiaminc, if rminio rloUf* race radcnft 
rendono nolla nolle ini aspetlo spa\enlo“0. Mfine i 
Ilacsasi si raccolgono armali pei rcspingert* i srimj: 
o no-segjie nua lungn, osfinnla hallaglia. in mi 
perdou la \ita trc duel tie’ Uacsasi C.umltha, \i- 
cumidin e Macar.tcsa, e 50 no urciM o ferili allri 
duel do’ scinij, Ira i quail Naln o Gandliainndann 
Indragil imagina qui nn nuo\o sun di*>egno. I’i 
forma per \ irtii di mag ia »na Zinin pi't^nna di .Sib, 
In porn* sill suo carro di guorra ed onto da ipidli 
porla, do>e si tro\a Hamitnaii. Wnuto in fieri 1 al 
nemico ei recide colla Mia spnda In tesla della finti 
Sita e la gotta sanguittosa Mtl rninpo. \l|i*rrili a 
queJIa 1 isln Hanttman r isioi coming «i *» <ragJnno 
con furor dNperalo contro i HarviM jwr fir un- 
do! la di epiol fit In orrondn Kama die ode qmf 
minor di Intlaglh \erso In jMirln «m r<fl»*ul.i!«* 0 
s’auivi dir Hanttman o alio tnaui ml nomiro, imn 
Grim basal al nno soernrm Ma qimMi Inivn mm 
molto lung! Ilaimman elm nif'to *0 no rifnrni dal 
rmnlnltimcfifn «* «’it u ad atwunrniv a fltmi h 
timrlo di Sila \ «jti*>! rrmbdo atmtin/in |hma rnd«* 
a terra jx*r dol«rv; •» b«nuiu proninq** fn jia- 
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role di duolo e d’ ira, negando la giustizia ed affer- 
mando che la sola foi za e qunggiu donna dfel mondo 
Sopiawiene in qnesto menlre Vibhisano, e udita la 
causa di tanto dolore, egli conforta Rama, e Vassi- 
cura die quella morle di Sila non e altro che una 
xana dlusione : lo so, gh dice, quanto Ra\ano ha 
cara Sita; ei la tiene nascosta ad ogni sguardo, e 
non consente die alcuno le si appressi; e lmpossi- 
bile die Indragit abbia potuto rapirla e uccidecla; 
quella morle non 6 che un \ano presfigio Ora as- 
colta, o Rama, quel ch’ io ti dico : Indragit s’ k rac- 
colto dentro il sacro recinto, e prepara un nuovo 
sacrifizio per tornare alia battaglia con piu terribile 
po^sanza : pnma cli’ ei compia qnesto nuo\o sno 
nto, comiene assalirlo; vengano con me Lacsmana 
ed altri prodi , e si sfidi a battaglia Rama impone 
a Lacsmano e ad altn guemen eletti di segmtar 
\ihhisano; da loro gh ordini opportuni; e quei 
s axMano al luogo, dove sta IndiagiL In sulf airf- 
are 1 scimj danno dentro nelle file de’ Racsasi, ed 
Indragil, abbandonando d sacrifizio mcompiuto, 
coirea combattere. Come egh scorge fra gh assa- 
liton \ jbhisano, gli rimprox era la\ er egli tradita la 
causa a'e ’suoi e i* essersi nemreu stix scat genftrr 
al che Vibhisano nsponde con detti al lien egmstifica 
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quel che lia fatto. Frattanto Lacsmana cliiama In- 
dragit a singolar battaglia; e i due eroi conrinciano 
unadotfa ostinafa, fremenda, die si continua con 
\aria-fortuna, e finisce colla morlc d’ Indragit. La 
notella di quella \ittoria e incontanentc recala a 
.Rama ; ii quale accoglie Lacsmana con gioia, e u*g- 
- gendolo Ferito da piii colpi, il fa rUanaiv da S11-. 
sena coll’ erba salutare ed insiemc con Ini gli allri 
suol compagni. 

In *questo inehtre Ra\ano, intes.i la morled* In- 
dragit,’ lamcnta il falo immature del prodc suo 
figlio; qnindi preso da subita ira mole uCcider Sita 
ed ofirirla, come vittima, ai niani d‘ Indragit; ma 
ne .viene distolto da alcuni sitoi fidi. Ordina egli 
allora una nuo\a sortita contro il ncmico : i due 
eserciti \engono nuo\amente alio niani, e si com* 
batte da amlic le parti con furore indomito, In quel 
nuo\o comliattimento Rama adoperando i dbini 
tcli Gandham, fa strage immensa de' Rncsad, i 
quali lafeiano il campo copcrlo di morti c di mo- 
renti. Qiii le donne Racsase che linn prrduto thi il 
marito, cbi il fratcllo, chi il figlio, Ic^ntio al cieln 
un immenso la men to, fan no ululati e pianli, e m.i- 
ledicouo quella guerra fatale. 

La catnslrefe del gran dratmna guerriero e ora- 
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il di In d ogm proporzionc umana si combatte con 
armi dmne, con tell arcam, trema la terra, s agita 
ll mare, si contuibi d cielo 1 Deal cogli Asun 
sono spettaton di quella lotta titanica /ed mcorag- 
giano gh uni Rama gh altriRaiano, poi Deu ed 
Asuri aengono a battagha fra loro, nonnci etenu 
come ll bene e il male Fjnalmente Rama ottiene 
la arttona uccidendo il suo odiato nemico Qui e 
finita la gran guerra 1 scimj entrano esnitanti in 
Lanka ne peicorron le \ie ed ammirano la magni 
ficenza lo spfendore della nobil citta , regal sede di 
Ravano In qitesto mezzo \iblnsano compiange la 
corte del re caduto, poi sutcede il laniento delle 
donne del gmecdo qumdi la Iunga querela di 
Mandodan pnma fra le consorti di Raaano \ennta 
a piangere sul corpo dell estinto manto infine si 
compiono con rati solenm 1 funebn ulfici del re 
de Racsasi 

Gelebrah la gran vzttona i Den qm comenuti 
se ne ritomano alle celesli lor sedi Rama comanda 
allora cbe col nto solenne delle mspersioni sia con 
sacrato re de Racsasi \ lbhlsano quindi ordina ad 
Hanuman di recarsi a Sita e di annunziarle la \it- 
toria oUenuta la morte di Ra\ano e d fine della 
sin hinga cattrwta ll cuore di Sita s apre ad un 
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ineftabile gaudio; ma quel gaudio sara fra bre\e 
converso in*lutto. Venuta al cospetto di Rama, Sita 
e accolta dal silo sposo con sembiante severo e con 
torbido piglio : lo ho fatto, ei le dice, quel die si 
conveniva ad un uomo'mio pari; ho xendicato in 
faccia al mondo 1'oltraggio fattomi; il niio onore, 
la mia fama son salvi. Quanlo a te, o Sita, il tuo 
lungo soggiorno in Lanka fra le mani del tuo ra- 
pitore ha contaminato la tua fama, resa sospetta 
agli uomini la tua pudicizia, ond’ io non posso ora 
pib riceverti come sposa ; prowedi’ dunque a te 
stessa, e prendi quel partito die pin t’ aggrada. A 
quelle dure parole Sita si dirompe in pianto: poi, 
ripreso animo^risponde a Rama con detti nobili e 
generosi, ed ordina infine che -si prepari un rogo, 
ultimo asilo d’una donna innocente, abbandonata 
da colui cli’ella am, a. Apprestafo il rogo, Sita in- 
xoca come protcggitore e testimonio'dclla sua fede 
Y onniveggente Dio Fuoco; poi si precipita nclle 
fiammc ardenti. In questo punto soprawengono il 
Dio Brahma, Indra, Yama, Vanina e fra qucsti ap- 
pare raggiante di luce immortale 1’ estinto Dasa- 
ratha padre di Rama. Qui Rrabma fa un lungo di*- 
corso, tutto inteso a rammentare a Rama clip cgli e 
Visnu ed a celebrailo coi xarj nomi proprj di 
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questo Dio Fraltanto il DioFhoco apparso usibih 
in mezzo al rogo e piesa Sita la pioclama mno 
cente d ogni colpa e la consegna a Ruin, il quale 
veggemlo chi ant a al cospello di tutti I innocenza 
di Sita 1 accoglie con gion ed amore e la salula col 
dolce nome di sposa Rama e Lacsmana s appies 
sano quindt a Dasaratha seduto sopra uno splen- 
dido carro celeste abbracciano con re\erenza 1 suoi 
piedi e ne raccolgono alien tamenfe i detti Nel ti 
\ederti o Rama ei dice si racquela alfine 1 antico 
mio dolore ora comprendo la ragione arcana di 
quell esiho che mi fu causa di tanto duolo e tronco 
la lerrestre mn vita Ritorna on ad Ajodhja o 
Rama rallegra Causal) a e regna Abbi cara Sila 
lua casla e fedel compagna proteggi le genii e sra 
felice Dette queste e piu altre parole Dasaralha 
se ne ritorna al mondo d Indra al cielo Pnma 
di partirsi da Rama Indra gli cliiede se ei desi 
deri da lui alcnn favore e Rama lo prega di n 
tornare in aita i gnerrien spent 1 in quell a guerra 
Alla qnal preglnera consentendo Indra spande 11111 
larga pioggia d amnia sovra il campo di ballagln 
e al contallo di quell amnta nsorgono vivificali i 
gtiernen ticcrst On /??/»? si dispone a iit&rnw 
ad A)odb)a S apprestn per quel gian Maggio il ce 
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lebre cano Puspico Rama m sale con Sita e Lacs 
niana, con Vibliisano, Sugrivo e pin altri duel, e 
s av\ia alia citta sede del suo impero Wenlre ei rifa 
MtloriQSO e lieto queila \n, ch egli aveva fatla esule 
e raaungo alcuai aani addietm, Rami va tndicando 
a Sita 1 Jooglu die gli rammentaqo 1 passati casi 
• Queila gran mole che tu \edi, o Sita, e il ponte 
Nalo, per cm passarono alia conquish di Lanka i 
iniei guernen , quello e il monte Da rd ura, da cui 
mosse alia tua ncerca il valoroso Ilanuman, eccoil 
Ganastldna, dove tu fosti rapih dal re dc Rncsasi, 
la fu ucciso da Rnvano il fiero (jntayus die tento di 
liberprli, piu oltre e il luogo, dov 10 passai nel 
dolore quattio mesi intieri pnvo di te, o mia di- 
letta, cola e il GangC chc 10 trapassai con te nell 
amaro camrmno dell esiho, ecco Ayodh^a, mclii- 
nati, o Sita, e saluta la regal ciUa sede ch Dasara- 
t/ia Rama discende a/ romifiggio di B/iaiadvaga 
suo ospjte antico, e di coh egli sprdisce Hanuman 
al fratello Bharat?, perche gli annun?i il suo ri- 
torno Ildnumin va a trovai Blnrita, e gli mm in 
compendio tutta la stom dei casi di Rann Im- 
mantmente Blnrata ordina un solenne e lestivo ap- 
parato S lnfiorm le vie, s adormno lo case, svuito- 
hno all ana vessilli e bancheie, iispienda in ogm 
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parte la letizia , la gioia perocche Hama h ritornato 
Quindi seguitato jdi Causalya, da Siimitra, da gran 
nuznerodi cittadini e dall esercito, Bharata muove 
all incontro del fratello 11 lungo duolo della casa 
di Dasaratha e fimto e rinato il gaudio in ogni 
cuore Rama con tutto il corteggio si reca dapprima 
in Nandigrdma, dove gli e recisa la clnoma di 
pemtente, quindi si awia ad Ayodhya, e quivi e 
solennemente consacnto re nel regno avi.to Qui 
fimsce il hbro sesto, Yuddkakanda e termini il 
poema 

Quanto al hbro scttimt), Uttamkanihx ed alle 
question! che vi si nfenscono, si veggi h piefa 
zione del,volume quinto 
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CEM1TO DEI.J.K DONNE DEL GINECEO 

Poichc si tacque dopo quel lairiento ll re , la dolentc 
Causalya credendo ch* ei si fosse addormentato , nol 
voile risveglnre , e senza proferir parola , vinta dalla 
stanchezza e dal dolore, si npose a giacere sopra il suo 
letto coll ammo oppresso dal pensier del suo figlio Ma 
Jrapassata h nolle e sopraggiunla 1 aurora i Lardl chd 
ban per ufficio di risvegliarc d re, si raccolsero mtomo 
n lui, c udendo le voci de’bardi, precom e encomia- 
ton, lulte si levarono pronlamente le donne del gmecei 
Qiundi gran numero di femmine c d eunuchi addctti 
ai servigj del re s’ appressarono a liu , ciascuno intento < 
all opera sua Vennero gli apprestatori del bagm, por- 
Ian do vasi d argento e d oro tutti piem d acque odo- 
rosfe, cd altn servi del loro ufficio csperti recarono 
secontfo die si convemva, drversi oggetti del'iea ti al* , 
talto c cose opportune at domestici usi Conlorme al 
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loro nirntstero le donne fattesi presso al re <uacenle 
nel letto si diedero a nsveglntlo soHecite d antivenirc 
d tracer del sole 0) ma poich& sebbcne ricliiamalo 
dal sonno pur non si ndestaia 11 re ma rimanoa gia 
cendo ollrc 1 appanr del solo enlrarono in sospelto le 
donne c temendo non d re fosse morlo assalitc da 
subita pa ura (rema\ano come punle d arbiisli po*ti in 
contro alia correntc d un flume Ma C una d esse \cg 
gendo quello sgomenfo si die a toccarc l! rc ed allora 
si fc certa la s\enUin sospettila Coific le donne conob- 
bero esser morto d re trcinanti sbigoftilc caddero a 
terra gridindo Ob rc signore’ ah sei tu dunque morto* 
£er quell alto clamore di duolo st nscosscro 1c due in 
febci consorts del n rCitisatya e Sumitra gsaccnti ncl Ictfo 
e domandando «obrtnc die t quesfol ■ prese di subito 
tmiorcsi Jciarono imnnntmentc e s appressarono i! re 
I e due regme sientucate nginrthto c toccato il lor 
consorte chc pi ret i donmro cd era spento diedero in 
altt grida cd in lamenli \ic pit! •sgomentate di quelle 
vnda Je donne del ginccco leiarono iultc imtcmc un 
immenso clamore a gmsa d agnellc spiventate e quel 
clamor suscitato dille donne aRlittc cmpil h cilli n 
dcstandola tutti Quindi allra donne destc da quel suono 
cnlrirono senz csscr clnamite ntlli rrggia coll ammo 
smarrito c queslc unen losi a quelle face* ana tuttc a l 
una Simla e pnnli <opra il re disciollo nc cmquc clc 
menli c la cilli d Vjodlija lutla quanta co suoi ciUa 
dini veccln c gioiam costernati di quel clamore geine^a 
afllitla italla regal sicntura La rcggia del signor dcgfi 
iiommi venuto a morte era affora Uilla confusa e pertitr 
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Lata ingombra di gente mesta nmbombante cb tpsti 
lament! plena di lagrime e di gridi subitamente caduta 
d ogni suo splendore squalhda i ncchi scggi e 1 Ictti 
Quintlj Causalya e Sumttra cadute a terra dolenti e mi 
sere si rivoltavano per essa a gmsa di cavalle e 1 una 
e 1 altra donna addolorata rawolgendosi sulla terra, 
bruttata (It polvere il corpo avea perduto 1 usato suo 
splendore 

Cosi le donne veggendo morto j 1 re ond era si 
grande la gloria tutte gli stavano atfomo e dirotta 
mentc piangcndo e sollevando le braccia lamcntatano 
con voci pictose 

tf, 

caWtolo u\m, ( 

il uonTO nE iuposto 

Ma Causalya rigtiardando il signor della terra cosi 
trapassato alle cclcsti sedi come luoco die s estingua 
come pelago che s ascnighi come sol die dcclini all 
oocaso combatluta da doppio dolore abbracciando i 
pte(Ji del suo donsorte cost lamento dolente e aflbtta 
Ben ta fosti Mrtuoso e puro d ammo o rc*glorioso 
c^ie abbandonando oggi i tuoJ spinli aitali* piu non lint 
a radnstarti pel tuo figlio Rama R dolore acceso dal 
pcnsier del mio figho clic m ardc il cuorc la mente e 
il corpo e clic tolse a te la >ita pur non ucctde me 
donna inonorata Ben si comiene quesla sortc a te man , 
tenitor deffa tua fedb gcncroso nobd per natura e per 
Jegmggio c di cuor pteto<o io sola sono \ de impura 
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defeolo neli amare, che mdpgna di \ in ere pur nno dn 
te dnisa Fortun*ita c In tua morte, o re, nelln prcsenie 
condiziotie, spregevole k ta mn vita m questo stito 
^Secondo questa o quella condizione tale o til altra cosa 
e degna d onore, ma degiussima d onore e In morte di 
colui, ia cut vita fu pin alia tua Or mi crucia la co/pi 
delle pnrole acerbe che 10 dolente per cagion di mio 
figlio dissi sovenle a te, uom di mlun imnncolatn 
onore a te pari ad un Dio, o re purissimo sc tu irato 
contra me moristi, 10 imploro di te pcidono, sia tu 
a me propjzio non noler rnmmcnfarh neli ilin \ila 
o nno signore o Pnume, qucllo cli 10 sconoscente ti dissi 
per dolor, per pieti del mio fi e Iio CI11 c quaggiu im- 
mune da colpa, o re, nncornchi sin egh saggio? Tn 
percio perdoijffl? me insensatn d nno faliirc lien tu lm 
mentato le dolenti sedi o \d Caiceji ostinntn ncl t«<> 
mal proposto, clic per cupiditi di regno hai fnlto cosn 
infiruttuosa c Mtuperata, che dnclse la rnjlice di questa 
casa Sn ora tu contenta, o Caiccm, fnu«ci senza osta 
colo questo regno* dopo aner copdotlo n moitc il tuo 
si 0 norc nmnnti or secura o mnciccondn Qunl altra 
Jinon di tc cupula donna anrchbc inai coddolto a d oxer 
inonro >H}uio tonsorlc c niune supremo datoi Ji ftli- 
citn di dclizne - < di ncchczz -^ 5 Mn I uom chi j, jnjpuln 
non conosce quel tin, convengn o d/scommga fin non 
curu la fama n« i castiglu dcll^ailrn mla, non dtsctme >1 
giusto n 1 ingiusto, cm chc i utile oppur'dannoso Co- 
^ttrctlo da It ad oprn indcgnn d re inngnnmmo mando 
in esilio fra lc *dnc il suo'hgho Rama n sc pm earo che 
la mtn ''e com ogfi nhlnndono Ranm pm rim n «e che fa 
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propm \ili cosi per 1 csserc xli lui dmso dovctlc egli 
abbindoini* gli spiritixitih cm e duro ll doxcr lasciare 
Duolmi die tu per cupidigia abbja acqmstato nelmondo 
(ripbcc anfortunio h vedovanzi ] obbrobrio il tbs- 
prezzo L inclito Rama di color simile a cerulea mnfea 
dai begli ocelli pin a fpglie di loto se n ando di qui fri 
lc solve cagcon th morle al padre c per causa dt to o 
iniqua piovi ora 1 disigj dell esibo la dehcala e pia 
bgl a del rc dc Vidcbes> la quale or per ccrlo mien do 
lc voci spivejitose delle ficre ornbili e degb augelh si 
nccoghc tutti tremante a Rama Mx ben \i Mtupcrert 
qui r/tomindo il gmsto Blnnta per cui tu sconsi 
gliatx avvolto con Cue poj-ole il re mindasti in csdio 
Rann Come mai tu o Gaiceyi» cbe en un di pietosa 
c pia sei tu or dtvenuti crudele c inrqflfr 1 Perche bai 
tu o donna di meute rca contannnato colla tux colpx 
Bl xrxtx innocente generoso sxldamcnlc devoto al suo 
fntello? Mi Bhanti scguitator dei costumi di Rxma 
non lunlera lc tuc opre. o liuqui c ti s\crgogner& 
qui ntocnxndo Q icll opra crudclc ignomimosa vitu 
perati dxlle genii la qual tu facentlo crcdesti buona 
non l tilt ipirq tu (a guuhcasti Mi a ebe xo 10* lamei^ 
tand > on il consorte Rann Lrfcsmino Siti^ me stessa 
sxenlftr^ta 3 rcuclit mi com icnc ora piangere so\ri tilth 
tosloro i uno i uno megbo sareblje per me infclicis- 
sinn it morir die il mere Uibamlonamlonii se no indo 
lbmi fia lc sehe d consorte al cielo ond 10 caduta 
d o B ni prospcrita m xsxolgo pra ] cr un orndi \ia 0 
h msto e piamlc pietoso ai miscu e ai dcrclilti ^rolfcggi 
on hip riduti m un ppJigo imiiirnso di dolorp * \ ifu 
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pero sopra <li mtf, die fcresciuta frn le dolcezze da te 
mio protettore e a te devota non li scguo ora morendo, 
da te abbandonata 1 ma la speranza di mederpur Rama 
mj toglie ]’ir dietro a le per la wa opporttma, gtusta. e 
gloriosa seguitata dalle donne oneste Perche non sarebb 
egli da me ben fatto, o re, se 10 fossi oggi col miocorpo 
ajsa con te sopra uno stesso fogo 3 Se*io seguissi le che 
te ne \ai alie celesti scdi, ti renderei pur oggi , o re 
qualchc mercede de’tuoi benefizi ma per cerlo 10 donna 
disprezzita e rea non son degna d ayer sede comune col 
mio consorte^ peroccbt non saliro sopra il rogo ove lu 
ascendi V uom soltomcsso al fat’o non L bbero di mo 
rire o di vivete a sua posta pcrcio io, o re, non ti se 
guilo morendo Dove sei, o Oann dado lunglie hraccii 3 
dove sei, o pio* Lacsmano 3 dove sei, o Sill generosa 3 
all non sappiate vor mai quanto 10 sia svenlurata * Ed or 
per certo udendo cssere stato Rama mandato dal re in 
CSilio per insllgazione di Caiceyi, si struggeri di dolore 
Ganaca colla-sua consorte, e vccchio, orbo di figlr, pur 
pensnndo a Sita, arso iincb’ egli *dol fuoco dell’-angoscta 
lascieri forse la sua Mta Felice le, o generosa donna 
Rlitil^Sse fedcle al tuo consorte, che a lui \‘ai dietro conr- 
pagna delfe sue 5 venture e delie sue gioie f il manlo c 
I amico della donna, la sua guida, il suo mime, jl suo 
maestro , il marito 6 il supremo suo rifugio e il suo 
consiglio Mentre cosi prostrrta m terra gemeva a gmsa 
d’agnella la dolente e miscra Causalya, trafitta dal dolor 
jlello sposo e dal pensier del figbo , il venerando Saggio 
Vaslstha cui son discluuse tutle le porte, ordino che 
dalle (tonne del re ella fosse tntla di colA per forza 



ftODlHACANDA 


7 


Prciulcndo allora quell infchce chepiange\a come donna 
derelitta , c via traendola, 1 allontanarono di colilc donne 
Disgombratd d ogni gentc il Iuogo, il venerando Yasisiba 
consigliatosi coi mimsln ordmo quel cb’ era opportuno 
a! tempo ratio dupprima riporre il corpo del re dc’Co- 
sah dcnlro un capacc viso pieno di liquor di sesamo 
dchhcrd qumdi coi consiglicn come s’a\essero quivi a 
ncUiamare BUarata c Salrugbno iti da gran tempo alia 
casa del loro avp mntemo, c frattanto custodisscro i mi- 
mstn it morlo re pcrocclii sefua i suoi figli non polroh- 
bero essi rcndcrgli i supremt uflicj Come le donne \idcro 
deposlo per ordme di Vwstha in quel! urna piena di 
liquor di sesamo »I signor degli ttonunt sclamando 
Quest) b dunque )1 re' prorupperp |ntle m gcmil), e 
dolcnti solid ando lo braccia, picnc di Iqqimic gli occlu 
s anda\an peTcuotendo colic mam il seno, il capo c Jc 
ginocrbia Pmala di quel re inagnammo tuJta era mesta 
allora la cilli d Ayodhya /rpmc una nottc priva di Inna 
come una donna orbala del stio sposo era m cSsa do 
lenfe aflbtto ogni uomo gcmcnlc ogni chsse di atta 
dim eran squillidc le Me cd i corlili dcllc case deserte 
1c pnuc o\c si mcrca 

Come k oscuro il ciclo p moth v>!c come 6 tenebrosa 
la nolle illor die sasconde la luna, cost pm non n- 
qilcndcva allora la grin c»lt^ pma di quel nngnamjno 
Donne cd uommi sommamente addolorali tiluperando 
la madre di Binrala faccan nclla cilt^i tnsli lamcnti 
sopra la morle del re cd erano sclmi d ogm dilclto 
In talc gmsa spcnlo *1 signor degli uommi, niun pm 
era quni lielo nmno rbe non fotse <con*ohio t«a cilti 
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rmnse tic giomi dcserta d’uomirti Jc piazze, era mntn 
t merca to, cessato Ogiti pensicr di mendicarc * 

CAPITOLO LXIA. 

LODI DFL DP 

Trascoisa la itoite e soprawcnuto il nasccr del solt 
si raccolscra msicme in adunanza i Brahmam maestri 
del re, Vasistha, Vamadcva , (ii\ilt Cisjapa,. Marnn 
deya Gautama e 1 inclito Maudgatya Quest i Brahmam 
preceduti da Vasistln, saccrdote supremo del re rae 
colli roi mimstri, cosj prescro a ragiomr partita mtnte 
Quest* sola nolle trapassata parve cento anni a noi Io» 
men r inti il rc Pasaratha morto per doglia del sno figho 
L 1 to al cielo il grande rc, sc nmdd all c sche Rama e 
con Itu il valoroso Lacsmano, sono lit alia citti del re 
de Cccay Blnrata c Satrugbno, chi sari or qtu re nato 
della stirpe d Icsvacu 3 questo regno prnato di re «- 
drebbe eertamentc m roaina si constitmsca re fra noi 
alcuno degli Icsvacuidi In »m paese prno di re pm non 
irronno con pioggia la terra Ic nubi altisonant! mcoro- 
nate tli baleni, n’i piu s’aprc la mano a spargcrc semonza 
sovra 1 campi In un paese prno di re 1 fi 0 b pm non cb- 
bcdiscono ai loro padri, nfi son Ic donne, conforme al 
ddvcrci osscquenli ai lor manti* In un paesi pmodx re 
piu non ascolta il discepofo 1 salttfan c certi consigli del 
macstio, pm non %’lia cosa die sn propria, c sciolto ogm 
vincolo di dipendcnza In un piesc prno dire nciwnno 
ha pm <ignona neppur sovra stesso In mi parse prno 
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elf re i brahmant die ban per tiffipfa il sacrifrcare, ftur- 
bati da lorme impure tit nemici, pm non adempiong i 
vnj sacrilizj In un pacse privo di re i cittadun piu non 
attcndono a tali Hear case, ne ddetlevoli giardlm, ire tem- 
pi) , n6 phbbbcbc fonti In un paese privo di re pm 
non han IiiQgO festc o'ragunale,* liete di mirm e danza- 
ton, raUegratnci degli tiommi In un paese privo di re 
ncssuna cosi piu succede fehcemente , e derchtlo ogni 
civil negouo* trasandato ogni dovere, a cui s’ atliene 
I uom virluoso In un paese pnvo di re 1 Brahmam piu 
non danno opefa alia sacra lettura dei Vedi, piu non 
trovano quicle, ne si dilettan di latconti colorO che 
sogbono esporre stone popolan In un pae6C pmo di rc 
piu non si fanno connubj di tlonzellc, cagion di gion 
agli uomim, e assiduamente affhlto k pien di timore 
ogni cittadino In un pacse pnvo di re pm non vanno 
nttorno ornate, n 6 si traslullano ’ per la v*a regale le 
nobib fanciulle baldanzosc In un paese privo di re piu 
non vanno securt a \hporto per giardini ddettosi gh 
amanti colle lor donne amatc In un paese pnvo di re 
gb opulenti capi di famigln piu non dormono lidata- 
mente colie porte discbuise, bben da ogni timore In 
un paese privo* di re- la gente cbe v ive rrterca nteggiando , 
piu non va, per timor di danno, portando sua merce di 
luogo in luogo In un paese privo di re 1 agncoltor piu 
non ara il campo per sospetto, ne pm prosperando 
crescono gb armenti In un paese pnvo di re piu non 
va peregnnando solitano l’ascela donno de’suoi sensi, 
che si sostenta coll’ asceiismo , e si raccoghe ad ospizio 
h dove la nolfe il sopraggninge In un paese privo di re 



*10 




non \'in piu goverzip sahitire della pubbhea co<t t 
1 cscrciJo pnvo di re pm non otlicn uflorra sopra il no- 
m ico in guerra Come un frnnie risciullo <1 icqna con e 
urn sdn ignudi il erba c owe un armenfo slwipastore 
cosi c un rcgnfl «tenn re \ qudh gui«i die* tin rarn> 
sewn aurigi tnllo d* e as alb mrpciiiosi corn m!o p rc~ 
cipiti i ronm cosi fa iin regno senzi re In un regno 
senzi re non \ In pm ngion c!j propriety i} «lcum sorla 
pcrocchfc i forti soscrdinn Jo i drl oli rapneono j! loro 
•ncre In mi regno senra re chi )n pm fom dnora 
senza tujiorc chi t men- forte come neWacyuc d mayyior 
peicc divora il ptecc minore In un rigno senza re gh 
uoivini rolto ogm \mco]o dj doserc dnentano alci 
crmleli imorccondi Sarcbbc questo regno come una 
cicca tenebra do\o nulla pm si distingue so non * ascs'c 
un rc die disccrncsso il rco dal buono \pppiirc gh 
oppre'sori trovcrelihcro litditi in un regno senza rc 
pcroccbt due torrel hero la neebezza d un sola c molti 
quclla di due ondc conwenc qm cleggerc un rc sc 
dcsideriamo la nostra salsozzal*) Udile questc parole 
do nnbmani cosi dissero a \asi<tba i corniglien 0 
prestante asccta mentre pur Mscvi il gran It ri. noi 
obbcdnairio tv to non men chc a bu tit <n nc dingi 
O \ asistln pio c generoso cccdva fn i brahmam ti 
j neen riguanhmlo a noi cmnecrar qm rt j rorttanienfe 
un glovanc prtncipe inf j ddh «lirpc tl }n\ mi 
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CAlMTOLO G\X 

I MESS \GfIEUI INWVTl 

Com cjjbc intcsi i dclti di cosloro Vasistha cosi parlo 
a Simnntro e a iiiUi qiici llralimam A addno incssaggieri 
con \cIoci c npidi cavallt col\ do\c dnnora ospitc del 
$uo a>0 maJcrno } illnslrc adolcscenle Iiharala po! fra 
Icllo Satrughno, c qui lo neondneano in nomc del re 
con lihndt parole Udilo il parlar di \asislha lulli n 
sposero con ammo pionto i constglicn del re, \ adano 
prcsnmcnlc i mcssaggicrt Allorn Y asistba oUmio fn co 
loro clic inormorano la pregluera cluamKi sciua ritardo 
Ga\anla Suldlulnti e \soca cosi loro disse Amlandd 
cclcn con acloci ca\alb alia citti sedc del re de Cccayt 
iom diretc con hrlo*scmbiante a IUnrata m nomc del re 
«uo padre fuo padre co «uoi co«si 0 lien ti «alttta x c 
l itnpone d> rilamire prcslamcnU. a Ini senia frappom 
lndu^jo pcroccbt s ba a compitrc da It un {,ia\eni 
ficio nut non st debbe da \oi in alcttn inojo signtfidar- 
glt ancoraclit nc fosle addoinamlali ebe llama sia stalo 
inandato in tsdto, c mi 1(0 al ciclo it rc (oltt can >o> 
prcrjoM e splcmltdi omnncnti degni <1 un ic da ojfrirst 
in doro a lllurth cd al mio ho iltnc dttuque pronto 
menu Uiccutlo quel comando e con B cdati da \ asislba 
partirono i i»c««a>g,icri con ammo pronlo c con rapida 
lein Pcrvcnuh alia citfi d H-Uimapura c \abcato qimi 
rpndainentc d Gaiipc jnuiucro alia regiom. Pancala 
cvnftgtut all i sehaggu regione du Cuc »< 3 Trrpassato 
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ad oripnte nel a Curu<*eln Ja mi era Sarasvati, fiwnc di 
Varum W, e nguardapdo laglu fiorenti cli loto c litimi 
dalle clmre acque andavano \eloci i messaggicn , sptnU 
da solleciti cura Valicata qumdi Ja belli rnicra Sara 
dandi dalle fresclie ondo ficqucnlata di \ag augelli t 
piem di pesci, e pervcntiti iIH radicc dell alliero sacro 
clic vcrace rispondc allc altrui domandc < 5 ), c apprcssitisi 
ad esso veiicnmdolo, enlrarono nella nlli IHmlmgi 
Giunti poscia ad Agacula, s amarono alia cittA de’Csatn 
llodlul 6 ), poi verso |1 fuimc Indimiatt dove. Inn sede 
Siggi divini Qum alilioccatisi con quo Brahmjmi per 
feltissum lyrsiti oello studio dc'Xcdi c dc \edang!ii 
t congoditi da loro con fausti \oti proseguirono celeri 
il lor cnnimmo t ngiomndo varit cost di l^icsmano i 
dj Hama, p enennero ad occidentc ai XdJdip poseia i 
borti ai Sndasi \ tduto T Occano latlco sedt di \ isnu t 
in mezro id isso 1’isoh clic s’appolb Sdimli O gitm- 
sero poco appresso i jnessa^ien lib lx I/a cifta di Gtri 
vra£a, dopo mere per stilt ^mrni alTihcaUi camim 
■mrnlo, j lor civalli Qmi penenutr ptr !i s.-dutc dellc 
gtnti ptr h sain in delli ca*a rrjale per iriioc ilclh 
Mirpt dtl loro rc, tntraroiio pmntamente nelh cilia, * 
s -miarono tosto alb reggn 
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una visione paurosa Ripensando quel soguo arpiunzia 
tore di sveniura e lammeAtando il. vecchio suo padre 
Slav a cgh coli ammo afiannato Veduta ia mestizia di 
Bharata i suoi compagfn per distorlo dalla sua twstezza 
si diedero gli uni con dolce favella a far minrbiii racconti„ 
altn a suonare a cantare o. danzare a ridere altri a 
far scemci atti e different! giochi/ Ma per quantQ s ado 
perassero gll amici suoi convpagni a rallegrario cpn care 
parole ed a nci carlo con ischerzi pur non si nssere nava 
d mesto Bharata Un de suoi pm can amici cosi gli disse 
allora dolente Perch fc non ti rhllegri o amico henche 
festeggiato da tuoi compagm 3 Ti piaccia mamfestare il 
dolor che t affligge a noi che abbiamo con te comune 
ogni dolore ed ogni gioia A quelle parole post nspose 
1 lllustie Bharata Udite qual sogno 10 vidi per cui 10 
sono cosi mesto lo vidi oggi tiella notte in sogno cader 
dal cielo la lima vidi rasciugarsi il mare ed il sole csser 
divorato da Rahul 8 ) Vidi moltre in sogno mio padre 
avvolto in vesti di color di sangue venir legato e tratto 
da uomiAi verso la plaga meridionalc 1 ° Poi il vidi tutto 
unto e coi capelli sparsi cader dalla cima d un monte 
in un lago immenso di bovina Dopo essersi prafondato 
in quel lago 10 il vidi venir sovr esso a galh e bei nel 
eavo della roano liquor di sesamo rjdendo iteratamente 
‘quindi poich ebbe bevuto col corpo unto di liquor di 
sesamo s immerse col capo m giu piu e pm volte in quel 
hquore In questo donne di color tra nero e bnuio trag 
gono via il re seduto sur un seggio di ferro pero vestito 
di pmm neri Poi vidi tli nuovo mio padre con veste e 
glnrlwda di color di*singue avvnrsi alia plaga meridio 
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nalc sopra tin carro tirato da asim Vidi mcora un gran 
fuoco ardenie esser sabilarndnie* estmto dill acqua \idi 
un defantc eccefso profondalo denjro il fhngo vuli 
scoscendere il monte sovrano (PHinnlaya 3 ) e sclnantali 
^randi alberi di sacra ficaja vidi in fine cader dall alia 
a terra un gran vessillo Talc e il sogno clie io vidi an 
nunziator di mall e di sventure Per certo o Rama o il 
re< lasciaii gli spirit) vilali son’iti al cielo perocclie 
1 uom che b tratto sopra un carry Airato da asini se ne vv 
fra breve non v lia dubbio alle sedi d> lima Per 
questa cagione son ro mesto non prertdo diletto delle 
\oslre parole e pur pensando alia notturna ftua visione 
non mi rallegro con voi Jieti Tfior di ragione forse si 
conturba il nuo ammo nrequieto fuor di ragione forse 
l dentro il mio corpo tmaglnto Io spinto ma 10 mi 
veggo oggi come pnvo d ogm nna duarezza e cosi d s 
pregio me stesso senza causi come fossi un uom cadnto 
in colpa 

Rivolgendo nel mio pensiero qucsto sogno infauslo 
son jo afilitto da angoscia e da timore no ntroVo I usata 
rr|ia letizia pur fra me pensando quale sventura mai do- 
vra fra breve soprawen me 3 

CAPITOLO I XAll 

VEDtJTV DEI MESSVGC1EKI 

Mentre Rliarati raccontava il suo sogno i tnessaggieri 
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earono *>ollrciti con hu r ron Bharatx dbliracciati i picdt 
« 1 cl n com parlarono <*s«i a Bharata IL 'acerdoU su- 
premo della tin ri« li dirp dilute, c con Jut tilth j con 
sjgjicn t'afTri in di ntomaro nil Ayodhya die 51 dchbo 
«I*v tc enmptere un grave uflicio, quest* nobdi vesli son 
da olTiirM in dono al tno avo inalcmo, c son per le, o 
regal figlm, queMe Ire coti f w > piene jI oro (bcevutt tulli 
que’doni cd onorati <Fogn» desjdcrabdo cosa 1 mes'ag- 
gieri , Blianti delitta iIc'mioi amici com loro L 
egb proMM.ro 1! vecchio mto iwdre e re Dasarailia 3 sono 
ci licti c sam ll maggsor nno fraUllo Hama ottnno fra t 
gUKtl, c d fratcllo 1 acsnnno 1 Inc dcioto° <1 ncortla 
ogh ill me il nolul Hama picno d amor fralemo 3 L clla 
fthcc la gmsta 0 pn Catisalva madre ddetta di llama e 
tulta inlcnla all o«pr\ann del stio consorlc? 1, clla sana 
la pia Snmilra, scconda tlelle spate Ji Dasanxlha, gem- 
Irire del magnanimo Sitni p bno c di IwcMiiano 5 l Cai- 
ceji row madre* colei die ad ogiu cota antipone I ufdc 
Mio die c M impcluosa cd iraennda si supcrlia in ogni 
mio otfo « clla pure ftlicewppieno 5 Com mlcrrogatt 
delta saluti di tulli 1 mcssaggieri alquanlo liirbati , 
nucotidcndo il lor pcn<icro tuposcro cop Itclo «em~ 
biante Son prosperi tutu coloro di cm tu dcMden d 
bene tuo padre ti sigmfica o llagbutde die tu dcblta 
pronlanicnlc ntoniarc ms a to pare di dover parttre, m 
parta di qui m nza ulanlo peiticclu grandcniontc desi 
dera di vrdcrli tuo padre co mioi coroigbert Com csor 
tatia dai nirssag^icn nlnrata mpo«e £ta com come roi 
tU(e 10 n andro con ioi m snpraMta un niomrnln sofa 
< «im mpmtn Bharata «ollccitato dai nievi"i appres- 
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Silosi alsuo avo matemo cosi disse Desidero lilomarc 
ad Ayodbya, o Te, per comando del padre, mj sollecitano 
qtipsti messaggi , ti piaccia damn commnio Ricluesto 
con qupsli detti da Bharata ll suo avo baciandogli d 
t capo con amore, cosi rispose Vanne, o caro, 10 ti Iicen 
yZiO ben fe felice Caiceyi tT averti figlio Dirai , arrnantlo, 
&dve a tuo padre ed a tua imdre , cosi al supremo sa 
Cerdote di tua casa, a Bama, a Lhcsmano, ai consJgJjeri, 
a Causalya, a Sumitra ed a tutti gli altri miei amici 
Diede eglt poscia a Bharata aarie e belle gmldrappe 
d elcfmte, coltrj, velb e neebe vesli, doni tnlti degni 
d’ain re, gli diede come pegno d’ nmoie vcnti due nnla 
niski d’orot 11 ) con altra ricchezza, gli diede con afletto 
moJti de’suoi ministri valorosi, devoti ed jncorrotti, i 
quail il seguitasscro , gb diede molti cavalli di nobilc 
stirpe, veloci come d vento, e pm elofanti con cinglue 
d’oro, fece posen vemr qum per donargh'a Bharata, 
molti cam domcslici, ben pasciuti, simdi per forma c per 
beltA di corpo a ligrj, vigorosi cd armati d acufi denti 
Apprestati quindi oltre a.cento earn tutti ornati digemme 
tirati (la ton, da cavalli, da aiini e da cammelli, molti 
gucrrien valarosi fennero dietrt) n Bliarafa clic parfna, 
ed csso, salutato 1 avo e lo no Audliagit, salito soprano 
carro s’ awio msieme con Salnigbno 

Protetto da nn grande stuoJo ed tccompagnzio ill mi 
nistri somiglianti tl ammo al suo grand’ avo, d generoso 
Bharata, preso con se Salrughno domalor dc’nenuci, 
s' aw jo ad A} 0 tlh>a, siccome Indra alia sua citt A 
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CAPITOLO LXXUL 

RITORNO DI BIIMUTA 

Qumdi 1 illustre Bbanta uscendo dm confim del regno 
camminavi rapido verso oriente, conforme al comando 
del padre II nobde Ragbuide \ahco nel suo cammmo ll 
sonante fiuiTje Satadru di largo Ictlo e drtortuoso-corso 
Trapassata qumdi la rlwera Vigadbam,, epenenuto ad 
Amaracantaca( ,2 > luoqo sacro ai pit pelfegnnarjgi, guadata 
poscia la petrosa fiumana Can at 1 , tjiunsc nl sacro laogo 
Agneja cd alia regione che s’appclla SalyaJjrtana l l3 I Os 
servando qui lungo li via uomini intenti a portar sassi 
pervenne Bharata alia selva del Mum Somavesa, la qual 
si noma Ceitraratha Guadate a mano a.mano le riviere 
Vedini e Caravi , la Cdrvr fiancheggiata di monlagne e Ja 
latmma, fece egli nposare le sue genti Rinfrescali quivi 
i suoi carmggi, ristorati 1 cava^i aflaticati, bagnatosi, 
di«;selato$i e presa acqua si rawio ll regal figlio dalle 
lunghe braccia e con prospero -Cammino, andardo icIoqc 
come va per 1’ atmosfera d vento pervenne alia regione 
Bhadra nobibtata dal re Atiticsna V r abcata la rmera Hi- 
ranvati presso all a citta dj Ahistliala, d avvio egli ad 
austro alia regione Toranal* 1 ) cd alia terra che s appelltt 
Varanasthala 11 figbo di Dasaratha pervenne poscia al 
vdlaggio Varutjba e dimorato quivi la notte, si nmise 
qumdi in via verso onente Oltrepassati rapid ament? il 
regal 1 giaralmr ubiUr aillr JlgnbAnr, oqn ui.tr id^iBuir *d’ 
penlaptere e la fitta selva Bhadra marborata di soreeb 5 ) 
it 3 
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satosi alsuo tvo materno cosi disse Desidero ntornare 
adAyodliyn OTe per eomando del padre mi sollecitano 
qtiesti messaggi ti piaccia damn commiato Richjesto 
con qupsti detti da Bharata il suo a\o bacian logli ll 
capo con amore cosi nspose Vanne o caro jo ti been 
.zio , ben e fclice Caiceyi d averti figho Dirai amvando 
salve a tuo padre ed a tua madre cosi al supremo sa 
cerdote di tua casa a Rama a Lhcsmano ai consigl en 
a Causalya a Sumitra ed a tutti gli altn nnci amici 
Diedc egli poscia a Bharata aarie e belle gnaldrappe 
d elefante coltn velh e ricche vesli doni tulti degm 
d am re gli diede come pegno d amoie \cnti due m la 
msLi d oro l 11 ) con allra ncchezza gh diede con afletto 
molti de suoi ministn valorosi devoti ed mcorrott i 
quah il seguitasscro gli diede molfi cavalli di noble 
stirpe veloci come il vento e pm eloranti con cingbic 
d oro fece poscia venir qum per donartjh a Bharata 
molti cam domestic! ben pasciuti simili per forma e per 
belli di corpo a tigrj vigorosi cd armati d acuti denti 
Apprestati quindi oltre a cento earn tutti omati di gemme 
tirah da ton da cavalli da asim e da cammclli molti 
guerrieri valorosi tennero dietrta a Bharata die partna 
ed esso salutato 1 avo e lo zio "iudliagtt sahlo sopra un 
carro s awi6 insicme con Satniglino 

Protetto da un grande stuolo ed accowpagnato da mi 
nistn somigbanti d ammo al suo grand a\o d generoso 
Bharata preso con sc Satruglmo domator de nemm 
s awio ad Ayodhy a siccome fndrn alia sua citti 
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CAPITOLO IAXIII 

MTOBND M BIIAMTA 

Qumdi I illustre Bliarata uscendo dai con f m del regno 
cammina\a rapido verso onente conform e al comando 
del padre II nobile Raghuide vahco nei suo cammino d 
sonante fiuiqe Satadru di largo letto e drtortuosa corso 
Trapassata qumdi la miera Vigadhani* e pervenuto ad 
Amaracantacal 12 ! luogo sacro at pit pellegrinaggi, guadata 
poscia la petrosa fiunvma Canati gtunse al sacro laogo 
Agneya cd alia regionc che s appclla Salyakirtam ( 13 J Os 
servando qui lungo h via uommi intent! a portar sassi 
pervenne Bliarata alia selva del Slum Somaiesa la qua l 
si noma Ceilraratha Guadate a mano a.mano le riviere 
Vedini e Caravi la Orirvi fiancheggiata di montagne e la 
Yamuna fece egli nposare le sue genii Rinfrescati quivi 
i suoi fcarrnggi nstorati i cava^li alTaticati bagnatosi 
dissetatosi e presa acqua si rawio d regal figbo dalle 
hinghe braccia e con prospero -dammino nndando iclocc 
come va per 1 atmosfera il vento pervenne alia regionc 
Bbadra nobilitati dal rc Atiticsna Valicata la riviera Hi- 
ranvati presso alia citti dj Alustliala s-avvio egli ad 
austro alia regione Toranal* 1 ) ed alia terra che s appelld 
\3nnastlnla II figlio di Dasaratlia pervenpe poscia al 
villaggio Varutfia e dimorato quivi la nolle si nmise 
qumdi rn via verso onente OJtrepassati rapidamente d 
vegm 1 gf.atdmr ubdlr enttr dl-gubAra* eupiustr a 1 «nlhnv «d' 
pentaptere e la fitta selva Bliadra marborala di soree l ,5 J 

3 
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Bliarata licenzio lo stuolo quadnpartito chc Faccompa- 
" gnata , pot lalicata la riviera Uttanco prograh oltrc con 
mtggior lena, e trapasso veloce piu altri fmnu Penc- 
nuto alia Siptaspirddha, s’lndmzzo egh \crso la rmcra 
Cnuh, quindi gnrnto alia regione Loin a, guado la ri- 
nera Cap Jv at i Olfrcpissitc nell’Fcisili la rmcra Stlii- 
numiti, nel Y/mafi Ja mien Gomati, c prcsso alh ctl/i 
di Calingi Ji densa Foresti Silatam (’0, carommo ollrc* 
per lunga via rtpnl<3 e con caialh mdcfessi, e sul cadcr 
del gtomo ji fermb presso alii Gotmti frequcntita di nq 
atigcllt Fassata qum la nottc, il mattino in sul na<ccr 
de} sole cgli tide la citti d’ Ayodhji fondati chi rcMinu 
Jbvihcdta prestirocnte, dopo cssere statoselte gioniun 
mi, la rmcra Gomati, il forte Bharila prcstantc guulator 
di carro, tiguardando Ajodfya, cosi parlo il suo mriga 
con inmto contn<tifo , » Aon nit pare, o atirigi, JieM nell 
aspctto, come snolc, Ja cilfi d Ajodlija la Mia cilia go- 
vcrnala da un re olluno fra i Sapicnti c picm sempre di 
molti c nobill Brahimm sacnficanti , \crsati ne’Vcdi c 
ndi Vcdangln, mf parXira quasi prm di splemlore , nit 
pajono sqtnlltdi i shoi boscln e i suoi gnfdini Altrc 
s’udi\a da lungi d ronior dci cittadin d'Ayodhja, perrlii 
non s’ otic oggi in cssa quel soon di genfi? Pcrclii la gran 
citti d’Ayodhjamr piroggi come <poglnti dtl s?/obitlro J 
I ddcttosi suoi giardini pm non appijono oggi , qml cran 
per 1’addietro, picm di gente solla*zo«i c bcti icggo 
di venii to conn, una solitant seln il rcgil bosco dr ntio 
pidre, son imiti i suoi giardini e lc sue maccbie, de«*rh 
d uormni e tb tlonnc Pm non m \cggOno ogfp i cdta- 
dmi uscir thfla citta, n£ cnlnni con nm, con nnlJi 
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od elefanti veggo d’-ogni parte mduj nnlaugurosi, per- 
cht mai o auiiga T e oggi <osi .afllitto questo mio coipo**.* 
Cost ragionando , entro Bharata con cavalli affaticali nella 
bella citti, onorato dai custodi delie porte Salulata la 
gcnte che custodiva le porte, Bliarata col cuore agitato 
cos! parlo al mesto suo auriga Que’segm die noi gia 
udimmo per 1 addietro apparire allor clic muojono i re 
della terra, tut ti 10 qut It veggo, o aunga veggo per la 
citti squalhdi , emaciati , pensost e mesti, piem di lagrime 
ed angosciosi uomim c donne Cost parlaya Bharata con 
amnio dolente al suo auriga, veggendo in Ayodhya que’ 
segnj wfausti della morte del re, e ntentre ei nguar- 
dava la citti mula le vie, le case ed 1 quadnvj copcrtn 
di polvere le porte ed i cancellt tutta piena di gente 
mesta vie piu cresccva la sua angoscia Considerando 
lutti que’segni discan all ammo, msoliti nella citta cn 
trava quel magnammo col capo chino intento e mesto 
nella reggia del padre 

'CAPITOLO LXXIV 

DOMANDC DI BIJ Mi AT i 

bntrando nella splendida leggia miralnlc a vedeisi 
simile alia reggia d’Indra, non vide Bliarita il padre 
e non ntrovando il padre nella proprn sua dimora, 
n* usci egli, ed ando alle stanre della madre Come vide 
Caiceyi Bharata ntornato, si ievo sulntamente dal suo 
seggw cogh occhi djhiab ihJia gioio Bharata entrato con 
ammo dolente nolle stanze della niadrd abbraccio con 
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atto tmnle i piedi di lei, mcliinandosi fino a terra*, ed 
ella baciatolo sul capo ed abbracciandolo streltamente, 
ll fe sedere al suo banco, e cosi prese a domandarlo In 
quanti giomi sei tu \enuto, o figlio, dalla citti dell a\o 3 
venisti lu febcemente 3 non avesti tu fatica ncl cammino? 
son eglino prosper! il tuo aio ed il tuo zio 'hidhagil 3 
dimorasti tu hetamcnte nella casa aula 3 Cosi interrogate 
da Caiceyi Bbarata vie pju mcslo narro prontamentc alia 
madre la sua partenza e il suo ritorno Son oggi sette 
gionn ch'io mi partu da Girnnga, e prospero tuo padre 
p Yudhagit mro zio La molla ricchezzi cbe 1 aiomi diedc 
pei a more, 10 la lasciai fra mi per istancliezn, e qtn ne 
venni con gran fretta, sollecitato dai messiggien die mi 
mando il re Mi ti piaccia or dirim quello di die 10 desi 
dero interrogarti questa citti non e, com’ ella suole 
beta di gente ciltadina, percbe si par clh cosi tristi c 
oscura, senza sollecitudine senza giola ne pifi M s’ ode 
il stiono delle sacre letture 3 perchfc oggi i cittadmi non 
mi facevan parola nella via regale 3 perclie non >eggo 10 
oggi il padre nella sua dimora 3 k egb forse ilo allc Manre 
di Causatya madre diletta 3 pcr ijual cagione e oggi iltuo 
letto ablnndonalo dal consorte? dnnmi pcrdie t 51 aflhtla 
tutta questa gente, 10 desidero, o madre, amhj-ne li dole 
si trova d re, perchi nonjio pace, s’io npl seggo A 
Bbarata che cosi parliva, 1 invercconda Caicc)i rispose 
queste parole spictale e duie inlomcf al suo «poso » Con- 
sumalo dal desideno del suo figbo ft ri t itti al ciclo il 
grande re tuo padre per 1 operc sue virtuose c belle 
hsciando a te il suo regno Com’ebbe mtese qiidle 
crudeb pirole delh madre, Bbarata endde subiHmeritt. 
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a terra, come, un albcro di cuj sia recisa la radices, e 
prostralo in terra, perturbato ne’suoi scnsi, cosi dvsse 
lamentando Alii s\ entnra r come e per qua! cagione sc 
n’t ito al cielo il re 3 questo letlo die s’ abbelliva «n di 
della presenzi di mio padre, on pmo di hit piu non 
risptende, vedovo della sua gloria Deb* sc tu per desi- 
ticno di conosccr 1 ammo mio loi dclto cosa non vara, 
alibi, o imdre piet^ di me opprcsso dal dolore, dimnn 
do\e e ito il re Caicejt sollevindo allora da terra Bha- 
rata angosciata, ansiosodt vedere il padre, cost git disse 
Ors« ti leva, o Bhanta 1 n6n voler, cost dolerti, 1 tuoi 
pan non si conlmtano, disccmendo la causa e gli effelti 
del dolore Dopo a\cr governata con giustizia la terra, 
dopo aver sacnficato e fatto larglu doni, tuo padre arrivo 
al hnc rlie b prescnlto quaggiu alia vi(a, non voler tu 
lammaricartcne’ too padre vcracc e giusto sc n’ond6 
di qtn ad una sede piu fortnnata egb non dcbb’ essere 
da tc pianlo o figlio IJdcndo quelle parole acerbe di 
Caiceyi, Rlianta dolentissimo coStrisposc a sua niadre 
Sperando nel mio pensierp die d i e dovesse o consacri r 
Rama al consorzio del regno o celebrar qualche sacri- 
fizio 10 ne venm qui prontamente, ed on, oil me in- 
•sensato’ conosco csser vana ogni mia speranza, chc ptu 
non rivedro d dolce mio padre c signor supremo Ma 
drnimi, o madre, di qual male mori il re me assente? 
oh fehci Rama, e Licsmano da cm fu piamenlc assistito 
il padre’ per ceri-o'"!’ amorevolc mio \ecclno genitore 
non seppe chc ro qui gtungeva nb pole egli , abbraceian- 
tfoorr, Asro-armr ml capo con Jaron? Dove i ora qfteAb 
jnano s\ soave al titto- con cm soleva egli ter 
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gcmv, qaando 10 cn bruttato di pohcrp 5 dmimi dote 
e Rama mio fratello pnmogcmlo, mio protcllorc, die 
or mi sari tjual pidrc e amico td a cui jo son 'oggclto 
siccome ad nom sapientc dimmi doic egli 6 , che icg 
gendolo, 10 afllitto dal pcnsicr del padre ritrou la sn 
prema mia quietc e raccoghcndoim i’mioi piedi 
1 fior di lolo 10 pui possa soslencr Ja uta I cJ>c li 
disse, o madre, Dasaratha mio gcnilore 5 Qiial supremo 
consiglio U comintsc cgh per lo imo bene quell otlimo 
fra i sa"gi 3 Ti piaccia, o madro mrnrim ogm cosa ie- 
racemcnte Cosi interrogate risposc a lllnrafa Ciicew 
Gcneroso figbo di re ascolta inljcra la ieritA <. uden 
dola, non \olcrti smarm d ammo o cccclso odi come 
il pio luo padre, abbandonando gb spirit! Mlab se ne 
and 6 a! cicfo tullo 10 ti narrero c quello ancora die 
cgh disse rotch’cbbc, cschmando oh Rima n no fijto' 
ob mio figbo Iacsmano’ lungimuite Iamentito la«cio 
tuo padre i Sudi sptnli Utah gli estrum ditli di ei 
profcri, son questi poi sc n’ando a! ciclo I cbci colon* 
die rnedranno Rama ntoniatQ dalle sebe con Lncstnano 
c con Site, dopo ch* egli nr* idenipmta Ji *tn promessa 
Udcndo questi dclti >te pm si turbo I ofilitto Uliarala 
per sospetto <1 tma seconda siciilura e col ioltf> tuttu 
smarrito di ntioio intCrrogo fa inadre Doic i ora Kama* 
ed a qud fine per qiial jnolno i <gb ondito aJJr «thc 
con Iacsmano c colla Aidchesc’Cosi mterrogata mpov 
a lui Caicc^i parole pm crudeb c dure ertdendo diqji 
cos* cam Per comando dci padre ancf * Kama di qm 
scJre w abilo di pemlcnle a«citi con c 

toil Sita io son colu cbe ho fatto si die Kami fosse man* 
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dato in esilio fra le selve, *e tlopo averlo esiliatq se «c* 
antio al cielo tuo padre, irafitto da! dolor del suo figho 
Come udi qucste parole della madre, Bharata SQSpet- 
tando qualche gran colpa e desiderando purgame la sua 
stupe cosi prese ad mterrogare Ha forse il saggio Rama 
rapita ia sostanza dt qualche Brahmano 3 Ha egli forse d/m 
neggiato alcuno o ncco o povero, per cui quell lllustre 
piu caro al padre -che la propria vita sia stato espulso 
dalla casa paternal Ha egli forse. oltraggiato le donne 
a! trui ond ei fu cacciato nella sell a Dandaca, come un 
dislruttor di feto immature* Cio udeudo Caiceyi nspose 
a Bharata nctontando quel che ella fece c quasi vintan 
dosene per la mobil femtfunea sua natura, ella ignobil 
donna narro al nobile e magnannno Bharata ogm cosa 
secondo che rwenne stolta epur superb a del suo senno 
Non « stata da Rama rapita la sostanza d alcun Brahmano, 
non e stato da lui ofteso alcuno, nfe potrebb egli neppur 
col pensiero fare olfraggi© alle donmj dltrui Rama k 
giusto e pio donno*de suoi sensu aheno da ogm colpa, 
non fccc quel generflso nlcun malebenchc mimmo, anzi 
si conciliava egli con amorc tutto questo pppolo Ma 
nllor cbe Dasaiatln vplle saocarlo consorte del suo regno, 
10 udendo, o figho essere il re venuto in .questo. pen 
siero il nclycsi clie sacrasse tc soevo del suo impero, e 
nnndasse Rama fra le selve per quattordeci anni per 
qviesto fu. dn tuo padre espulso Rama dalla citti , ed egh 
che ad ogm cosa mtipone il dovere se ne rado per <o 
nvindo del padre fn lc selye con Lacsmano e con Sita 
quanub" pm non uah ii 1 ahfcito - siur i/gdtr, aiJlfra - consu 
mato dal dolorc lascio il giusto tuo padre gh spmti vitalr 
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ie se ne ando ai cielo Per amor di te 10 ho fatlo que<t 
opra che fu utuperata, per cuiilama fregiatct d ogni dote 
fu cacciato m esilio fra le sei\e , e il re per l esser dmso 
da* lui, perturbato m ogm'suo sehso dal dolor del figlio 
lasciatt 1 can spmti vitali, cadde in poter del re de’morli 
Prendi ora tu rjuesto regno, rendj frnttuo^a la mia fabca, 
rallegra l’animo de’tuoi amici e il mio, domator d’ogm 
Itio awersario Convemito insieme coi Brahmam di cm & 
capo Vasistha, e resj gli estremi ufficj al re, fa die tu sia 
quindi prontamente, o figlio, consacrato re in queslo tuo 
regno , conforme ai nti 

CAPfTOLO LXW. 

BIMPnO\ERT A CAIOEYI • 

Allor che conobbe essere mono il padre cd esub i 
due suoi fratefli* Bliarata oppresso dal dolore cosi parlo 
alia madre Per aver cacciato dal regno 1 iimocenle Rama 
tu sei abbandonata dalla Virtu o donna sprcgiala c di 
mente tmqna, e perclie tu per cupiditi d impero Iiai pn 
vato djlla wta il tuo consorts dlustee tu bai meritatogb 
orrendi supplizj scmpitcrni, sia tuper sempre vituperataf 
ma se tu per cupidigia di rcgnire bai \olnto andartene 
ai luoglii lnferni, perclie cadendo nell abisso m’bai tu 
con te precipilato 3 Ah ro son perduto rovinato da le, 
ntarlre cnidele' or lasciero ancli’io quesla vita, sia In, 
senza me, felice 1 in cbe P oflese cgh mai il tuo sposo o 
i! ma<manimo Rama, onde tu apparecclnissi con sorte 
r«»ita!e ill un la morte all altro Tcsilio 5 coll n>er pn 
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vtloTVinvi del regno e jJ tuo consoite della aita ttt hai 
comincsso ui> misfttlo ignomimoso pari ill uccision 
d tm felo o d tin Brtliimnn Pm non ti mi fausto questo 
mondo ne d mondo tdtoriorc o donna micidnl del tuo 
marito \annc alle regiom inferne percossa dalla mile 
dizion del tno consortc > ah 10 son perduto disfatto di te 
donm cupula d impcrol die pm calc onnvu del regno 
c delle sue delizie a me clio tu hai contaminalo d obbro 
brio 3 Prnato del padre e del fratello ebe m eft qu«l 
padre io non lio piu desidcno alcuno della vita molto 
men del regna Per qtnl ragione orbo dell dccelso rmo 
padre e del fi alello brainerci ora d ott^nere il regno o 
inabdc a rcgnare 3 Ma nneorebe 10 avessi Mrtu suffioiente 
a governar con fom questo regno non percio \oiret 
farti beta del tuo inlento o mndre orgogliosa Ter cagion 
di me tu Ini duello mio padre dalla utn c*cnccnto in 
«*m1io fra le solve Rama ottimo fr^t i giusti oh dolore l 
tu liai rovcsciato std mto capo un gran dchtto to mno 
cent e son da te perd 1J0 o donna imqua "Coll aier ri 
dotto Rama a cotidizioti di penitenfe poi condotto a 
mortc 1 incolpabile tuo sposo tu haraersato alcab acerbo 
sopra tina fenta ed a^giuntb duolo a dnolo Tu fosti 
qui menata da mio padre per la rovma di quesfa sfirpe 
nc s accorse egb che 4 u gb saresti funesta qual ornbd 
Durgal 1 ) ei tt meno qui mfausta per la sua niorte c ti 
emtodi come un ornda serpe aelenosa Da le o perversa 
fu prnato con inganno della can uta e del unglior stio 
figbo 1 innocente nuo padre ossenator della sua fede 
u’a Ce rtt cicciato nSi regno mnW ti gencroso ticv 
mano detoto al sun fratello stretto dall autonrt patents 
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(fa te, o crudefe, ftirort ndot(e.a sglidufinc, purcfi es«c 
ancora \i\ano, Causal} a c Sumitca opprcsst dal dunlo 
dc’Ior figli Oil I tu non fosti per corto gcnerata (hi no 
bile re dc 1 Cecaji, 10 credo chc tu iniqua fosli procreala 
tla un Racsaso cmdele Qua! opn bicca scoprisji nm tu 
jn Hama, o lneca donna, per cm quel gtiislo fosse da te 

• esdiato nolle sel\c 3 a tc era ossequente llama m ogm sno 
atto non men clic alia sua propria madrt qual cost \e- 

• /Ifcstj in hu, o tnsta, per cm tu procurasjj d suo r*ilio J 
qual pocca scorgesti in mio padre o in llama per cm t« 
’rCfcAsti a un atto indcgnQ, cbe oscurcrt per sempre fa 
mm fanaa 3 Ventre la pnma fra lc. noslrc madn, la j 1a 
Causntya a te diniostrara, come a sort 11 a, sommo osse- 
quio cd ampre, perebe tu, o ignobd donna, cicciasli m 
csilio d suo figliuolo 3 contanunando tc slcssa, tu lm ° 
crudelp, reso colpeaolc nit pure Pd ora, dopo aaer con 
finato tra le selve in abilo di penitent? it nianiucto ligliO 
di Causal} a, conic non nc senti tu dnlorc 3 nn andro in 
stesso, c falla ogm cosa manifest a, ncondurro-tpu dalle 
selve Rama nuo fratcllo pninogemto, onor della stiqw- 
tie* Ragiitudi, 10 (tfesso dimortro -per quattordeci anrii. 
confnrme al comando del padre, fra I orrore dclk sebe 

c Rama mio fratcllo sari qui re IWh’elibc cosi parht ' 
con grand ira i vituperata la sua p< mtrice, Blnrata stra 
rnto dal dolore e degno di nuglior sorte ruggna con 
alta aoce come nn leone dnilro nna cavema niontam 
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CAPITOLO LXXVI. 

L\MEYTO D1 Einn \Tt 

I'aUi alia madrc que rimprot cri acerfii, Bhnrata tfp- 
picsso da trcscentc angoscia’, cost «li nuoio prcsc a dire : 
0 crude) Caice\i t in v on? con da; inirjiia, di cfic mai t’Jia* 
ofTcso Hama o i! luo consortc?sia tu vitupcrata, o donna 
d* ammo spiclato! piu non sia a 1 c fauslo qticsto tnonda, 
nfi il moiido ultcriore, o sowcrtilrice di qucsta stupe! 
come mai non li \ ergogn? d’arer fatto cosa odiata da 
tulti gli uomini? c6mc nncor ti sostienc qucsla terra, o 
donna niicidial del luo.concorte ? conic niaril sapiente e 
ma gnanimo lino padie lollcro qncsta tua «olpa dannata 
da (utte le genii? conic non t’arsc quel gcncroso col 
fttoco della sua maledizionc? conic non nc ful arso »o 
stesso contain mato dalla lua colpa? Tu, donna spregiata 
e cupida, liai privato di ula A luo consorlc, sbindilo 
llama fra le sel\e, e impress! sul imo capo una nota d’in- 
fuma, ond'io non icggo come lu possa sMncolarti dalfa 
lua ctilpa , non ntai fra le niondane ctoluzioni l* 8 ) tu 
polrai liberarti dalle regiom infemc. Non dei t« orainai 
piu appeliarnu luo Jiyho, tu che solto nome tli inadre 
mi sci nenuca, donna cmdele, spietata, a\ida di regno, 
roiini del luo consorlc, da le soli, o imereconda e rca, 
son fattc mfclict Causal} a, Sumitra e I'allre mie nndn, 
tu non sci figlia del re dc'Cccaji, uom d’animo laflrc- 
intto, til sci una Hacsss'i die usurpasti d nonic di sua 
liglia Qual allrn donna i’ In di te pm injqua , chc liai 
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cacciato in csi/io Rama delizia di tutte le g en ti 3 m qua! 
montlo n’andrai tu ora 10 che hai rove$ C iato ad im 
tralto sopra di me ll dolor d’ essere orbato del pidre e la 
Centura detestata d’esser dmso dal /ratello, in c l>e iiai 
St'parato dal ddetto suo figlio Causalja madre amante, 
vnllxosa e pura 3 Oil non conosci tu dunqup |[ dolor che 
o l’csser diviso da un Rglio amato, tu che prnasti Catt 
salya del ddetto suo figlio' il figlio e geherato nelle 
membra e nel corpo della madre, egh ha origins <JaJ suo 
cuore, onde non v’ba cosi piu cara alia madre che il 
propno figlio Un di, siccome fe fama, Surabfil la madre 
de tori, pregiata dagh Dei, \eggendo due slioi Cgfi traenti 
sulla terra il carro, estenuati, ioui dal pungolo per tullo 
il corpo e ad ora ad or s\enut i, pianse per dolpre Ve- 
duta coslei«piangente, d giusto fndra sent! pieta di lei, 
che iyientr’ei percorreva gh spazj eterei, caddero sulle 
sue membra le lagnme di Surabhi spremute dall angoscia 
e soavementc odorose Tocco da quelle lagrune, guar- 
dando in alto Vasava l 20 ) ude Stimbhi, ed ippressatosi a 
lei in alio reverente, cosi le disse Prevcdi tu forse onde 
che sia qualche pencolo che smrasti a noi, per cui cost 
piangi addoloiata 3 dimnu cio che e Cosi inier r ogata dal 
pos^ente Indra, cosi risposc Surabhi afllitta al Dio di- 
slrultore di citta Non preveggo 10 da alcuna parte pen 
colo a te immmcnte, o signor degli Immortah, ma 10 
compiango que’ due roiseri miei figli estenuali v rotti dal 
pungolo pei tulto il corpo, famehci e s\igonti, c he f ara 
tor erudele tormenta sotto il giogo deil arafro Riguai- 
dando que’due miei figlt gcnerati nelle imc membra c 
nel nuo coipo, oiigmili dal mio cuore, \ie piu cresce la 
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mia pena non \ ha cosa pm car a die il proprio hgfnJ 
Cosi si ddcia Siirablii 1 ainorosi madre tie’ ton, e qudla 
possente era pur madre dt pm migliaja di figh, or rpianto 
pm non ha a dolcrsi l nnfdice Causafya, cm non fc nato 
die Rama umco fig\io a lei piu caro die la vita c cosliu 
fu da te spinto m esiho^ Omlc tu o Caiccii , per a\cr 
cagiomto a Causalya un tal dqlorc, die consynicH j! suo 
ammo il suo cuore cd il suo corpo, tu pure, o mseii 
sala axrai nuaggm t neli aitia vita dolore immenso, in~ 
tcnintnbilc, dinnata allc tristi sail inferne Ma 10 ren 
dero 1 onor douilo al padre ed al fratcllo c canccllcio 
dinanzi al inondo qncsta infaima Cosi lamentava cop 
so«pin ardcnti Bharati mfelictssimo agiusa d un elefante 
caduto miproausamcnle nc lacci m una scha Picn di 
sdegno git occchi accidialo, disciolti ilhel nianto Jc vesii 
e la glurlanda, staiif prostnto in terra il regal figlio conic 
d aessdlo d Indra sill finir d una solcnnlla fcstiva 

CVWTOLO liXXVII 

I A llONM COBBA STIUSClAATA 

Ma udito quel romore colli ne venne aflhtto Satrughno 
fratcllo minor di Lacsmano, e sollevo Bhanta da ten a e 
com egli ebbe quivj tnlcso die Caiceyi stwiolata dalla 
sua fida gobba ave\a cacciato in esilto Rama pien <1 an 
goscia e di dolore cosi clisse Come inai i{ nobd Rama 
saggio c mite mtenlo al bene d ogm creatura venne 
its A? if eiw dr amr Aatttm •S '. egiV iVAeitr 
di se 3 Perelie il gencioso 1 acsimno dot i to di forra c dt 
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vigOre e dejtio all arrni , non sicro egli Rama reprimendo 
andie con’woJenza il padre 5 I accorto e gmsto L&csmano 
avrebbe dovuto fin da principio raffrclitfre d re Mnto da 
passion d amore e stupidito Mcutrc Salriighno cosi par 
lava ,* comparve la donna gobba Lulta adorna di splendidi 
oraati, cospacsa ll corpo d agalloco. ■e di sandalo, rico 
pcrta*di vesti di gran,pregio, tutta cmta, come un'ele- 
fantessa, di voric zone € fasce Veduta in suila porta quella 
gobba scellerata, Bbardla la moslro a Salnighno dicendo 
Ecco l’miqua crudel donna, per cui cagione e ilo in 
esil/o Rama e morto mio padre* fa di lei quel ch’ella 
jverita Ailora Satrugbno scorgendo Mantbara a liu >1 
ana, gitto quella trista a terra, e presala per lastrozza 
I’ando trascfnando con grand’ ira, e com’ella guaiva di 
r*ltamente,.el I empit di pobcre la gola, ed oltremodo 
into cosi pdrlaaa ai servi del grneceo coli presenli Oggi 
10 caccpro alle sedi di bma questa Mantbara scellerata 
die fu causa di tanta sventun a’miei fratclli ed a rmo 
padre Veggendo quella gobba trascinala per terra con 
tant’impeto da Satrugbno, gridarono smarriti gli amici 
d» Mantbara tunbati nell ammo da paiira alia wsta di 
Satrugbno cosi iroso, e disSero fra lorO trepidanti Come 
costui fuor di modo irato moboena Manllara , cost lari 
egli a noi tutti, cerchiam nfugio presso a Causal) a, essa 
c oggi ll solo nostro scampo Satrugbno infanfo terribde 
a'suoi nemici cogh occhi accent d Jra fnscinaaa per terra 
con piu violenza la donna gobba chiedente ajulo Essendo 
qu/i e li trascinata Mantbara, caddero sparsi a terra i belli 
e splendidi suoi omati e il suolo tutto cosp-iro di quo 
lucidi ornament! risplcndeva come un cielo -mtunnale 
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spirso di*luceigi stelle Traendo illori Minthafa ai piedi 
di Caiccji Satrugbno con occlu mfilmmati di sdegno le 
time queste parole aceibe Come potri ora la rea Cai 
ceji Iibernrti o gpblii ct^e fosti causa d un opra imqin 
die distrusse questa casa ■* colei die non ebbe nspelto 
ni al figlio nfe al re ne alia propria famq otterri mo 
rcndo il tristo Initio di quest opra rea Ma tn o gobba 
sei la radice <1 ogm nostro male e della rouna di questa 
casa ond 10 ti caccero oggi alie sedi di lann mer^cro 
oggi sopra di te o gobba imqua ligia di donna miqua il 
crndel dolore di cui n 6 cau«a 1 esilio di Rama, e clio 
riardc il nostro cuore Cosi diccndo e pm mfianTmandosi 
nell ira andava Satrugbno trascnjando a terra con >io- 
lenza la gobba chc sempre pm gridaia e Caiccji trafitta 
al cuore da quelle parole acerbe nfuggi per paura di 
Satrugbno al suo figlio Ma Bharata'sedendo Satrugbno 
si adirato cosi disse L \iotato ad qgm creatura 1 uccidec 
donne tu perdona a costei io stesso aarei.ucciso questa 
rea Caiccji se non temessi d esser abbandonato dal 
gmsto Rama siccome micidiale di nna madre raffrena 
la tua ird tu cbe conosci la legge del dovere costei e 
oramai perduta per la sua mal opra pensa ch ella e sgrva 
cb ella e gobba e»donna sopcatutto Per certo se il pio 
Hama sapr\ che e stata uccisa questa gobba benclie jni 
qua ci npudieri egli amendue Udite quelie parole di 
B ha rata Satrughno rattenendo la sua ira nspinse da se 
Mantbara la quale lc\andosiprontamente tutta tremante 
o rotta rifuggi a Caiceji pregandola di salvarla La madrfc 
di Bharata veggendo b sm fida gobba sbalordita dall 
impeto con cui la respinse Satrugbno a poco a poco 



32 


DAMAY1NA 


1 icon fort o queila tlolentc che guarfa come U n adnrone 
Sbigottiti 


CAPITOLO 1 XXM 1 I ' 

MUMMERI * MURAT A 

Dopo ch ebbe MtupenlT la madre Blianh pciitirl ito 
in lutti 1 snoi scnst dal dolarc e dill angdscn "mrdan lo 
Satruglino cost gh disse Ben si stum esscr 1 ittfmo quag" i 
■habile a conseguif gioja o dolorc il solo f^iol* 1 ) ii rso 
rabilc it trae n*al sno grado nella felicil\ o n c lh miseria 
Oil ben e qti&ggtu possenle ti hie ch ecu fhmi chtsfn 
d ogni virtu e degno <1 esser Felice fu con foi-za incl ilia 
bile tntto nolla sventun 3 >iem ora tu con tn* mu In mo 
instemc In misen Ciusalji die pnnge 1 c$ilio del li 
•glmolo ed & afllitta per la morte dcllo sposo Io conosco 
orr o Satruglino die quell opra \itupcnh obbrol now 
cseguita da nua imdrc fu opra Sol del falo I uomo ola 
donna ancor cbe saggi spinti in nmenzi dalli forza del 
fato mil dneemono se quel cbe ei fanno dcbl a loro ever 
ufdo oppur dinnoso dcmcnlati dal falo 0 Satniglmo 
Ciiccyi mn nrulrc comm i sc quest ingiustizia \mipenla 
di tutti gb tiomini Una gnn lc angosen o Satrijgbno mi 
sta sill cuore che cosa dird a Causal} a lo contaminate 
dalli colpa di mn madre 3 Cosi pirlan lo Bfnnta col fra 
teflo pnngcsa con alia soce e con soon dolcntc cin- 
piendo quasi tic saoi rjcmiU la reggia Udenclo qnc grrdi 
dt dolorc del imgnamtuo Bltartla die cnli pungcia 
fiusnlvi cost pirlo i Sumifrs 1 qiu gmnlo B) arila d 
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liglio della crude! Caupeyi, 10 desidero vedci; quell com 
che ha si provido discermmento Dette quelle dolenti 
parole, Causalya oppressa dall angoscia s’awio con Su- 
mitra a vedcr Bharata, 1’illustre Bharata all’ incontro s’av 
viava insieme con Satruglino a veder 1' infehce Causalya 
nelle sue stan7e Come 1 due fratelli videro venir benche 
da liingi Causalya tulta mesta, mclnnatisi amendue le si 
fccero incontro atteggiati di mestizia Caustflya, abbrac- 
ciati Bharata e Satruglino, sopraflatta dal suo dolore 
pnnse amaramente, e sollevato Bharata che stava innanzi 
n lei prostrato e tutto tremante per timore, gli disse pur 
piangendo queste parole acerbe Se tu ambivi di regnare, 
rallegrati, tuhai conseguito senza ostacoli questo regno, 
che Caiceyi tua madre t'oltenne ella stessa con mganno, 
csdiando in abito d 1 asceta Y mnocente mio figlio Hatpa 
Ma per qual causa , per qual fine Caiceyi tua madre voile 
ella pure esdiar Sita 3 or come ll ddetto mio figlio n’ ando 
con Lacsmano fra le selvc, cost me n’ andro 10 stessa ac- 
compagnata da Sumitra coli dove k ito Rama colla sua 
consorle, o piuttosto conducimi tu stesso, o caro, coli 
dove mio figlio sostiene per comando del padre acerbe 
pene, e tu circondato dall’esercito quadripartito ottiem 
con ogni sua ricchezza, con tntte le sue gemme questo 
prospero regno desiderato che ti lascio il padre 

CAPITOLO LXXIX. 

GIUlUUENTI 1)1 BHARlTil 

Ml a nrnera Causalya madre di Rama, che cosi par- 
lava, nspose Bharata con atto reverente queste parole 
r* 5 
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intefrotte dil pianto Perche o nobil donna, lgnaraan- 
cor del vero, cosi nprendi me innocente 5 Tu pur conosci 
d grande e saido afletto ch'io porto a Rama orm odi 
o retina Non sia mai seguace de’ sacri statuti la mente 
di colui, per opra del quale ando in esdio ll nobil Rama, 
ottimb fra i giusti , mantemtor della sua fede Cada in 
dura servitu , onm in faccia al sole, percuota eol piede 
una vacca giacente colui, per cui consigbo ando in esilio 
Rama Toccln, essendo egh unpiiro, una vacca, il sacro 
fuoco , od un Brahmano , oltraggi il sacro suo maestro 
coluj.'per cm consigbo ando m esibo Rama Desidcri 
i» 4 ar cplla donna del suo amico o colla donna del suo 
sacro maestro quel malvagio e reo, per cm consigho ando 
in esdio Rama Stando m battagjia folia di cam di ca- 
valh e d'elcfaaU e tuttx cinta d armi non faccia alcun 
opra da prode colux, per cui consigbo ando in esdio 
Rama Disprezzi le sacre dottnne che han per oggclto d 
sommo Spinto( 2t> ) e sono esposte da'saggi conforme ai 
vero, quell msensato, per cui consigbo ando in esuio 
Rama Venendo in controversia alcun negozio s at 
tenga alia parte degli stolti e nmanga vinto colui, per 
cui consigbo ando m esdio Rama Fruisca , senza mat 
donarc egb stesso del ben degli Dei, degli ospiti e de 
servi, del padre e della madre colui, per cui consigbo 
ando m esdio Rama bon mai profensca parola conforme 
alle sacro dottrine, non mat conversi con gente onesta 
Colui , per cui consigbo ando in esdio Rama I giomi ple- 
fulunan dei mesi AstUlba, CarUica et Maghal* 3 ! destinafi 
ad opre pie trapassmo senza die riceva a/cun dono color , 
per cui consigbo ando in e«ifio Rama Divon senza pieti 
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calcic caini, caldo latte, grano o sesamo l 24 ); dispiczii la 
Mrtu colui, pet cui consiglio ando m esilio Rarpa. V 1 I 1 - 
penda la inadre.il padre, ibvecchio suo pracejtore, il 
Brahman o sua sacra scorta quelCiniquo, per cui consc- 
glio ando in esilio Rama. Cada subitanienle dalle scdi e 
dalla fama dell’ uom virtuoso, cessi dall" opre consuls* 
ai buopi colui , per cui consiglio ando in cs'dio Rama, 
Abbia sopradi se il reato, cbe avrcbbe cbi uccidesse un 
Biabmano o la vacca Capih l*M, dii Iradisse 1' allmi fede, 
cbi incrudebsse contro il sacro suo maestro o 1' avvolge$se 
con inenzogne, colui, per cui consiglio ando m esilio 
Rama L^colpa di cm si fa rco 1’ingralo, d fodro, e cln 
{pees col ptede /] s&cco fuoco , h colps di chi sperde il 
fuoco sacro, di tin disgrta villaggi, di cbi offendc 1’amico, 
sia conliatta da colui, per cm consiglio ando in esilio 
Rama. Abbia la colpa di cbi giacc dormendo sul vespero 
e sulfauroia colui, per cm consiglio ando in esilio Rama 
Come 6 colpevole un uom neglultoso ,ed un mcndace , 
cosi sia reo 1’ uom insensato, per cut consiglio ando in 
csdio Rama. Ottenga il poter supremo e govcrni in com- 
pagnia di mmistri stupidi l’uomo stolto, per cui consi- 
glio ando in esilio Rama. Dimon per sei mesi mcndicando 
in un vdlaggio, e sia sostenlato dalla propm figlia, si cibi 
tutto solo di dolci inande colui, per cui considio ando 
in esilio Rama Con tai detti Bharata rassicurava la dolente 
e misera Causatya privala del figlio e del consorte; ed 
ella cosi nspose alt’ mnocenle e aflhtto Bharata cbe si 
giurava con giuramenti alroci : 0 uom immacolato e pio, 
10 conosco appieno cbe tu sei innocente, ce$sa oramai, 
che facendo tu tai giuri soflocln i miei spinti vital i. Son 
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heta, o figlio, che tu simile a Hama non ti sia rnno«so 
dal tuo doiere, possa tu, o pio, otlcnercon Harm Ittnga 
Mta 1 possa 10 tjm \cdcrti con J-acsmino e con Hama, 
rjUand'cgh avri adempiufa Ji sua promt via, c m sard li 
berato dal suo debilo serso il padre’ possa tu consegmrt 
la longftwtd, la Pima e h giustim degtit della tin stirpe 
cb’cbbero j inagnammr rc tuoi antcnab, rclebn pir sirJu' 
allor die saran trapissali tpnUonkci anni, tu \cdrat rpu 
•ritomali, o doinator dc'tuoi ncmici, Hum e Lacsniano 
conSita Orrcndi gli cstronn uflirj al corpo di tut) padre, 
cbc to aspcltando, o goneroso, sti ripo<tO dcntro uiinw 
pieno di liquor di scsarno 'attendi, o Itgho, \ gyicrrur 
ton gmstizia tpicsh gtnh, fa die, sebben ito al citlo . 
sia di te conlcnto i! it Tempermtlo il dolorc into dalb 
ptrdita dtl padre cdill esibo d< I fntrllo, atttndi, o 0 
glio, a portarc, come somier robmto, il guir pev» di 
tjucsta cost Wenfr’tra cosi confortato il miginmmo 
rata, il suo annuo opprtsto da un pt so d angoscu tU» a 
tutlo comniosso, ini com' tgli cbbc iidite b pictmr p** 
role, die piangendo profin Causaha. ditto si conturl*' 
di nnoto soprafTallo dal dolon , t pmstnto mi terra, ri n 
tnstato, afllitto. coi ««i»si ptrturbafi nnnmo pian^cnfe 
lament! pietosis«inn , pur ricordantlo con |m micro intrnto 
il padre c<l il frati Ho Mentrtccli tgli lanientasa opj m«o 
da doJore, i trana ad on s*«l ora Imiglu « nidi *mj in 
cadde all orcav> i! sole, r la nolt«* soprarsennla jnne » l«u 
durar cent mini \ta allor die r itlrrn tmir quell. i ttoltr 
t duci ilell esoretto, i Itralmiini e tntta la *dnrra dr f»" 
sigberi tntnrann nrcolti imiemc nrfk r«~,u pin* di 
(jwl re cli era pan at grande India r tntta ijudf * b* 
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nanza s’ assise m cercbio , guardando ll mesto Bharata v 
pieno di p junto gli occhi, profondato ‘nel suo dolare, 
prostrato in terra, simile ad uom disensato. 


CAPItOLO LXXX. 

OISCORSO DI VASISTHA 

Caduto m amaro infortunio, perduta la Bella del co . 
lore e della voce, Bbarata en tutto. ottenebrato.'come 
la Kina allor che s’ ecdusa Afllitto per la morte del pa- 
dre e per i’esiho del fratello, dolenie dell’ aver Caiceyi 
per cupidity di regno abbandonato le leggi del dovere, 
non vedendo alcun termme al suo dolore vnmenso come 
ll mare, combattuto da incessantc angoscia, non poteva 
egb trovar conforto Considerando le gesta immortali 
del padre e de’ suoi avi , era egli oltremodo conturbato, 
come un Brahmano die avesse bevuio hquore mebbrjante 
Io son diccva , sommerso in un pelago jrnmenso di do- 
lore per colpa di mil madre, die trasgredi » doveri se- 
guitati dalle genti di stupe nobde Per cagion di me e 
morto d re e fu cacciato in esibo Rama io innocente 
son fatto reo da mia madre cupida di regnare Siccome 
e oscuro il monle Meru allor che nol veston de sum 
raggi la luna e il sole, cost e squalhda questa citti pnvata 
del re mio padre e del fratello Come mai io crescmto 
fra dolcezze infinite e carezzato da mio padre e dal fra- 
tello , pur sostengo questa mia vita , poiche ciddi in tale 
s\ entura insopportabile ’ 10 saliro sul logo con mio padre, 
o me n’ andro con Rama fra le selve, senza costoro io • 
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i ftii non poiso sopportar h uta Sc 10 polru fngire i 
.frusti piedt di Huna aflaticato fo le schc, jo ripiilrro 
qucsia sortc miglior die il legno obbedienlt ai pi«b 
di !ui die sen M\e fra bosdu di sibcstri fruit i, io aln- 
Icro con esso rccandogli fiori per le sicn. oflerte peroc- 
cht to Ionian di Hama non dcsidcro regnar m.ppnr fra 
glr Dei, motto meno aier fra gb iionum mi impmumta 
bile, nncclmlo dalla colpi <b nua- niadrc Contcnipliml > 
io r begb occla dd nobil Hama c tl stio \ollo 'one conic 
Jtt pitm tuna s addolura I ongosen in me prodolta dilli 
perdila del pidrc Udcndo cptclle pit pirolc dd fiiagiu 
nrnio Bharat i i mini si ri e tnlta la sebipn dt'rongnmti 
lemsano Jagrtmc di dolore nn il \t nenndo sig”io \a 
Srslln cost parlo at mesto Hlianta, did stavi col capo 
dimctso, bneando la terra colli p^unti dd «m> picdc 
Colin cht tranqml/o-c forte ndlc ancrsifi tugu/sn ap- 
'plejto quo’ dosrrj clip c di necrs.Mll I idi mpicn qne^Ii 
b detto umo di color die vmno, In raceogficinl >*• a”' 
tua fcrmczia e dt*grmibnndod nngov.ia il more, di*ponli 
ora ad adcmpiert con minm qincto i fnndiri iifbcj do 
Util ai padre Ho dfe v br 1 « ain't il pm Iiio padre nm- 
Mtunlo dil dcsidtno del s»o fi r bo, ablrtiiiloriando come 
tin dcrebtto, awegnichi fusv signor dif ntondu, i can 
spirit i Utah n andi> il citfo pmiia rhr tn ijtti gum 

gr*«i \oi JimOfnlo allora dn d »» >rtr Ino judre non 
jKitrebbt stnza di te csstr pnrlatn a! il facemmo 

nporre in nn >av> pieno tli liquor di wonio \demp< 
ora tu qtuMo closer mpreiim verv> in » judre, ronftrt* 
,b*/w .wjlfj, ra«ivAWttt«!ae*r.r *iumo Inn allt 
4* tool pari ilomntlxii drgh oenti rtm witoi* di 
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quel die e vero e roagnamnii , non si conviene altnstarsi 
di quelle cose che debbono di necessilhi avvemre, perao 
fortifica te stesso, non moslrarti stolto, o Bharata La 
morle e possente, o Cacutstlndc , n& si puo cvitare in 
alcun modo noi tutti «n di dovrem pur finire, onde 
non voler tu contnstarb Non aolere, o xegal figho, di~ 
\e riu to signor di noi, trascurare queste consortr di tuo 
padre, trafitlc da crudel dolorc, alienate dai lorsensi, 
oppresse dalla standiezza e dalla fame Coslante nella tua 
fortezza rendi tosto a tuo padre gli uflicj estrezru, adempi » 
l riti che sono ordinati a quest* uopo dai Bralimani , tu * 
non dei perderti d’ammo in questo coso, o regal figho 

CAPITOLO LXXAI. 

LAMtNTO DI BIURVTA 

Confortato per tal modo da Vasistlia , il saggio Bha- 
rata volgendo a lui lo sguardo, cosi rispose vie piu do- 
lente Udendoti cosi parlare, o Muni, s! disrompe quasi 
fanimo mio, qual dintto ho 10 qui d* esser signore, 
mentre pur vive Rama signor del mondo? Or via condu- 
cetemi IS dov* k d re mio padre, eseguiro colS con aoi 
umilemente i riti funebri, se non si frange ora in cento 
parti questo mio cuore, mi si mostri da voi mio padre 
esanime Allora 1 consiglien preceduti da Vasistlia con- 
dussero Bharata colS dove stava il corpo del re , e tre- 
cento cmquanta donne del regal gineceo seguitando Bha 
rata, andarono con lm a vedere il morto lor signore 
Cntrando Bharata code donne del re nelle stanze della . 
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maclre di Rama, vide coli l’ estinto suo padre, e come 
il vide esammato , privo d’ogni suo splendore, e^cla- 
mando Oh huo padre' oh re I caddc egh a terra, corne 
iiom fuori di senso Mi ricuperato i! serUimcnfo, cguar- 
dando con gran mestizn d padre , cosi gh parlo, come 
s’ egli incor uvesse Sorgi, o re, a die pur dormi? ccco 
il tuo Bharata qui prestaniente ntomato msienie con 
Satrughno per tuo cotnando, o generoso’ if mio a\o, o 
padre, e il mio zio Audhagit indnnandosi a 1 1 co! capo, 
ti nchiedon della tua prosperili Allre volte, o re, qtiand 
10 ritornava onde che fosse, tu traendomi al tuo fianco 
e haciandonu sui capo innanzi a to inchimlo, mi carer- 
zavi con a more, ed or cli’io qui rslomo , perche non nu 
fai tu motto 5 10 per altro non t’oflesi in nidla, sia tu 
dunque a me propizio Oli felicc Rama die pole adcmpiere 
d tuo comando, o ref feficc Lacsmano che se n’andiS se 
gmtando if suo fratello’ io /nfelice e rmscro , contro cut 
irato tu moristi straziato da crudclc angoscia! Per ccrto 
Rami e I aesmano ignorano h tua morte, chc ic ad non 
fosse, corrte non sarehber essi, lascnndo fe sclve, qui 
>entit! a p ;angere? se per co]pa di roil roadre io ti son 
forse divenuto odio«o, degna almcno, o re, far parola 
a Satrughno Dopo aver per cagion d una donna slnndito 
in abito di penitenti Rama c Lacsminn, perclu, faseiando 
tu jnoltrc i Iiioj spinti vitali, te n’mdasti al ciclo, o re? 
Udendo que’ lamcnti del magnanimo Bharata, le donne 
del re ptangevano oltremodo afllittc Mi Vaustlia, ottimo 
fra color che mormoran fa pregbfen, e con lui 
cosi pirbrono a Blnrata dolente e lamentoso ?ion con- 
tristarti , o saggio Blnrita non si delihe da te soltanto 
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pnngere il re, tu dei senza piu ntardo rendergh con 
ammo tranmiillo gh estrenpi ufficj Col troppo dolersi pec 
amore e col soicrchio pianto, o Bharata, gli amici cd’i 
congiunti traggono gm dal cielo clii v’ e salito Si narra 
o generoso , che un di il pussimo re Bhuridyumna se 
n anclo al cielo per le sue opere virtuose costin, o 
Raghuide , consumato il merilo d’ ogm sua oprq pia, 
cadde di nuovo dal cielo per lo dolore e per le hgnme 
de’suoi parenti, tu percio raflrena il pianto che nasce 
dal tuo amor verso il padre, non lolcr far di nuo\o 
scender dal cielo il re Se dopo esser salito alle celesti 
sedi arso dal fuoco d un dolore immenso , ne vemsse tuo 
padre escluso per carjion taa, ti maledirebbe egb iralo, 
pcrcio sorgi e non contnstarti Non si debbe cosi pian- 
gere tuo padre, che or fnusce it mondo fortunato ch’ei 
s’acquist6 coll opere sue ne k morto colui che lascia 
dopo se tali figli quail voi siete e fra voi primo Rama, 
pii, magnamroi, celebn nel mondo per fortezza, pre- 
stanti e generosi , pari ad Indra e a Varuna Udite quelle 
parole di Vasistba, I’egregio Bharata, conoscitore de’ 
sacn doven, temperando il suo dolore, cosi nspose Io 
pur cosi penso, come voi mi ragionate, ma il grande mio 
amor verso il padre mi trae quasi fuon di senno, ma or 
fortificato da voi miei maestri che mi date consigh sa- 
tutan , raffrenando il mio cordogho , adempiro gh estremi 
doven verso mio padre preparino 1 ministn del re, se 
condo che sari di voi ordmato, ogm cosa opportuna agli 
ufficj funebn Cosi parlando Bharata coi ministn e coi 
sacerdoti del re, divenne vie piu intensa la notte soprav 
venuta, che parve aver cento vigilie ( 26 ) 
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madre di Rama, \ide coli 1’ estinto suo padre, e come 
il vide esanimato, privo d’ ogni suo sp] end ore esch 
mando Oh mio padre' oh re! cadde egh a terra, come 
uom fuon di senso Ma ncuperato il sentimcnto, eguar- 
dando con gran mestizia il padre, cosi gh parlo, come 
s’egli ancor vivessc Sorgi, o re, a die pur dormi? ecco 
il tuo fiharata qui prestamente ritomato insieme con 
Satrughno per tuo comando, o generoso' il nuo a\o o 
padre, e il mio zio "\udhagit inclnnandosi a te col capo, 
ti riclnedon della tua prosperity Altre volte, o re, quand 

10 ritonwa onde die fosse, tu traendomi al tuo fianco 
o baciandonu sul capo inninzi a te inchinato, mi carez- 
zavi con amore, ed or ch’io qui ntomo, perchft non mi 
fai tu mptto 3 m per altro non t offcsi in nulla, sia tu 
dunque a me propizio Oh felicc Rama che pote adempiere 

11 Juo comando, o re I felice Lacsmano che se n’ando se- 
guitando il suo fntelio' io infelice e misero contro cm 
irato tu moristi straziato da crudelc angoscia I Per certo 
Rama e Lacsmano ignorano la tua morte, che se cid non 
fosse, come non sarebber essi, lasciando le selve, q u| 
venuti a piangere 3 se per colpa di mia madre io ti son 
forse divenuto odioso, degna almeno, o rc, far parola 
a Satrughno Dopo aver per cagion d una donna sbandito 
in abito di penitenti Rama e Lacsmano, perch fe lasciando 
tu inoltre i tuoi spinti vitaii, te n’mdasti al cielo, o re ? 
Udendo que’ Iamenti del magnammo Bliarata, le donne 
del re piangevano ohremodo aflbllc Ma Vasistha, oltinw 
fra color die mormoran la prcghien, e con Itu G3»3h 
cosi pirlarono a Bharata dolente e lamentoso Non con- 
tristarti o saggio Blnnta, non si debbe da tp soltmto 
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piangere it re, tu dei senza piu ritardo rendergh con 
ammo tranquillo gli estreqn ufficj Col troppo dolersi per 
amore e col soverchw pianto, o Bharata gli amici ed’i 
congtimti traggono giu dal cielo chi v’& sahto Si narra, 
o generoso , che un di ll pussimo re Bhuridyumna se 
n’ ando al cielo per le sue opere virtuose costm , o 
Raghuide , consumato il merito d ogni su a opm pi a, 
cadde di nuovo dal cielo per lo dolore e per le lagrime 
de’ suoi parenti, tu percio raffrena il pianto che nascc 
dal tuo amor verso il padre, non voler far di nuovo 
scender dal cielo i! re Se dopo csscr sahto alle celesti 
sedi arso dal fuoco d un dolore immenso , ne vemsse tuo 
padre cscluso per caqion tua, ti maledirebbe egh irato, 
percio sorgi e non contristarti Non si debbe cosi pjan- 
gere tuo padre, che or fruisce il mondo fortunato ch’ei 
s acquisto colT opere sue ni t morto colui che lascia 
dopo se tali figli quail voi siete e fra voi primo Rama, 
pa, magnammi, celebn nel mondo per fortezza, pre- 
stanti e generosi , pan ad Indra e a Varuna Udite quelle 
parole di Vasistha, f egregio Bharata , conoscitore de’ 
sacri doveri, temperando il suo dolore, cost nspose To 
pur cosj penso, come voi mi ragionate, ma il grande mio 
amor verso il padre mi trae quasi fuon di senno , ma or 
fortificato da voi miei maestri che mi date consigli sa- 
lutan, ralfrenando il mio cordoglio , adempiro gli estremi 
doveri verso mio padre prepanno i ministri del re, se- 
condo che sari da voi ordmalo , ogni cosa opportuna agli 
ufficj funebn Cost parlando Bharata coi ministri e coi 
sacerdoti del re , divenne vie piu intensa la notte soprav 
venuta, che parve aver cento vigihel 26 ) 
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midre di Rama side coli J estinto suo padre e come 
d vide esammato prno d ognt suo splendorc oscla 
man do Oh ouo padre' oh re' caddc egb a terra come 
uom fuori di senso Ma ricuperato il sentimento e gtiar 
dando con gran mestizia il padre, cosi gli pirlo come 
s egli ancor Mvesse Sorgi ore n die pur donni 3 ccco 
il tuo Bhnrata qui prestmicntc ntomato msieme con 
Satrughno per tuo comando o generoso' il mio aio o 
padre e d mio zio ^udhagit inclnnanilosi a tt col capo 
ti richicdon defh tua prosperity Afire softc ore qitan 1 

10 ntormva onde clie fosse tu tnendomi al tuo fanco 
c bacnndonn snl cipo mninzi a fc inchrmlo mi card 
zavi con amore ed or cli io qui ritomo porc!i6 non mi 
fai tu mplto ? io per illro non t olTcsi m nulla sia tu 
dunque a me propizio Oh fchcc Rimi chc potc adempiere 

11 Juo comando o rc> fehcc I icsmano clie sc n antl6 «*• 
O uitando il suo fntcllo' io infclicc c mtscro contro cm 
into tu monsti straziato di crudclc ingoscial Per ccrto 
Rami e I icsrmno ignorano II tua mode cl c sc cii eon 
fosse corfte non sarebber cssi lasciando 1c sche qm 
venuti a piangcrc 3 se per cofpi d« nin madre io H sn/i 
forse dnenuto odioso degm almcno o rc far parola 
a Silrughno Dopo aver per ragion d uni donni abnndilo 
in ibito ill pemtenli Rama c I anmano pc relit lasciando 
tu inoltrc l turn spiriti Utah te n indash a! etclo o rc J 
Udendo quo lament! del mignammo Rharata le doom* 
del re piangciano ollremodo afililtc Mi \austlia ottm o 
fra color die monnoran la pregfnen r con fin Gidb 
cosi pirlarono a Rhmta dolente c limenloso con 
tmtirti o siggio Rbinti non «i del 1 e da le snltanto 
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e S l e S l ° color che usan la favella , maestro venerato 
tl) 'DasaralJia Come tu ordmi, o saggio, cosi faro pien 
1J1 nspello, perocchk tu set vcnerando e nume, e sacro 
imealro di tnio padre Per quelle parole del magnanmio 
Bharata si rallegro sommarnente Vasistlia otfinio fra i due 
io!te nah, e Blianta allora -sforzandosi di contenere la 
picna jrresistilnle del suo dolore, riguardo per ogni parte 
il corpo esamtne del re, nia non pot& comprimere la no 
lenza del suo cordoglio, come non st pao resistere alfim 
pcto dell* onda che si solleta in un mar tempestoso Tre- 
imnte, angosciato, Jamentando ad ora ad ora egh pose 
insicme con Satrughno sopra il fe retro il corpo del re, 
e stand o il re sul feretro, et l'adomo c on forme at nli 
Tutto ei ne ncoperse d corpo con una veste di gran pre- 
gio , vi depose su glurlande , lo profumo con odorifere 
gomme p reziose, sparse sow' esso d’ ogm jntorno sandah 
e lion di mirabtle fragrama Sollevato qmndi il feretro 
s» difc a portarlo insieme cod Satrughno, esclamando ad 
ora ad ora piangente e mcsto « oh dove ne \ai tu, o re 1 • 
Ma non cessando Bharata dal pnnto, sottentrarono ai 
feretro i fanugli ammomti da un cenno di Vasistha e via 
lo portarono piu prontamenle I famigban del re pian 
genti e aflhtti tenevan dtnanzi d bianco ombrcllo e il cn 
nito ventagho , era portato davaoti al re il fuoco ardente 
consacrato prima da Gav^li e dagh altri Brahmam, anda 
van dopo earn piem di gemnie ed’oro per far larghezze 
ai mi sen e ai derelitti tutta la scluera de’ fmugli recava 
cose preziose di vane sorta per ispander doni in quelle 
esequie del re Precedevano d feretro regvle i bardi i 
piecom gli encomiatori (* 7 i, celehnndo con voci soaw 
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e con alte lodi le virtuoso e nobiU sue gesta. Procedendo 
quella funerea pompa del re, si* face va dalle donne un 
gran corrotto , qual £ era fatto gii per la sua morte. Tutti 
i cittadini , donne , fanciulh e vecdii andando dietro al 
corpo del re, usciron fuori della citti Bharata e Satraghno 
tenendo ii feretro, lo seguitavano piangendo pieni di duolo 
e di mestizia : cosi.Causalya, Sumitra e Caiceyi e tutte 
l’e trecento cinquanta donne dagli occln simili a fior di 
loto tenevan dietro al corpo del re, coi neri Jor capelll 
sparti , piangendo e geniendo corneagnelle. Pervenuti alia 
solinga riva della Sarayu lutta coperta di tencra erbn, 
costrussero quivi il rogo con legni di sandalo e d’agal- 
loco; ei disposero quivi confoYme ai riti un ampio rogo 
con legno d’aloe, con radici odonfere d’andropogo, con 
cardamomo, usin e padmacasti ( 28 l Sopra quel rogo gb 
amici del re coglt occhi pieni di lacrime deposero, sol- 
levandolo, il corpo del lor signore, et potcli’ ebber eSsi 
posato sulla pira il re coperto d’ una veste di bno, 1 
Brahmani vi posero sopra in cumulo 1 vasi sacnficali l 29 ), 
disposti quindi nei loro convenevoli luoghi 1 tre fuochi 
consacrati secondo 1 nti, i sacerdoti die ban per ufTuio 
il tener sollevate le sacre cucclnarel 30 ) recitarono inline 
mentalmente le preci appropriate Allora 1 sacnficaton 
punficarono con erba cusal 31 ) i vasi del sacnfizio; e poi~ 
che gb ebbero punficati , collocarono mtorno al rogo 1 
vasi, le cucchiare, le anella che coronano la base c la som- 
mila delle cohonnc del sacnfizio, il roortajo'&d il pestello, 
il legno itto a produrre colla confricazione il fuoco, e le 
sacre erbe cusc Immolata quindi la pura victim a ammalc 
• onsacrata donnti e con carrm solemn, disposero d’ ogm 
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intofno sopra slrdlt cf crba ciisa 1 imbandigione funebrt 
del re FraUanlo Dharata tfo’suoi conguinti, solcata atl 
onente conform e ai nti, colfaratro fa terra dote Mata 
ll r ogo, nhaeio quindi una \acca col suo utello, poi 
spruzzalo d ogm parte jl rogo con burro chiarificato 
con aRipe e Iujupr di sesamo , v’ appico egb il fuoco 
Arse subitnmento il fuoco acceso e fianimeggiando or 
deva il coipo del re, die sli>a sovjcsso i! rogo Allor 
'che fu da que’saen maestri dottissmn nc’ Vedi eseqtttalo 
conforme ai rtli sc n mdo il rc allc sedi supreme tie 
pif sicnficaton .Sfavillava mtinto con ba mine iccese c 
conglobi di futno 1 ardente fuoco, e teggendo Iiatmmg 
giante il rogo, facevano Ie donne struh e pianti doloro«i 
gemevano i citladini, gli amici c i figli del rc, schmando 
Oh nostro protottorc r oh signor dclia terra' pcrcht tc ne 
vai tu, ibbandonando noi tuoi siuldtltl 

CAP1TOLO LAXAH. 

MSUUTlIl ARSO 

In qncslo menlre Rbarata co suoi congiuuti < p ar " 
gendo da man dcMn gbirlandc sopra il rogo, compter 
1 estreme esequie \icdlando conic iiom che abbia 
bevuto vdeno Tutto tremantc per dolore, ernndo in- 
tomo n gifisi <1 egro, s' inchino cgU poscia , proslnto 
in terra m piedi di suo padrt Stando egli m tal mode 
addolorato csagitito trenrmto c fuor di senso, » sum 
unici prendendolo fra le lor bneen il sollctarono per 
forza Ma egh nguirdando il fuoco die irdeta per Mir 
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re soUevando Bharata cost git dissc Quest umverso 
k assuluamente combatfufo da due contrane forze non 
Voter pcrcio tu rattfist^rti d una condmon di cose che 
necessarramente esisterc E per fernn fegge sta 
biljta )i tnorte 3i tutto cio die, no sec come d rmasci 
roento di tutto cio che muore onde poiche tal sorte & 
mevilabde non \oler tu contristarti In qiresto menlrc 
Stirmntro sollevando Satrugbno prostralo a terra gli 
ragionava dolente et pure il nascere ed il monre d ogni 
cbsq, I due nobib fritelh |evatisi lnttj molli di pianto 
avcan penliUa 1 usato lor splendore come due grand 
vessilli d Indra mumiditi dalla pioggia Alloca 1 ministn 
esortarono 1 due fratelli che terge\ano Ic for laenme 
ed 1 cm occhi cran lull ora rossi <h pianlo ad a den) 
piere la ceremonn del dar 1 ac ]ua lustrale al pa Ire 

G1PITOLO LXXW 

IL DONO DELL ACQUA LUSTIlALE 

Arso m tal modo d corpo del rc if pio Bharata **i 
diede a compiere verso 1 1 padre la ccrcmonia dell icqua 
JustriJe S ippicsso egli alia Bella c plena riviera Sarayu 
dall onde pure frequentata da grandi Uisci per dar 
1 acqua al padre s immerse quindi co suoi fimigtiari 
nel puro fiutne cd offeree nel ca\o delle mam 1 acqua 
colla mente intenta al padre Mentrc d magnammo Bln 
rata dava 1 acqua lustrale confluiropo alia Sara)U le 
pure n\ierc \ipflsa e Satadru if Gmge fa \amitna fa 
Sirasvati la (^andrablilga ed allre nohih n vie re P 5 ? 
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Coll acqua di que' puri fiurru Bharata co’ suoi amici con 
solo ll pidic salito al cielo quindi 1 citladim, j mimstn 
cd ll supremo sacerdote consolarono ancli' essi , conforme 
u riti (1 acqua lustrale ll re Compiuta la lustnzione, i 
cittadmi e la gente suburbans si diedero tutti a confortar 
Bharata aggnvato dal suo dolore Confortato da co&toro 
ei s’ avvio quindi msieme con essi verso Ayodhya, ve- 
nendo pur meno ad ora ad ora, c guardando da lontano 
la wttd d Ajodhya occupata da gente mesta ed egra, 
Bharata cosi parlo ai cittadini Or che Dasaratha se n* e 
ito al cicio e Rama 6 peregnno fra le selve questa cilti 
mi sembra mesta come un cimitero, piu non rifulgc 
questa citti abbandonata da! signor degli uomini, el l 'e 
come una donna orbata del suo sposo, come una notte 
sen4a luna Io piu non voglio \eder quella citti desolata 
ne entrarc in essa, mi lascicro io qui monr d media, 
andante alU vista di mio padre Che giovano oramai la 
vita e le dolcezze a me derelitto dal mio genitore? io non 
desidero piu vivere, me n’andro dietro al re Ma uno 
de pnncipali mimstn del re, per nomeDharmapala, cost 
parlo a Blnrata dolentc Rammancandoti o perdcndoti 
d ammo come tu fai o Bharata, tu mostn di non cu 
rare le sacre dottrine non*si conviene a te figho regale, 
comportarti come un uomo ignaro della sacra scienza 
Non voler quindi, o Bharata, abbandonarti senza freno 
ad una soverclna tnslezza i saggi non mai si rattnstano 
ancora che pensscro tutti i lo* - congmnti Se alcun de* 
nostri trapassati potesse ritornare in vita per lo nostro do- 
lore o le nostre laenme , si piangeremmo noi allora dirot 
tamente, ma perocchfe ogni creatnra che nasce alia vita 
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debbc tli neccssita diparttrscnc illor cite snpravurnr 
1 ora del monre, c inutile aflitto il contnstim Wni 
dunque con noi prontamcntc o ^ignore, enlra in \>o* 
dlya consoh la tin gente alllitti c pon fine al tuo do- 
lorc Tu dei fra brc\c adcmpicrt confonne n presentti 
le funebn ccrcmomc parcntali per !i mam del inert a 
re P 3 ) Tu sei ora signor della tin gente e di noi tutti 
percio non aolcre oltremodo afiliggerh or cbe tu «ei d» 

\ enuto rcggitore di questo popolo Oonforlato con tali 
parole dal Bnhnvmo DharniapJla >1 pio illianta entry 
colla gente sin segnace nelh wesn ciltAil V\odh)a de» 
serfa Je ne ed i cortdi vjuaJh la Jc piarze oh si rnerca 
occnpala da gente afililla e riMionanfe di iimenli Quindi 
circondato da mioi faimglnn entro Ilham h ilolenlisumo 
nelh reggn pma del <110 rc «iiml<* ad Jmlra Jugubre e 
miita d ogm fcsti>a gioia renmnto ilh* rtanre del re 
»l fccc egli uno slrato d erba c qum giarqne 1 ilhi'tw 
Bhanfa per dicci giomi mneinbrando mu dnlore w 
mortc del padre 

CUMTOBO I \\\W 

rri»n\ di rn»MT» 

Trapassali dieci giomi Bharata ptinficatiHi rompi* 
le funebn ccrenionie parrntab dr! duodecimo e del de- 
cunoterzo di ItmarcP*) Quindt ti largt at Hr&hmsnt in 
onor del padre ampia ncclie/ta ei diede | irti in cpiellj 
funebre ceremoma del re testi pmio*e »arche, leirrb 
c cam, famuli e sene, case opulente ed omamenti efetti 
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Fintto il di decimoterzo ed adempmlo ogni ulterior pre- 
scntto, 1 consighen raunatisi in asscmblca cosi parlaronO 
a Bharata Se n ’ h ito al cielo il re, che era di noi maestro 
e donno, dopo avere esilialo il caro suo figho Rama e 
Licsmino, sia tu oggi nostro re conforms al dirilto, affin 
che non accada sventura a cjuesto regno prrvo di reggitore 
I mint sin del re fao padre, apparccchiata qui ogni cosa 
opportuna alia chnsccrazione , dcsiderano sacrarti re , 
prcndi or questo regno venuto a te per succession di 
stirpc, ordina la tua sacra e ci governa, o signor degli 
uommi Blnnla cost esorlato toccando allora in segno dr 
fausto auguno gli oggctti destinati alh sna sacra , rispose 
quindi m til modo ai consighen Da Manu in qui nella 
nostra casa sempre il regno appartenne al fratello mag- 
gior per nascila, percio voi non dovete cosi favellarmi, 
come farebbero uommi inconsidcrat) Il nobile ed eccelso 
Rama dagh occln di loto, mio fratello pnmogemto e co- 
noscitor dei doven regab , debb' essere qui re ncssun allro 
s ha da voi ad eleggcrc, ei regneri sopra dt noi, ed 10 
abitcro per quattordeci anni fra le selvc S’apparecchi 
nnmantinente tin grande esercito quadripartite, 10 andrd 
con csso e ncondurro qui dall esilio il Raglunde mio rmg- 
gior fratello Facendo a me precedere tutta quanta la 
suppellettile della consecrazionc 10 n’ andro con voi alle 
selve, e qun i consacrato con degno on ore 1 eccelso Rama, 
lo nconduiTo alia regal cilta come s’ arreca il fuoco al 
sacrifizio non faro io paga del suo desideno la mia ge- 
nitnce avida di regno , io mi nmarrd fra 1 ’ aspre selve 
e Ritar-J sard tpn re S oppstur <sbgiV antafvr Af rfiVaidf it 
dov ella L scabra e uomim esperti della via, de’luoghi 
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e del tempo opportufio mi sadano innanzi nei canimino 
A1 giusto Bharata che cosi parla\a risposero oltremodo 
lieti 1 consiglien del re La fortunata Lacsmi sia propizia 
a te, o Raghuide, che cosi favelli e dcsiden confenre la 
regal sorle al tuo fratello primogemto Udendo le mira- 
bih iue parole tfla tua promessa, o regil /igho, or cadono 
dai nostri occhilacnme di gioia Qmndi j mini'ln e tutla 
quell’ adunanza, rallegrati di quelle parole oncste, cosi 
soggiunsero - S’ordini per tuo comando alia classe degh 
artcfici di preparar la via, o caro alle genii, egregio 
Bharata 


CAPITOLO LA A A VII. 

L’APPARECCIIIO DELLA \I1 

ziuora si misero per ogm parte all opeia uomini esperti 
delle regioni terrestn e perili neU’artc del lirare a filoP 5 ’, 
cittadini dediti alle vane loro arti, zappatori, fibhn, ope 
raj edarchitetti, uomini conosciton delle vie, carpenlicri, 
esploraton e piantaton, fontamen e munton, quei die 
attendono a lavon di bambu, e quant i alln ccccllono in 
destrezza II capo dell’ esercito an das a inninn li onde 
aveva Bharata a passare, e ftcesa spianare i luoghi erti e 
tagliar alben lungo la via quella moltitudme di gente 
numerosa c grande somigbava per la sua foga impetuosa 
all’Oceano nei di del plendunio, tutu quegb artigiani, 
ciascuno intento al compito suo, adoperandost ne’saij 
Javori, progredivano per ogm dose, preparando ordina- 
tamente lungo il cammino ie sane staziom dell e<rrci(o. 
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e <gombrando h i la per fittc *cItc. Altri qtii taghavano grotai 
alberi con aide; altn pianlaiano nlhcri m luoghi dmr- 
horali; alciini ron marre, accede c Falci rccidono grtippi 
<li pnnte ^triscianti , ccipngli, steqii, dunu, arbuiti c 
forti ccspili «r andropogo; altri pin robmti 'quarcinno 
con tanghc per ogni parfe mlidi lerreni Quc«li rimovono 
gli o'tacoii dalle \ic pin ingomlirc r nnhgeioli, riem- 
ptono foot e 'paccaitirc; quell i aggtngliano per ogni do\e 
t luoghi airotidi , apron pa«aggi per'iti jnipcmi, prepa- 
rano feninle in grande numcro Andanno n\anti nclla 
m per ordinc di Hlnrata i nppalori, appiananilo lenlle 
spondc hmgbc'so i fiunii, micndo quelle eb'erano da 
uinrsi,Mimo\endo quelle cite rran da smuoicrsi Iliprcpa 
rarono in breic tempo bingo h Ma hgln con molt’acqua, 
soiiitglianti a pclaglu, con bee h\acn e pure ondc, 
fecero a nvmo a imno in larj luoghi fonli dnorsc con 
nnqne incite P f, l e rlmi'c di rcnnti Kra mirabilo a \e- 
dcMi quclli in dclfe^ercito lewgata con t^mnllo , vm- 
6ml/i d' nll.cn fiorrnli, rallegmta da augeUi e«dlanti c 
licit ornati di buidurc, coqnrsa qu\ c 1\ di vitulilo, 
belh di dnem fiori simile nllt in rrleile* Quando 
conobbero fa tin otjnt com, 'ciondo clie irn Mila onlinata, 
l 'opnntendenli dcputati alia Ma, fecero mp pm npidire 
rd omire ron addobhi la ditnora m cm il nngnanimo 
Mnriti aieia in ammo di poiatM, fm region! amene. 
puue ill dolci fnitti Loimm e'perti detjlt ausptcj dupo- 
«rro qtiella dimon del niagiianimo llharala «olto faiiMi 
M’gm {mc'.itnl ed in tin momento /«rn<TnjHm/o Cra quel 
inogo momfo Ui pofvere, 'tipi to lAronum, guemno id 
l»i He imrehme r di Mpreato, di fo«i c di larglte tie, con 
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nflbili abitaziom, cam e ripari smahatr, era adomo di 
vessilli, zppan&cenle, con una gran via ben coslrutta, in- 
tomiato dt stelfe case con uccclliere, pidighom c ban 
diere elevate, simili alia magione d’Indra, e conttguo 
alia Gdlinavi (Gange) circondata ill \arie seKe Come af 
sopraggiunger della notte nsplende la iucida \ia de’segm 
costellati (nacsatri), cui adornan la liuia ed i pianeti, 
cosi nsplendeva a mano a mano la via costrutta da que’ 
molti artefici 


CAPITOLO LUAVIIJ. 

LODE DI BIHIUTl 

jMa Vasisllia il saggio ed eccelso Risci enlro in quell 
assemble.! pjena di nobib permnaggi, do\’ era Bbarata 
Tal era allora 1 aspetto di que’nobjh noinini occupanli 
in ordme convenevole 1 lorseggi, qual t delle slelle nlu- 
cenli in cicloai dissiparsi delle niibi 1J p 10 sacerdotc della 
casa regale, guardando tutti que’ mmisln del rc, cost 
parlo ! Bbarata O ddctto, 1 1 re Dasaratln adcropitor 
dc’suoi doten se n'ando al cido, donanilo a le qncsta 
prospers terra, doviziosa d armenti c ncca th biaile c° M 
Rama mantemtor del \ero, rammentandosi J 1 obbbgo de 
giusti, non si diparti dal c oinantlo del padre, siccome 
non si di parte la luna dal suo splendorc I! regno 1*4 
dunqne conccduto senra os Jacob dll padre e dal fratcllo 
fruiscme, o Bbarata, rallegra i ministn di luo pain ' a *~ 
segui la regal consecrazionc I re seltenlnonali, occiden- 
(\h e mendtonali, ikerah, jDandadhan ed i SJmudn t j7 > 
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vengano a le offerendo gemme in segno di loro omaggio 
Udendo quelle parole , ll pio Bharala oppresso dalT an- 
goscn corse col pensiero a Rama con desiderio di com 
piere il suo debito, e con flebil voce, con debole suono 
cosi ei parlo nel mezzo di quell’ assemblea, faceiido rim- 
proven al sacerdote Qual uom mio pan potrebbe egli 
mat usurpareun regno, it qual s’ appartiene ad un uom 
siggio , die tutte apprese le discipline religiose , e versato 
nelle sacre doltrine, epone’nella giustizia ogm suo studio*' 
Come mai un figho generato da Dasaratln divcrrebbe 
un usurpalor di regno? 11 regno ed io sum di Rama, ti 
piaccia qui favellar conformc al giusto H pio Rama pri- 
mogemto ed oUimo fra tutti, pari a Nihusa e a Dilipa l 38 ), 
menti d'-av# qui impero, come Dasaratba Sc 10 naio 
nella stirpe degb Icsvacuuli facessi cosa miqua ed empia, 
degna d uomo ignobile, sarei un sowertitore della mia 
scluatta Io non approvo 1 lmquita die commise mja ma- 
dre, qui stando io pur onoro con grin reverenza Rama 
cl)e abila nelle selve Io segmtero pur Rami egli re ed 
il nugliorc fra gli uomim e degno di regnar anche sopra 
i tre mondi Clie se io non potro nlrarre dalle selve quel 
nobd uomo, io abitero coli, come fece Lacsmano, cbe a 
me non soflrc 1’ammo di nmanermi qui in Ayodhyasenza 
il fratello Rami dagh occlu di loto, primo fra noi per 
nascita, omato d ogm piu eccelsa dote Non poss’io ap- 
propriarmi la regal fortuna posseduta da mio padre , e cbe 
e rctaggio di quel sapjente, come non puo un Sudra ap- 
propnars! la Savitn Or die £ ihbrto il magnammo mio 
piruW signw ubi 1 mumdr, n l iW -foAsllr a* 

mio nfugio, la mia guida f. qual mio padre E mio fermo 
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pensiero ncondurre colui qui dalle sel\e, ncsstino po- 
• irebbe rimovemn da questo proposto , 10 1 affei mo a! 
cospetlo di voi tutti Udendo quelle parole oneste, tutto 
quel cortsesso verso lagrime di gioia, avendo il suo pen 
stero intento a Rama, quindi i consigben ed i sacri mieslri 
beti esclamarono per tutta I asseniblea Bene’ bene' e 
edebrarono Bbarata con lodi, e Vasislha nel mezzo <li 
quel consesso cosi parlo gaudioso a Bbarata con > oce in 
terrolta di henme e conimnlulc soaviti d acceoto Aon 
e in tc tnaraviglieaole un tal -itlo puro come nn mtjgto di 
luna Ben fosti,gencrato dal pio e .magnammo Dasaratba 
re eroe, coinbattitor dei Ddnau, tu cbe dcsnlen ncondur 
qui Rama dalle selve lo ben conosco tutfe Jc <loti dell 
egregio Rama fehci noi, feJice quel pio di cm tu sei 
fratdlo I Qml cosa mat potrebb’ esser difficile id ottenersi 
m quella incolpabilo terra, do\e si troaano tali uommi 
generosi cbe nman con si safdo aflctto i 1 or congiunfi 5 
Per tc figbo d ammo temperato, per le Inc virtu i ilo « 
cielo ll re glorioso, e tutto questo consesso si nllegra 
ycggendoti pronto a ncondur qui llama 

CAPITOLO LXWIX 
nisrostzioNi rEn la piutfva nti r rsmciro 

/o porro in open ogni mezzo, onrle far cbe qui nlomi 
Rama, questo 10 prometto al cospetto ch \oi noluli per- 
sonagg! in tale modo avendo nsposto il pio Bbarata 
devoto al suo fratelfo, cosi parlo egb poi all aunga che 
p|, <{iti accinto Sotgi tosio, o Snnnntro c aa per nno 
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cotmndo ordma prontamente la partenza e convoca 
1 esercito Uditi que detti del magnanimo Bharata Sa 
mantro cosi heto ordmo come gli era stato imposto Si 
raliegro 1 esercito incitato da suoi duci senlendo ordi 
nata la partenza per ncondurre il Cacutsthide dalle selve 
Quindi le donnc de guemeri vedendo avvicmarsi 1 ova 
del partire tuttc sollecita\ano di casa in casa i lor mariti a 
quell andata e i duel annunziarono prontamente I esercito 
allestito dt cavalli di vcicoli di bei earn e di guerrien 
Conosciuto csser pronto I esercito Bharata cqsi disse in 
presenza del sacro maestro a Sumantro clie gli stava a 
lato Fa qui tosto venire d mio carro e Sumantro, udito 
quel comando ratto tolse il carro tirato da cavalli genp 
rosi e la ne venne l 39 ) 

CAPITOLO XC 

COMITY A ni MIARATA 

Allora 1 illustre Bharata salito su 1 eccelso suo carro 
tirato da bianchi cavalli si mise m via per desideno di 
riveder Rama Anda\ano innanzi a lui l pnncipali suoi 
consigljen montati sopra cam tirati da cavalli stmili al 
carro del sole Dicci mila elefanti hen bardati seguitavano 
Bharata lesvacutde camminante Sessanta nula cam con 
arcicn e guerniti d armi seguitavano il fortissimo regal 
figho Bharata camminante Cento mila cavalien seguita 
vano il figho del re 1 illustre Bharata camminante An- 
ifavarro supra spi'emAuV cam Crrceyr ■Sumrtlrcr e l mciVa 
Causalya Iiete di ncondur Rama alia cilta AndaAa moltre 
i s 
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per \eder Rama c Lacsmano unagran moltitudmc dtgentc 
nobilc, e tulti costoro oltremodo hcti ragionaanno con 
diletto pur di Rama Quando tedrem noi Rama miliice- 
ndeo, dalle lunghe braccn , d ammo costante c saldone 
suoi \oti, rallegrator del mondo? La sola \i<ta del Ra- 
ghtnde dissiperi ogm nostra tnstezza , come d sol nasccnte 
dissipa le tenebre dell wmerso Cosi fatellando qucgli 
uomint e abbracciandosi 1 un 1 altro, andaaano a wsitarr 
Rama e Lacsmano Per la gioia di \cder Rama mcirono 
dalla atti in gran numcro i cittadmi e lutte le da«i 
popolanc Y eranai nitidi gioiellicri c i vasellaj, i inac- 
cblnisti, gli arnnjuoli, quei clic utono nutrendo patoni 
e stamc, i legnajuoh, gli intighaton, quei die la\orano 
d’avono, quei clic fanno conic d arco, gli ungttenUij 
i famost orefiej , quei clic sccnion I oro greggio dalla 
terra, quclli cheapprcstanbigni.ipannijiioli, i incdici t 
distillaton, i profiunten, i nettapanm, i lesMton, * »> ,mi 
i celcbvaton, i Iiardi, i prtconi i panrgiristi, uotnmi 
d eslrania onginc, i cannaj,quci ebeaendono aromitte 
bevande, i sarton i filaton, i meecmici, quei die eccd 
Jono nel latorar 1 oro quei die mono d u<ura qtier die 
tendono coral/a pesci came dc porco, / piantaton i 
ealdenj, i (lipinlon, qua cbe fan tnlhro dt nut e if dirt 
demte, t fmttojuoli j fioraj, gb J/njuaMratori gb srdn 
tetti, i carpenljerj, j seiinnatori, i imllomcn, colon) die 
aendono dolcmmi, latte npprc«o, glurbndr f J, fieri os- 
aalida, cami quei die coltivano la piatila iodlira ( i5 * quei 
die vendon polaen aromalidic i lavoraton di rotnne t 
temblor di fill., fltiei die fablincano ardu ed armi quei 
die tendon fmtti d areca e betel quei dir pn*fe»on 
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1 arti grafichc, i prestanti laioraton in cuojo, i fabhri 
ferny, quei che fan tlardi e giavellotti, quei die san 
1 arte degli antidoti , quei che conoscen la natura de’ 
iemun e delle larve, i sanalori de’ fancniUi, quei che 
lavorano ottonc e rame , i costruttori d’ edifizj tetragoni , 
i tonson, quei che apprestano gram bolliti ed arrostiti, 
quei che vendon gram polvenzzali, quei che espnmon 
gh afletti con cantj e suoni, i venditorj di melassa, i Iraf- 
ficanti, quei che >endon sail cnslaliizzati, gh omhrellaj, 
quei che raffinano )a can fora, i collivaton dj zucchero, 
i ramieri, i piu cospicui di lulte le arti, i piu cospicui 
deSillaggj agncoh epastorecci, i sallaton colle lor donne, 
quei che vendono cibi di came, la citti msomma tutta 
quanta co' sodalizj artigiam e mercantesclu , eccettuali 
gii infermi, i vecclu ed i fanciulli ( 4l t I contegnosi Brah- 
mani, conosciton del Vedi, pregiali per la lor dotlrina, 
seguitavano a nnlle sopra cam tirati da tori Bharala cam- 
minan te Tutti cosloro con belle vesti, con nitidi omali 
ed odorosi unguenti seguitavano sopra varj cam Bharala 
in quel cammino L’ esercito contcnto e lieto teneva dietro 
al figho di Caiceyi per la via prescnlta e sotto la scorta 
di Vnhaspati Era quell’ esercito stipato di guomeri ri- 
putati e valorosi e andavano commisti con esso i princi- 
pal! cittadim, ministn e famigli, e molti Brahmam egregi, 
fra cui pnmo Vasislha Giunlo al fiume Gauge, quivi si 
sosto 1 esercito , e Bharata guardando 1 esercito sostato e 
il Gange pieno d onde, cosi parlo fa vellator saputo a’suoi 
ministn Si faccia qui conforme al mio desiderio , tutto 
J .sassstiu*, .'mvigwrat' .dal xywsp «altclui'sinu» pin* 
il gran fiume Gange , frattanto 10 qui vogho oflfrire acqua 



60 


RAMAYANA 


nel ca\o della mano, come funebre ossequio ai re che se 
n e ito ai cielo A Bharata cosi favellante assentirono i 
ministn quivi raccolti, ecolla loro autonti ordinaronoa 
parte a parte la fermata dell esercito Fatta posare lungo 
ll Gange la grand oste fomita convenevolmente d ognt 
cosa opportuna, quwi si soflermo d magnanimo Bharata 
pensando al ntorno del frateilo 


CAPITOLO XCf 

SDECNO DI GUHA 

Ma ll re de’ NisSdi veggendo posato sulle nv e del Gange 
quell esercito, cosi parlo a’ suoi congjunti Si scoige costi 
intomo unagrandissim’oste, ella si stende per ognnerso 
e non ne veggo ll fine E questo, non v ha duhlno, 1 eser- 
cito degli Icsvacuidi , che ben si discern e ancorchfc da 
lungi efiigiato sill vessillo del carro 1 albero di bauhi- 
nia ( 42 ) Andri egll forse a caccia 3 vorri egli prendere ele- 
fanti? owero ne vien egli contro di noi? quell esercito & 
a vedersi fieno Ah forse Bharata co'suoi mirmlrt sen va 
per cupiditA di regno a combatter Rama Dasarathide esi 
Iiato dal padre fra le sefvel che io splendor del regno ha 
forza di distniggcre m un momento 1 amor fratemo anche 
il piu soldo ll mio pensiero t pien di sospetto Rama Da 
saratbide e mio signore, mio congiunto, mio anneo, mio 
maestro, perl amor cb’io gli porto io gii I accompagnai 
lunghesso il Gange Qoindi ei si consiglid co'suoi ane 
duti consigben , e dopo aver con loro deliberato , cosi ei 
parlo a tutti l suoi seguaci Afcsso in ordme fesercito cd 
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occupate le rive del Gange, voi tutti muniti d’arco e ben 
armati state colk attenti per mio comando sian pronte 
cmqueccnto navi, e sopra ciascuna cento arcien giovam 
e ben armati Se quell’ oste viene lnumca ai prode Rama , 
non passer^ ella oggi febcemente il Gange Jo disfoghero 
oggi sovr’ essa 1’ ira concetta nel mio cuore per I’ oltrag- 
gio die s’ appareccbia a Rama , come un serpe gitta la 
sin spogha dissolvero in battaglia 1 mgiustizia, che 
Dasaratlia hgio a Caiceyi commise, mandando m esilio 
Rama Un nembo di saette lanciate dal mio arc o cadrA 
oggi sulle membra degli clefanti, de’cavalli, de’carri e 
de’guerrien, e le freccie saettate da me irato penetreran 
squarciando i corpi de’cavalh benche bardati fenti i 
guerrien, rotti i cam, atterrati vessilli e duel, 10 faro 
oggi quell’ esercito pasto delle belve e degli augeUi La 
terra dove si poso quell’ oste co’ suoi cavalli , earn ed 
elefanti , 10 la far6 colle mie saette intrisa di sangue , e 
saziero col sangue de’guemert estinti gli avoltoj, i corbi 
cd 1 sciacali 0 faro 10 oggi per amor di Rama fortissim* 
opia , o giacero spento e brultato di polvere sulla 
terra 


CAPITOLO XCI1. 

ABBOCCAMENTO DI GUnA CON B1IARA1A 

Ma per conoseer qaal fosse l intention di Bkarata, Guha 
signor de’ Nis3di s’ awio mcontro a lui con varj doni , 
pesci, carm e liquori nettarej Veggendolo col3 venire, 
j ilhistfs aenga Fsonwbjic ecu used ecntegsc a Bharaia 
Circondato da molti suoi congiunti a te sen venne Guha , 
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egh e csperto della sets a Dandaca, secchio cd aimed di 
tuo fratelfo, sia egh percio da te accoho ch ei ncnt 
mosso da benesotenza, ed egh sa, senza afeun dubtiio 
dove $i trouno Kami e Lacsmano Ifdite te parole di Su 
mantro, d saggio Bharata cosi gh disse hitri Guha al 
niio eospetlo Ai uto da Bharata i assenso Gidia cirtron- 
dato da’ sucn congiunli entrd a hii con ttfo rew rente c 
hefo, c si gh disse Questo hiogo b sfonvlo quasi d ahj 
iazjom e sprosveduio, colcsla c Ja ima casa. In v’abita 
stccomc in casa d tin tuo seno Vhan rpn radio c fnitti 
rftccolu da'miei iSi.s 3 di, carnc secca cd nmida c pm altri 
inamcan Per anncizia 10 cost fascllo a tc uncitor d ogiu 
nemteo onorato ijiu d ogm com chc ti sia a grado d v 
mam tc ne andrai colli nuo\a luce Intesi quc*dttli« d 
saggio Bharata rispose al re dc NisAdi qucslc acconce 
parole Ogm nno desideno 6 soddisfatto da tc ugnore 
c amico, che degm onorarc questo nno esercilo P ttc 
ipicstc parole, I lllustrc Bharati di nuo>o eo»i parlo al 
ic Je'iNisAdi Per quit cimmmo, o Guha, ci ixierctn 
noi at ronutiggio di BharadvA£i 1 qncsta regtone b iiiolto 
jngombn, pieni d icquc c d a<pro accc«o Lcbfi ipieMi 
domandi del saggio Bharati con re\ervni) Guha 

conosnlor dj quo’ tuoglu impenn \ndnn con tc 0 
fortissimo figlio clt rc, i inici fimi^iian amiati d arco c 
attenti, c \crro con tc 10 stesso, ma dinuni \ai tn fore 
in mu co al prode llama 1 quests tin ti mint osle genera »n 
mesospetto \GulncIie«mfasc!li>a Bharati puro come 
1 ’tlcre rispose con socc soaic Non mat cio aoenja , 
Uw."*. di cue tal Mlayew-, uon so^ctlsr di me a c«io» 

,I| Kami IO tengn in /imgn tU padre il into frafrll » pr»* 
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mogcnito Vado per ricondurrc il Cacutsthulc dalle selve 
hi non dei credere allramentc, questo jo I affermocome 
aero Udendo il parlar di Bharata Gulia con Iieto scm 
biante gli nsposc qucste giocondc parole Telice tel non 
veggo sulla terra clu a tc sia pan che sei disposto a n 
nunmre il regno venuto a te scnza tuo sforzo andri per 
lo mondo cterna la nnomanza d» te die intcndj ritrar 
Rama dalla sveotura ov egb cadde Mentrc cosi ragio- 
navano insieme Guln e Blnrah si spenso la luce del 
sole c soprawenne la nottc L illustrc Bharata con Sa 
trughno allogato 1 csercito si pose tranqudlo a giacere 
confortalo da Gulia ma sopralTatto da suoi pcnsieri in 
tento a propunr Rama e vdgcmlo in sua mente or 1 una 
co*a orl altra non potd egli prender sonno, egli era arso 
durante la diva nolle da violcnto ardor febbrile e sospi- 
rava come un clcfanlc Mretto dall inccndio d una selva 
git scorrca per tutte 1c membia il sudorc prodotto dal 
ftioco della sua angoscia* come scorron pci dorsi del so- 
vrano monte Unnavate rivi di liquid) mclalli Cost s ab 
bocco allor con Gulia 1 illustrc Bharata generoso ma 
com ei si cess6 dal dolce nposo il pio Gulia spinto da 
alFetto enlro di nuovo a ragionar con esso 


CAPITOLO AOril 

nO'USDF A ruilA 

H diserto Gulia attomiatoda suoi congiunti cosi parlo a 
Rlnrata con atto reyerente e cogb occln suflosj di laemne 
fufavcllasti oBbarata in modo degno delh stirpe d jfes 
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>acn e conforme alfe tue virtu , nfh sacra dntfnin alia tiia 
gloria Felice Rama mio (let of o amico, clic In ilu fal fra 
tellogeneroso c lmono, jl qualrifiiilando 1 acqmjfafa re-ra! 
fortuna, come si rifuHa um tnsla donna sen \a a ntnm* 
dalle seKe iLsuo fntello pnmogcmto! 1 raro al momlo 
tin tale nmore quale 6 d tuo, o pio, tcno llann e«cmpio 
drsilda fede, ti quale adcnipicndo 1 online del padre e 
della lua gcmlncc, se i»e ando colla sposa e col fntelfo 
fn le descrte <cKe Di quell uom generoxo , siggto e 
forte ttt set per 1c tue \irlu degno fralcllo fditi qne 
detti, 1 dltistre e simo Blnnla rosl riqiote nmoretol 
mente a Gulia Ter 1c tue dofci ed MTettuotc parole o 
Guha, io mi fengo da tc ononto lien accolfo, fctificifn 
im io dcsjdero ndir da te riggingli ti piacria fatellanm 
wncenmentc Andando fra le srlvr, in quale Inogo «i 
ferm6 con Sita Mthlcse nno fntello Rum diji oedn di 
loto, crescitUo fn b delint, ignaro della wentum 1 Gfi 
*ta egli solfecito mfomo il S-uimttndc per lumie l-ae» 
i nano, rbc lo segmlo per amor fntemo 5 do>c giarque 
Rama la notlc 1 dote stetle 5 dote diinorn 3 dote n nndi 
con Sila quel vdoroso e pio?di die fnelhta c"ti 3 quale 
fu d suo nlimcnto^ in qmf Inogo si nposo il nno frafelfo 
pmnogcnifo mWo conic tin monte 3 nu fu dcun rJi'rgli 
interne con Sita npovj um nolle sotto quell alliero d m 
gude lo stinco suo corpo. ma non I ocrlno. e die Iti run 
Lanmano c roll aurtgi teglmli pn wo a im quelli nolle 
annato d areo naira a me, c lie te ne prrgo, ogni «>o 
eonfomie al iprn cd ogni alio del Ra^liiude geiirrow 
L’diti quc'delli del magmninio Rharala, com n.pmeron 
rrtorenn fmln cnnnvitnr di que’«elvaggi luogln ^ 
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PAROLF lit GlllA 

)i rohusto I acsroano devoto al sno iratello pieso 
1 arco simile all arco <1 Indra veglio prcsso si /«/*quelli 
nolle Meulrc eglt amvato d arco e di saelte clette ve 
giiava con intcnta cura alia custodia del fratello io cosi 
gb dissi Vln <pu o caro un letto agialo apparecchiatQ. v 
a cagion tua nposati sovr esso feficementc o Raghuide 
mio amico Tutta questa gente e assucta ai disagi ma tu 
sei nato alle delizn* io vegliero questa notte alia difesa 
di Rama perocclie nessnno al mondo m edi lui piu caro 
non aver di cio pensiero qucslo io afTermO sulla mia fedfi 
a) tuo cospetto Dal favor di Rama to spcro nel mondo 
gloria altissima ampio acqursto di virlu non che delizie 
c beni Armato d arco e circondato da tmei congiunti io 
difendero Rama nno dolccannco mcntr ei riposa insieme 
con Sita Nessuna cosa e a me ignota in questc selve 
dov io m aggiro di conlinuo potrei qui anche resistere 
ad una grand osle quadripartita Per tal nvodo da noi 
esortato il magnammo Lacsmano avendo ci sol rispetIO 
al suo dovere ncuso l invito c cost dissc Mentre dorme 
con Sita sulla nuda terra d Dasaratlnde come potrei io 
pensare ol sonno alle delizie od alia vita 3 mira o Guha 
giaccnte con Sita sopra 1 erba colui cui non potrebbero 
soslenere in battagba i Devi nniti cogli Asnri ed ei fu 
aeqvnstato con aspre pene e con molti conati ed e tra 
i figh di Dasaratha d solo cite a lui somigli per ingemle 
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\acu e conforme alle tue virtu, alia sacra dottrma alia tua 
gloria Felice Rama mio de\oto amico die In un tal fra 
tello generoso e Luono ji qual rifiutaado J acquistafa regal 
fortuna t come si nfiuta una trista donna sen va a ritrarre 
dalle selve il suo fratello pnmogenito I E raro *il mondo 
irn tale amore quale e il tiro o pio verso Rama esempio 
di sal da fede il quale adempiendo 1 ordine del padre e 
della tua gemtnee se ne ando colla sposi c col fratello 
fra le deserte selve Di quell uom generoso saggio e 
forte til sej per le tue \jrtu degno fralello Ud Ij ipie 
detti 1 lllustre e savio Bharata cosi nsposc amoreio! 
mente a Gulia Per le tue dolci ed affettuoso parole o 
G iilia io mi tengo da te onorato ben accollo htificalo 
im io desidero udir da te riggmgh ti piaccia faacllarnii 
sinceramente Andando fra le selve in qnalc Inogo st 
fermo con Sila Afitdese mio fratello Rann thgli occhi d 
loto cresciuto fra le delizie ignaro ilella s\d tura 3 Gl 
sta egli sollecito intorno il Saumitride per nome Lac* 
mano clie fo segmto per amor fraterno 3 dmc giacq 
Rama la notte 3 dove stettc 3 dove dimoro? do\c n an ““ 
con Sita quel \aloroso c pio 3 di die fnellata egli J qi ,a ‘ e 
fu il suo alimcnto? in qual luogo si nposo if mio fratcWo 
primogcmto saldo come un monte? mi fu detto ch egli 
insieme con Sita nposo um nolle solto quell albcro d m 
gude lo stanco suo corpo ma non i occluo e clie tu con 
Lacsmano c coll aunga aegliasti presso a Im quella notte 
armato d arco narra a me clie tc nc prego ogni co« 
conforme al vero ed ogni atto del Ragliuidc generoso 
Utfiti quo detti del magnanimo Bliarala cost risposr con 
roerenza Guln conoscitor di que seltaggi Inoglu 
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11 robuslo Lacsniano devoto al suo fialello pieso 
1 arco simile ill arco d Indra \egho prcsso # lai 'quelh 
nolle Mentre egli arroato d arco p di saette elette ve 
gliava con mtenta cura alia cuslodia del fratello 10 cost 
gli dissi V 1 ha qui o caro «n letto agiato apparecchiaiQ u 
a cagion tua riposati soar esso fehcemente o Ragbuide 
mio amico Tutta questa gente e assueta ai disagi raa tu 
sei nato alle delizie 10 veghero questa notte alia difesa 
di Rama perocche nessnno al mondo m edt lui piu caro 
non aver di cio pensiero qtiesto 10 affermO sulia mia fede 
al tuo cospctto Dal fa\or di Rama 10 spero nel mondo 
gloria altissima ampio acqmsto di virtu non che delizie 
e bem Armato d arco e circondato da miei congmnti 10 
difendero Rama mio dolce amico mentr ei nposa msieme 
con Sita 'Sessuna cosa e a me ignota in queste selve 
dov 10 m aggiro di contmuo potrei qui anche resistere 
ad una grand oste quadnpartita Per tal modo da noi 
esorlato il magnammo Lacsmano avcndo ei sol nspetto 
al suo do\ere ncuso 1 invito e cosi dmc Mentre dorme 
con Sita sulla mida terra d Dasarathide come potrei io 
pcnsare al sonno alle delizie od alia vita 3 mira o Guha 
giacente con Sita sopra I erba colui cui non potrebbero 
sostenere in battaglia i Devi umti cogli Asun ed ei fu 
jy-.puis.tatx> jsw jypra pyme y* ■wvr .srvjilV etiuiaV eu 1 e- Air 
i figli di Dasaratba il solo die a lui somigli per mgemte 
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note ! oh non potra, dopo averlo esdiato, mire lun^a- 
mente il rel sari certamente fra Lreie ledova ipiesia 
terra Fatte nella reggta stetda alLtssime, si racquetano a 
poco a poco le donne del re, ed or credo lmmersi in 
profondo sdenzio la casa regale Non ho speranza die 
sostengan h utn pur questa nottc Causal) a, d re e h rnia 
genitnce o vivesse pur anclie inia madre per amor di 
Salruglino , Causal) a madre ds quell’ eroe non polr.i, per 
la s ventura ov’egli cadde sopportar h vita Telicc ora 
sopra ogm aitro, Bharata rcnderi gli nffirj funebn al 
vecchio padre consunio dal dolore Fortuuali coloro cm 
sara dato d’abitare Ayodhya sede regale di mio padre, 
citti dai bet cortih, dalle piazze dilellose, dalle vie ben 
compartitc, sparsa di templi e di palagi, echeggiati da 
Iieti suoni, piena di ca»ilh, di cirri c d’elefanti, ricca 
d’ogm sor.a di gemme, abbondante d'ognt bene, popo- 
lata di gente beta e ben pasciuta, adorrn di giardmi e di 
vertieri, rnllegrati da feste c da comiti Ob possiam not 
un di, venuto il termine deli esibo, ritornare incolunii 
ad Ayodhyt con quel \erace mantemtor delle promessc 1 
Men f re cost stava hmentando i! magnanuno Lacsmano, 
trapasso quelia nolle Come nacque il sole e si scbiari it 
cielo, annodati qui sulla riva del Gange a niodo d asceti 
i Jor capelh, furon poseia amendue febcemcnte di me 
tragittati all’nltra nn Quindi que’due forfi e tnlnpidi, 
vestiti di corteccie, cmti di cusa e coi capclli annodati 
se ne andarono con Sita, pari a due elefinti duel di 
schiera, armati di spada, d ireo e rb sacHc, >olgendo 
intomo i loro «gmrdt 
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CANTOLO \CV. 

4 

DISCdRSO DI Gllll A 

AH’ udn quelle dolenti parole di Gulia, Bharata tra- 
morti, e col corpo tremante e girando attorno Y suoi 
grand ocelli, cadde subitamente a terra, conic un albero 
sradtealo, quel gtovane d amabde aspetto , dehcato e 
gencroso, dagli occln di lolo, dagh omen di leone, dalle 
lunghe bracen Veggendo Bliarata tramortito, tutto si 
turlio nel voltb Gulia, c \acilhva come un albero, allor 
cbe Ire in a h terra, c Satniglino abbracciando ll *fratqIlo 
ndotto a tale stito c fuor di senso, piangeia dirotta 
mentc uscito quasi di se per lo dolore Qumdi le madn 
di BInrata estenuate dal digiuno, dolenti e mestc per la 
morte del lor manto, s’appressirono a lui, e veggendo 
caduto e steso a tern il diletto loro figbo, gli si posero 
atlorno piangcnti ed angosciate, c Causatya tutla piena 
d’ imore, fatlasi a lot piu presso, conforlava quell afibtto, 
cnrezzandolo colla soave -sin mino', ed abbiacciatolo con 
grande afletto, cosi l’ interrogava piangcndo quella do- 
lente e pia Qualchc mile forse, o figbo, afiligge egli il 
tuo corpo 3 da le dipendc on la sabezza di quesla regal 
funiglia, guard audo te, o figbo io ancor sostengo quesla 
wta, or die k ito nelle sehe Rama co! fratello motto il 
re Dasanlha, tu sei ora il sostegno della nostra stirpe 
hai tu Torse udito quilcbe infausta novella di Lacsmano, 
oppur del mio ttnico figbo cbe sc n’arnlo fra le selve 
colla sin consorte 3 Cosi dicemlo, Causatya riconfortava 
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con pinm intinti nell acqm il misero Blniati tome ci 
fosse if propno ddetlo suo figlio Riaxutosi poco stanlc 
e rese grazie a Ciusilya cosi pirlo pungendo a Guln 
f lflustre Bharata lo ti rmio\o ora ntioxe domande o 
Guln tu dei dtmit il xeio Come si mitii allora il Ri 
gliuide colli Videheae l il forlc I acsrmno, accrescitor 
di glorn ilia nostra stirpe il quite seguito spontaneo il 
suo fratello nell esilio** Cosi interrogito nspose il diserto 
Guln re dc Ts isatli frenando i stcnlo Ic sue latrune Odi 
10 feci qui recare per nutnmento di Rinn xnj ihmcnti 

9 cibi bcxenggi radici c fmtti ma il pio Raghuidc mc- 
more del dover d uno Csitro ( 44 ) ncuso tutto quello cht 

10 axeva recalo per amore e coi tcsia c cosi jxtrlo a me 
che sta\ a col capo chino e xergognoso Da noi non si 
dee neevere bens! dare con lirgliczza e combattcrc 
coll arco in mano e questo it doxcr supremo dcllo 
Csatro Allora gli fn dal magnammo Lacsmano recati 
acqua, con essa c e b osserxo 1 astinenza msicmc con Siti 
e cosi fece Lacsmano coll ixanzo di quell icqin Stindo 
cosi m astinenza Rama sopraxxcnnc il xespero cil egli 
allora oltimo fra i pii 'iilcntpib laato c mtento conforme 

11 nil 1 c ossorxmzc xcspcrtinc Quin b il Sitinltlndc ap 
pareccbio sollecilo i llmia un como lo stnlo con foglie 
e poe cynosuroidi sopra queilo slrato s idigio Rama 
con Sita c h\ali B h i pied) s allonlan > qinrnb Lac«inino 
1 questa la radice dell ingude son queslr 1 erbe sopra 
cut rtposarono quella nolle Rami c Sila I egale al suo 
dorso due farctre npicne di frccce prc«o 1 arco messo 
in cordi e fascialc diciiojole dila 1 wtrepido Lacsmano 
stettc quclli nolle xe^liando *opn Rann cd io pure ir 
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malo cl un grand’ arco e dj saette me ne stetti vigile co’ 
miei congiunti tutli armali it arco coti dov’pra Lacsmano, 
attorm^ndo il fiagliuide pan ad Indra 

CAP1TOLO XCVI. 

QUEL CHE AV\£N>E APP1E WLL’ INGUDE 

Udito ll ben disposto favcllar di "Cuba, Bharata co’ 
suoi ministn appressatow alia radice dell mgude, stette 
contemplando il lelto del fratello, e com’ cbbe partita- 
mente nguardato quel letto strato d erbe. cogh ocelli 
piem d) lacnme angosciose cosi ei parli alle sue madri 
Qui passo quel magnanimo la notte sulh nuda terra, ecco 
qui tutt’ora ogni cosa rimcscolata Come mai qjiell’udmo 
eccelso, generato dal sapiente e nobile Dasaratha re dei 
re dormi egli sulla terra ! come giacque sul nudo suolo 
quel gencroso assueto ai letti coperti di ricchi velh, or- 
nati d elctti strati 1 colm cbe soleva abitar reggie e nobdi 
palagi simih a nubi bnncheggnnti , abbelhti da ogni qua- 
liti di Hon, olezzanti d aloe e di sandalo, mllegrati dal 
canto de’ cocdi , strati d aigcnto e d* oro , giacque egli 
dunque, dormendo sulli terra ^ Quegli die era ogni di 
risvcglnto da lieti canti e-suoni, da concenti di tibic, 
di sonore concbe e naccherc, celebrato a ctmvenevole 
tempo con degm cirmt e lodi da numerosi encomiatori, 
proconi e birdi , coliu che nacquc d um slirpe oltre ogni 
altn splendida, che era cagton di letizia ad ogni uomo, 
umto da tutte 1c genti, come mai un tale uomo di color 
diccndcminfei.d occln iccesi d iimbileiolto, di largo 



70 


RAM NNNA 


petto, di lunglic braccn, donm cgh sulla mull terra 1 
Aon n» pai >qn quest! cosa incrcdibdi id ogm uomo, 
]a mn mente sj confondt, t panm esser questo un cogno 
Per certo ntssun \time t, po'scntc. pm del fito, poiclit 
da Im fu ndotto i dormir sulh terra Rima Disantlnde 
L <juesto.il letto di mio fntcllo, m ccoigc qni incon 
ran oil a ogm cost, mentr ci passm in cu quc'fo cpn- 
nalo h nolle ragionando, fu dille cue membn mill pcsla 
rpiest erba Qui gneque sulh term h ddctti c leggiadn 
liglia del rc <le’ Videlicet, h miori di Daeiratln credo 
che clla qui iqioso ttilta omila^ sircom* dfi ficen nn 
di nelJi propria cua taea, che ei icggono spam qin r h 
nunuzzi d oro It dccideno solo, 10 jienso di lender ft 
lice d suo consorlc fi cbe h dehcita e pia Sili ia incontro 
ai disagi dellc sebe Qui cert a men l e clh pose h Mia belli 
soprawesfe, gncclii w si scorgono cospiec fill d« cell 
Oh forltinila la Vidclicce die seguito ndlc ceKc d suo 
consorle' noi tutli nusen die snmo prm di qud imgm 
nmio ' ito Disanthl al ciclo c lhnn fn le echo, li terra 
mi pir come natr cenza nocrlncro c derelilla Mi nee' 
Xiiiio osa pent amforc nrppnr col pensiero queMi Urn 
difeca <hl forte bnccio di coliu, bcnchi rcnli fra It stive 
Non osano j nennci agogmri la cilia regale di mio padre 
tutlocli 6 mio dtccrli i sum recmti r Ic cue (lift ce, ajn rl» 
le sue porte, bench till <ia prna de’ mioi risalJj cd rh 
finti di guerra R 5 , mi sli dob nte ed angudiati mccouk 
uoiii non oca por niano copra edn awdcnati Da <>g^i 
innanzi donuiro 10 sulfa tena ctnta di nice nbandonii 
_s.olo di fnitli r tit radio, itdilo di nebndt r di cortec 
cii cm rapdli nrcolli a nimbi accetirn Mnlrru 10 m 
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luo & o (It Rama lutio quel tcntpo fra le solve non sari 
tant per talc modo la promessa cb cgh fece ed 10 cort 
vtciero re in Ayodbya ll Cacutstlnde glorioso Facciono 
gh Dei clic abbia efletto queslo mto desideno ! Se pro 
pinato da me in Ogni pm umile modo non s arrenderi 
a miei pregln Rama alloro 10 abitero con bn peregn 
nando nelle selve quanto lungamcnte durcra il suo csiho 
non potri eglt farnit di cio riiiuto In queslo soprawenite 
la nolle, cd in quell ort cbc si inuoPe il giorno si re c 
coglicaano gh augclh agh usali lor nidi c Gulia Iicen 
ziato ritomo dolcnte alia sua dimora msiemo co sndi 
seguaci 

C VPIfOLO \C\JF 

PASSlGGIO DCL GWCC 

Dimoralo quelK nolle sulK ma del Gange il magna 
nimo Bharata levatosi in still aurora cos parlo a Sa 
trughno Sorgi sorgi o Sain B hno I a che pur dormi 3 
e passita h notte tedi oratnai sorto il sole d/ssipatore 
dclle lencbre cite aprc sm loro steli i fior di loto fa 
qui toslo \cnu Gulia signor di Snngavera egli ci Ira 
ghclteri all opposta rna del ftume Gange Satruglmo 
cosi dcslro alia favella come all opra nspose al forte 
Bharala suo fnlcllo devolo a snot congiunti Mcnlrc tti 
o Raghlndc riposi coll ammo vacuo di ctlie 10 veglio 
chfe so\ra me non discendc d sonno per lo continuo pen 
sier cite ho di Rama Deb possa quel generoso propi 
znto da te dame dai cons glicn piegarsi ai noMn soli 
Dopo q u He parole Satrugbno per coman lo di Bharita 
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liioghi lunghcssa il Gauge, clip toglievauo wa h -suppcl 
(cltiic, st l e viva infino il cielo Si mossero prontamcfUc 
le imi governait dai fmughari th Gaha, t portando tutti 
qticila gentc navigavano con grande studio all' altra mi 
Aictinc traghettano donne, altre nobdi cavalb , altre por 
tano vcicoli, earn c gran corrcdo d ogni cosa, e quelle 
chc giunte ill opposti mi. Inn deposlo la gente orut 
min carchc, ritomatc coi loro gusci adomi di fusli, son 
di nuovo traghettate dai sent e famiglian Gb elefanti 
colic loro lnmlicre, i quill IragbeUano il fiumc spinli 
dn lor montaton, somigliano a monti coronati di ves- 
silli rra gaclla gente alcuni montarono sopra navi, nlln 
sopra zalte, questi si tragettarono sopra vasi ed orej, 
quclli a forza di lor braccia Cost traghettata dai fairngh 
(/« Guha tutti quell* oste, s’awio poi in un punto lien 
augurito verso la gran selvi die s appclla Tn^ga 

CAPITOLO XC\ III. 

L’ENTRVTA R ELLA SFIVA PR AYVflV 

Com* ebbe Bbarata coi pedoni e con lutto 1 esercito 
traghettato d Gange, cosi parlo con assenso del suo sa- 
cerdote a Cuba Ter qual regionc dobbiam noi condurci 
li dove dimora Rama 3 msc^tanc In la via, o Cuba, che 
t’ aggin di conlinuo per queste sctvc Uditc quelle pa- 
role di Bbarata. cost nspose Guba ebe ben conosceva il 
Inogo dov’ era Rama Movendo di qui, o Cacutstlmle 
t’ awia alb gran selva Prayiga picna di vane torme d au 
gclli, coptosa di laglu chc somigliano a campi di loto, 

it 10 
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con bci Ia\acn e cluaro fondo, ingombn dt foglit mile 
dagli iiiigli degli uccclli, fo^clic c Miffici Hiporatoti qui\i 
tu nc amlni po<cn, o nloroM), il romihggto di Blia- 
radilga chc e distant <* un crosil' 7 ) tenn orienlt ddh M*Iva 
Pra)4gn Giunto coll tu silutcru, o pnncipe, il pin Mum 
nlUnato dalle austcrita, cefcljrc nei tro ntondi , c udite 
da coltu faustc bencdiziom e parole cornmo\enti d nion 
te nc andrai quindi Iieto a aiMtire d tun ting »ior fra 
tcllo, dopa tf'iscr per ahro drmonto coll una notte ono- 
rato da lui con care co«a. , clic \cggcndo1i quel gran saggio 
non It Iiccnzicra senn cite tu ildn pwifn con Itu uni 
notte A Gidn die com fa\clh>a rnpo«t Illnrah con 
cortesc nlletto Sia cosi conic tu dici, c qmndi ahbrac- 
ciatolo, ci MjggumsL \i, te nc ntonn on n amico 
msiemc co tuoi congionti, 10 fui da tc Ikii nr col to c v 
condato, e t amo per 1c tut urtu fti ih te dcgtijineulc 
ononta 1 imicim clic ti Icga a mio fraUlIo, d «ggio 
Hum, tu in’ liai dnnostrato dc\ozionc, lienciolenra 
imorc Congedato dt Hliaralt M ne tndu tudia co’mioi 
congiunli dopo i\tr rc<o onorc a itu, al sicerdotc, a! 
vicro maotro TartitOM Gidn colie naw c co* Jtioi se- 
guaci, s aniu Hlnrili coll ocrcito tilt #cl\a IVatJga, 
cltggcntlo t gmda ml camnunu bomantro, co mi,, here 
accorto, caro a Hama councilor del tenq>o t dt i luoglii 
Mirando d ogm parte nllicn picrti ill Hon e ill fmtli 
tidcndo d canto di v»„ln augelh ddcttoMi all ammo «• #gl» 
orcccln, rtgionamlo dclle >irtu <1* Hama, di l*acMuano 
c di Sita, della prariti di Caioe w Mia madre, dope* aver 
camtmnato poco ptu d tin mezzo ^o^ano, tide Itharata 
la gran scl»a cite 4 appetla IVaalga «imdc alia *eha ( ei 
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traratha eil entro in quella selva tutta piena d alben e 
tli frutti desiderabili abbelhta da campi di lo(o con bei 
latacn c grande copia di nrofee Peryenuto alia Prajdga 
sede augusta degb Dei Bhanta fccc reverente adorazione 
e le sue madri coll illtistre Satrughno salutarono attente 
e con mente raccolti il Dio di quella seha Fatta ado 
razione cd usciti di quel bosco scorsero essi quindi Ion 
tano un crosa d romilaggio di Bharadv3£a denso d alben 
e vedendo 1 eremo di quel gran Risci conteraplatore e 
della sua ascetici famiglia entro Bharata in grande gioia 

CAPITOIO \CI\ 

rEBHm BELL ERFMO HI Bll\JUD\ 

Veduto pur di lungi 1 eremo di Bharadv^a il pio 
Bliarata falto format tulto 1 csercito deposit suot orna 
menti ed armi e vesJendo d le vest 1 di 1 no s awio a 
piedi co suoi consigben facendo precedere il sacerdotc 
Progredito per poco spazio ei si trovo dinanzi a quel! 
eremo formto di bella porta esterna n t dissimo adomo 
d un bosco di banam pieno di serpenti e di helve man 
sueti coromto d una cercbia d are decorato della bella 
delle solve e quasi una porta discbmsa del cielo Entrato 
col sacerdote in quel rom taggio BbaraJa vide il sommo 
Risci di splendor e fiammeggianle e fatti restare allora 
i suoi consigben s mnoltro co! sacerdote alia p,re«enza 
di BharadvSga Ma il grande asceta vedendo Vasistha si 
leva pronlamente daJ sjjo seggia e dme s smi d/scepo)? 
Recate la patera ospitale Abboccatosi. con \ isistln e sa 
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lulato quindi da Bharata Jo splendido sate conobhe il 
figlio d« Dasaratha Offerta id amendue la patera ospi 
tale (argha) 1’ acqua per la lozion de’ piedi, bcvinda e 
frutti, ed onorati tutti 1 lor seguaci, jnchiese quel pio 
‘della prosperity del regno del tesoro dell csercito, della 
citti , ma non domando del re sappiendo egli esser morto 
Dasaratha Vasistba e Bharata ncbiesero lm pure della 
sua corporea silute delh prosperity del sacro Aioco dei 
discepob, degli augelh e delie belie Risposto esser pro 
spera ogni cosa, il grande asceta BhaiadvA^a cosi disse 
a Bliarata a cagion di Rama Per qual motivo, ibbando- 
nando io splendor regale sej tu qm vemito? dimmi 
che fe che non e securo appicno I ammo mio Colm 
cbe Causalya parton cagion di gtoia e sperditor de’ suoi 
neitnci colui cbe destinato dal vence suo padre per causa 
d una donna ad abitar per quattordeci anm fra le selve, 
v’ ando m abito di pemtente insieme con Sita, dimmi, 
ne vieni qui tu forse dcposto ogni amore e spinto da 
cupidity dt regno, per fare oltraggio a colui, al pio c 
paziente Rama 3 Vuoi tu forse, o figlio d egregio rc, far 
danno a quell mnocente a fin di possedere il regno senza 
ostacob 3 non dei tu per alcun modo far ofTesa a quel 
magnanimo ed tnnbcuo, quand esso per cigion di te solo 
lenne dal padre esdiato fra le scl\e Intesc quelle parole 
del sapiente Bharadvjl£a Bharati scoloratosi in >olto ri 
spose giungendo le mam in sulla frontc Io son perduto, 
se tu o venenndo cost mi giudichi non aver tu di me 
tale sospetto, io non potrei giammai far cosi tale Non 
4* fiwjiivuw jcuo dpAuJmo quello che a cation dt me 
disse mia madre jo non iiro nguardo ilcuno uy mi 
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conformero a quei detti Non consento al dispnore che 
verso sul mio fcapo mia madre cupida d’ impero , 10 non 
ebbi pur di cio nofizia Qual k mai quell’ uom crudele , 
che nato in una stirpe dj re immacolata come la lima, 
voirebfae nuocere ad un fratello primogenrto e degrio d’ 
amore? lungi da Rama mio maggior fratello, che ora abtta 
fra le selve , 10 non euro dello splendor del regno delle 
deluie, n& di me stesso * 10 vengo per propiziar quel 
generoso, prostrarmi a’ snoi picdi e ncondurlo a Ayo 
dhya Or conoscendomi tu cosi disposto, ti piaccia es- 
sermi favorevole dimmi, o venerando, dove si trovi ora 
Rama signor della terra Cosi parlando ll magnammo 
Bharata, sopraffatto dall’ amor di Rama si diede snbita 
mente a piangere e Bharadv&£a cosi nspose a lui che 
avea il volto umido di lacnme Son convenpvoh, o figlio, 
le parole che tu or m’ hai detto Veduto per manifesti 
indizj esser coniento quel grande saggio , Bharata rasciu- 
gando le sue lacnme, cosi parlo di nuovo Se tu bai fi- 
ducia in me , se 10 merito da te qualche nguardo, dimmi 
dove or dimora mio fratello Rama Faiellando cosi Bha 
rata e chiedendo di Rama, il gran Mum Bharadv^ga ri- 
volse V ammo a lui, ed onoratolo qual si convemva, cosi 
gli parlo sorndendo T illustre asceta E cosa degna di te , 
o generoso, nato dalla progenie de’ Raghuidi, che tu de 
siden ncondur dalle selve Rama L’ osservanza de’ mag- 
gton la contmenza, la compassione, la pazienza, quest! 
appunto sono gli aurei ornamenti del tuo corpo lo ben 
conosceva , o amico , le tue virtu , ma per udir da te ve- 
racemente cio che m’ era caro udiro, t’ ho 10 mterrogato 
Odi, uom forte e pio amante de’tuoi maggion, dove si 
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trovi tuo fratello Rama dagli occln di loto Tultochfe io 
ben conosca i! pensiero clic ti sta clunso nelli nicnte 
candido come tin nggio di Iuna, io put t’mtcirogo per 
vie piu fir chiara la tua gloria Haim dimon nemo il 
Citracuta in un ddettoso ronutaggio insiemc con Siti l 
custodito da Lacsmano Tu >’indm domini co’ tuoi nn- 
nistn, rimanti qui oggi co’ (uoi amici, io desidero ono- 
rarti , appaga questo mio desiderjo Sia pur cosi rispose 
con nohtle lolto 1 lllustre Blnrala e si dispose a passai 
la nolle in quel grand eremo 

CAPfTOLO C 

. OSriTAHT \ DI DIHMDVlia 

Come \i<le disposto a iimamr coli Rliariti figliuol di 
Caicc)i, gli offeree il Mum gb ospilili onori Ma Bin- 
rat* gli dissc Tu liai filto gri ogm cost , tu n hai data 
icqua per la lozion dc’ piedi la pilcri ospita|c,c fain 
quell accoglienza die si convicnc in uni sclvi A 1m ri- 
spose con afTcttuosc parole llliarad^i Conosco 1 imore 
clic tu mi porti e so chc tu sarai soddisfatto di quell ic- 
coglicnza qmlunquc clh sia mi desidero ipprcstir ton 
>ito a questo tuo esercito, sara a me caro il farlo o gt 
neroso Perclit sei tu qui \tnulo, lasciando iddittro il 
tuo esercito 3 pcrclit non ci >tmsti tu con tsso c coi car- 
riaggi? Bliarati cosi rispose icscrcntc all isceta Io non 
>enm coll esercito, o icncnndo, per nspetto dt tc, im 
tengon dictro occupando grande jpazm ill tern, uormni, 
cmlli elelli rtl elefinti dallt cui ginnee coli per Iripln c 
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i iga caldo timore , e tcmendo che essi non danneggias 
sero nel tuo ronutaggio la tei'n, gli alberi, le radici e 
l acqtn , io percio qtli venm accompagnato dai soli miei 
maestri Ma essendo Bhnrata mvitato dat grand e Risci a 
far venire coli il stio esercito, eosi ei fece, e nmase con 
tento il Mum Entrato allora nel santnano del fuoco sacro, 
bevuta acqua e punficatosi , Bharailvdga desideroso d o- 
norare i sum ospiti chiamo a se Visvahanna, e chiamatolo 
cosi ei parlo al divino artefice Desidero ilonare ospita- 
Iil& a luffi costoro, tu diSponi ogni cosa a tale uopo Ac 
corrano qui i fiumi che m terra o in cielo hanno le lor 
c orrcnti volte ad oriente o ad occidcnte Alcuni spandano 
sugo di 1^ thro fruticoso e fervidi Uquou, altri versino 
con bel corso nellare e freschc acquc sirmli al sugo di 
cftnna saccanfcra Chiamo qui i Devi ed i Gandharvi Vis 
vavisu Haha Hulm, le Apsarase divine elc ilonne de . 
Gandharvi Ghutacf Mcnaka Ramblia Misrakesi Alam 
husa quelle che mimstnno ad Indra e a Brahma splen 
didissimo tutte 10 qui le chiamo con Tuniburu e col lor 
nobdc cotieggio Tu o k'ljua/arma fa questa selva fid 
gida e ncca d ogni sorta di fru tti Qui m appresti 1 ec 
celso Somo ( 48 ) vivande e cibi delicati naamcari bevande 
e diverse mamere di siroppi mirabdi glnrlande ed al 
ben stdlanti nettare liquon ed alln beveraggi e cami di 
diverse sorta Queste parole disse il vate con profonda 
nieditazxone con raccollo spinto con vigote d ascetismo 
e con appropnato suon di voce Mentr egh mediiava coll 
ammo intento colia faccia volta ad onente ed atteggiato 
a rjverenza vennero a mano a mmo tutti Dei da lai 
vnocati ed opportuno spiro un lene vento odoroso mi 
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pregnato di fragranze di sandalo, soave e fausto, sohto 
aleggiar fra 1 monti Malaga e Dardura Quindi apparvero 
per 1 aria nuvole celesti spandenti fion, e s’udi pei tutte 
le regioni ll fruscio dei Devi e dei Gandharvi Spiravano 
soavissimi aiiti odorosi, menavan danze ie schiere deife 
Apsaiase, cantavano e suonayan Ie cetre i Devi ed 1 Gan 
dliarVi, e quel suono pienamente aperto si difTondeva 
arxnonizzando per Ja terra, per 1 'ana e per gli orecchi 
d’ ogni vivente creatura Cessato quel suono divmo, gio- 
condo a udirsi, si vide 1* esercito di Bharata disposto da 
Visvakarma Era d ogni parte piana la terra per lo spazio 
di cinque yogani, coperta d’ erba fitta e tenera, simile a 
strato d’ indaco e di lapislazzoli , e inarborata d'egle mar 
meli e di feronie, d’ artocarpi, cedn e mirabolam, di 
jambu e di mangifere tutti adomi di frutti In quella selva 
, imbandita d* cibi dnini accorse dagli Utlacakuru ( 4t> ) per 
ordine del gran Risci contemplatore la bella riviera Sa- 
rasvati, e vi convenncro pm altrc riviere con correnti di 
sughi diversi V erano splcndidi edifizj quadrati, stalle 
degli clefanti e de’ ca\alli, case e palagi con anipie porte, 
ed nna splendlda leggia simile a btanca nube con belle 
porte arcate, sparsa di bianche gbtrlande di fion, spruz- 
zata d'acque odorose, fiancheggiata da quatlro boschi, 
copiosa di cibi, di bevande e di letti, d’ ogni sorta di 
sughi dehcati, di vesti e di squisite dclizic, di vasi tersi 
e lucidt, fornita insomnia d ogni cosa, con nobdi seggi 
apparecchiati e ncoperti di nccbi strati In quella casa 
tutta plena di gemme entro invitato dal grande Risci il 
forte Bbarata figliuol di Caiceyi , lo seguitarono i consi- 
glien col sacerdote, e tutti nmasero piem di gioia, veg- 
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gendo l’ordme mirabile di queJla reggia Cola Bharata 
s’ appresso co’suoi nunistn alio splendido seggio regale, 
tl ventaglio ed alP ombrello , onoro quel seggio , facendo 
reverenza a Rami, e preso ll crimto ventaglio, s’ assise 
compostamente , dope lui sedettelo per ordine tutti i con* 
siglteri e il sacerdote , poscia 1 due lllustn duci dell' eser- 
cito Allora it pio Bharata ncevA, precedendo Vasistha, 
lo splendido ospital convito copioso d’ ogni sorta di sa- 
pori e di profunu Per comando cB Bharadvaga vennero 
in quel momento innanzi a Bliarata tutu que' frumi con 
timo latteo, le cui sponde enno d’arnbi i lati formate 
di bnnchisumo Into e di preziosi nnguenli, mirakih per 
vaneti di forme, dono e favor del grin Brahmano In • 
quello slesso istante apparvero le liumerose schierc delle 
Apsarase idorne di celesti ornati, ventimda donne divine 
rilucenti come oro, Jlessihh come fibre di lolo, mandate 
da Cuvera , e vennero inolire dalla selva bandana trenta 
mila altre donne , dalle quail ove 1 uom sia preso diviene 
insana la sua menle Cantavano al cospetto di Bharata i 
supremi fra 1 Gandharvi Narada, Tumburu, Gopa, Pra- 
datta Surjamandala, e danzavano innanzi a lui per co 
mando di BlnradvSga le Apsarase Alimbusa, Misrahesi 
VSmana e Pundarika Quante sono le ghirlande degli Dei 
quante ve n’lia nella selva Ceitraratha, tutte si vedevano 
14 nella selva Praytga per comando di Bbaradvagi, e gli 
asochi , i mirabolim , i jambu ed ogni flessibde pianta 
silvestre pigliavano nel romitaggio di Bharadv ^a forma 
di donne leggiadre Beva, si diceia, hquon clu ama ber 
fiquon , si cum di latte cfii iia vogila o’i cibo, si mangmo 
cami delicate quante ne desideri ciascuno Cinque donne 
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0 soi acco'fcndou m! iin uomo, s\c<tito!o lo Iiagmna 
sullc amenc me del fmme, t<l nitre donnc digli ocdu 
lucentt gli stinno mimstre attomo e lo sofiVcgino, e te 
ncndosi poi fra loro scambioolmentc, nc mcmno a!tn 
quelle tlonne elette I ci\ilh e gli mm, gli ckfinti, » 
camniel/i e i Ion furono cibati andi’essi con panne di 
zucclicro, micle e gram ahlirusloliti. Gli egrtgi e forti 
gticmcrideglilcsiacmiUcccitnvansi f un ful/ru, 116 jmiru 
ra\a ill ca\alli il nxaliere, n£ il ckfanti colui die Ii ilomi , 

1 c*ercito era allora tutlo pieno di genie die tnpmlia e 
Jwciwsco Quo* gnemen tatolhti <1 og»i rou desiderafi. 
tutti cospcrai <li sandalo ro<so, cccitili dalle scluerc dclle 
Apsanse, anlla\ino com fatillindo Aon ntomcrcmo pm 
noi ad A>odli^a. non pin andruno alia seka Dunhc-i, 
salute a Bliantil un felict Hum! com parks mo fanti e 
cai alien, e tnonlaton il clcfinti (ill uomim poi die se- 
gnitwano Bhanla, gnehsano lutmiente con mille soci 
confuse in uni, c «chma\ino • 1, questo il rielo, e poicli’ 
eran tssi satolllti <ui quo* ciln somiglianti ad •Nmnta e 
samti tli \i\amle disine, pm non pensavano al imngtare 

I nno picnamente ^oddi'fatti fimigii, «oldali e ravihen, 
Itlttl mestlti ill vest! nuotc, eran salolli appicno defantl, 
a*im, e caninulli, ton, eapn c pecorc, licke r augclli, 
die Jian ciisctmo il»cr« son cd amlatirra Non v'fliea 
coU uomo con seMi Mindr, immondo oil aHamato, «» foi 
capclli lonh di pokcre 1 nno at lali ddl nerriln »tagm 
con Jimo ill lattr, /hum con wirmfi il ogm fupior dm 
dcnkile, nlbcri Milbnli nettare e laglu piem di Imjhoi 
dt hthro frulifiMn, cirronikti da cumuli di carm ar- 
ro^tile, l*ollile, lovdatr di rem.pamni e Marne. di raj rt 
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df cirighfib, di niucclii di-sabc delicate, condite ron 
suglii di fnitli , e ill guazzi di liquid] dncrsi Stanno coli 
imglnti (1 aurci vast di divcrsa foggia, incoronali di fiori 
e di handicrc, rduccnti c picm di cibo, >i si veggon lc* 
bell, orcj, iirocclic tutti fatli con hell’ arle c colini di 
tniclc, vi 3ono laglu picni di fresco sicro di burro, fra- 
grante come latle rappreso, altn d inzucclierali latlcruoli 
e di biancbissimo latte rappighaio, c imiccbi di cocci c 
d« lalticinj Si \tggon cola lunghcsso i la\acn de'fiumi 
pohert levigate, gomnic trite, c dentro \asi ogm cosa 
opportuna ai bagni, masse di ncitndcnlt btancbtssirm c 
raggianti, finrwime"polvcri di simblo entro bossoli, torsi 
speech) c serti, catzan e sandali a migliaia, coilmo e pet- 
tini, sparrolc e \arj ondirclli, unnlidi irmadurc, Ictti c 
seggi, picm abbcvcratoi per gh asini cd 1 caminclli, per 
gli clefanli cd i catallt laglu con bei laiacrt p<?r irmncr 
gemsi, coperti di mnfee ccndee e di nelmnbi, c mucciu 
d’ erba lenen del color di cupo laptslazzoli Guardando 
coli inlomo \cdean gli uonuni arnicnti senn fine, c stu- 
pttano ossemndo ufia tile ospilihli, manwgbosa «i cbe 
parca lin sogno apprcslaii a Bliarati dal gran Bisci 
Mcntr cssi cosi giocondisano nel bet romiliggio di Illia 
ndvlga come gli Dei nella scha Nindani , trapaiso la 
nolle Se ti’andirouo ailora i fiumr. e preso comrmato 
di Bharadvi^i, rpundi si partirono, com' eran icnuti, i 
Gandbani c tuttc quelle donne leggiadrc Cosi letizia- 
rono inehbrnti di liquori quegh uonuni, cosi ci si co- 
«per«cm di uixldo e d igalloco sonc, c cost poi furono 
a nnno a mano sparse a terra r cilpestate da qucgli uo- 
mini 1c sane divine giurlandc nobdissune 
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GAPliOLO GI 

COVJVIUTO DI I3IHR\TA 

Mi passata quella nolle Bharata col suo seguito ac 
costatosi a convenevole tempo al suo ospite Bharadvaga 
il saluto e veggendo dinanzi a se in atto reverente il 
prode Bliarata cost git parlo il Risci che gii avea arse 
sul fuoco Ie sacre oblaztont Fu ella a te gioconda o fi 
glio questa notte? dtmmi fu ella contenta la tua genie 
dell avuta ospitalita 3 Bharata giungendo le mam sulla 
fronte cd inchinandosr cosi nspose all ecqelso Risci 
uscito fuon dal suo romitaggio Son qui dimorato felt 
cemente o venerando co mtei ministn e con tutto 
1 esercito rallegrtito da te a dovtzta con ogni cosa desi 
derata nstorati d ogm lor fatica e d ogni pena ben 
accolti e nconfortati stetterd qui tutti lietamente non 
esclusi neppure t servi Or ti saluto o venerando ti 
placet a accommiatarmi me n andro a visitare il fratello 
guardamt con occluo fausto e insegnami o pio per 
qual cammino io debba awiarmt alia stanza romita di 
quell uom magnantmo e giusto Quanti yogani 6 di qui 
distante ed in qual regione si trova il recesso dove di 
mora quel pio con Lacsmano e con Sita 3 Cosi interrogato 
dal magnanimo Bharata nspose quel grande saggio 
Lungi di qui tre yogani e mezzo per la deserta selva 
v ha o ddetto il monte Citracuta pieno di spelonche 
dilettose e di belle cascate d acqua dal lato settentno 
nale del monte torre la nviera Mancfa£ini (Gauge J cir- 
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condata <1 albert fioienti, frequentata da diversi augelli, 
fra la riviera e il monte tu vcdrai una capanna di foglie 
bene chmsi coli ho 10 inteso che dimora Rama con 
I acsmano e colla consortc Sita in i m a jneno romitaggio 
costrutto in luogo sohtario S ivvn duncjue, o Raghmde, 
il tuo cscrcito cogh elefanti c coi cavalli dintlo alia plaga 
australe per la via che tende ad Oslro Udendo che si 
dovet partire, ie donne del re dei re scese dalle lor let- 
tighe circoadarono il Brahmano degmssimo d onore 
Causalya trcmante, macilente e misen stnnse 1 piedi di 
lui colle sue mam Caiccyi, la donna vituperata da tutte 
le genti per l inscnsato sno desiderio che pur nmase senza 
efletto, stnnse elk pure plena di vergogna i piedi del 
Brahmano Sumilra giratasi in segno d onore intorno al 
gran Muni venerabde, si pose confusa e mesta acc^rtto 
a Bharata Allora il costante ne’ suoi voti Bharadv 3 £a 
cosi mterrogo Bharata Desidero conoscer da te di- 
stintamenle le tre tue- matin Cost nchiesto dal saggio 
BharadySga, Bharata destro al favellare nspose con atto 
reverenle Quella pia, simile nel sembiante ad una Dea 
che tu vedi o venerando, starsi afilitta innanzi a te, coll 
ammo oppresso dal dolore e colla faccia lagnmosa colei 
h Causalya la qml partori d prestante Rama ch e ha por- 
tamento e forza di leone, come Aditi partori Brahma 
Quella mesta che si tiene awmia al braccio sinistra di 
Causalya, come un ramo di pterospermo nudo di foglie 
in una selva , da colei nacquero o Brahmano i due gio- 
vani eroi pan a due Dei, Lacsmano e Satragbno dotati 
amendue. di vera forza tu la vedi slarsene \k sconsolala 
in vista e col cuore angosciato sappi die ella e Snmitra 
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jmadre di Lacsmano Conosci or quella ter, a, ell c ima 
madre la crudcle e vil Caiceyi cupida d impcro, nuci- 
dial del suo consorte rovina della nostra slirpc ccco se 
ne sta 1 A quella <yuda di mente mahgna, in cui 10 \eggo 
la radice della grande mia svcntun Cosi parlando quel 
generoso con voce rotta dal pianto sospiraaa irato co e li 
occlu accesi , come un clefanle fn le selve Ma il gran 
Risci BbaradvA£a pien di senno rispose allon con parole 
acconce a Bharata che cosi fa\clla\a Non si dee da te, 
o Blnrata riprender Caiceyi di quelh colpa, perocclic 
quest esdio di Rama sarA sorgenle di prospcntA Salutato 
allora quell uomperfetto egiratosi intomo a lui per segno 
tT ossequio Bliarata comoco 1 csercito cd online cbe s ap- 
prestassero i cam e tosto giunti i caialli a mold earn 
gucrniti di finissim’ oro, >1 sab sopra molta gente desi 
debosa di partire Si nusero quindi in \ia i guemert die 
combaltono sopra elefanti, gli clePinti colie lorlnnditre 
c collane d oro, strepitanti come nubi sul fimr della state, 
s awiarono i dncrsi cam leggcri cd ampi c di grin pre- 
gio, c con essi i land a piedi, c sul pm nobiic de’earri le 
donne e puma fia lor Ciusatya dcsidcrosc c lietc di ri- 
>edcr Rama S awfo, stimlo sopra um belli c spltmlida 
lettiga, luctntc come sol die msec il saggio Blnnta col 
suo cortcggio cd a lui tenesa dictro il prodc Sunnnlro 
con lutto il seguito, colle msegne, cogb omamcnli c colic 
macclnne da guerra Quell csercito mosso cd avuatoalla 
plaga meridionalc, picno d elcfanti e di cavalli somigbasn 
ad ima gran nuvola die si solicit ed oltrcpassatc formic 
abitite da belve l da augdli Irogbctto csso quindi la 
profomla c pescosa mien t imiim Imnu rsosi nclla gran 
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selva, spaventando augefh c fiere, nsplendeva I cscreitq 
ill Bliarati co* sum clcTanti, cavalli c piemen csultanti 

C \PITOLO CII. 

\EOOT\ DEI TFCESSO DT HVMV 

Sbangliah da qiiella grand oMc dir marenva, gli am- 
^ nnli alntaton della selva fuggirono qu& c fi a sclucrc cm 
loro duel, c si vedevano cl ogm parte per Ic rcgioni sil- 
vern, sji pci monti e per li fmmi tormc di ccm c <1 oral 
urhnij Camminava intanto per dcsiilcno di veder llama, 
d saggio e pio [lliarata Dasaratludc circondato da’suoi* 
forti piemen, csperti a fenr con puntc di saette sdu- 
lanti, c VaddentrA nclla gran seln frcqucntati da fiere 
,n da serpent! L’oste die lo scgiiitava. simile ai fiulti 
dell Occano, copma la tern come It nmole d ciclo alia 
stagion dellc ptoggic Chiu<0 in qtlclla region sclcosa rimase 
l esercilo lungo tempo occtdtn colic sue seine re di caialli 
vaganli c cl clcTanti sinidi a monti Mi progrcdito per 
lungo spano di via con cavalli cndcfusi, cosi parld il 
<avio Illnnta all os*equcnlr SaJmghno Tal «i aede qru 
1 1'pelto drlfci rrgione, quale 10 l min desemerr, per ccrto 
Siam not pmcnuli al luogo die c'lndico Illiaradid^a t 
quello d monte Citncuta, i quella la rniera MandJLmi 
ed ecco appanr ila linigi qmlh sell a die vmnglia ad tin 
anmnwo di fosche nmole Gli cceelo nuei elefanti cal- 
pestano ora gh alti pcam ddetleioh del monte Cctrtccita 
sopra i quail spandono gli alberi fiori d ogm 'orla, come 
vrr*an arqua le score nmole sol fimr della caldi stagione 
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St veggon qtn iotmc di fie re cor rer con impeto veloce 
come in cielo alia stagione autunnale gruppi di nuvole 
sospmte dal vento Mira, o Satrughno , ll monte, i cm 
recessi son frequentati dai Kinnari or tutto mgombro 
di’nuei cavalli, come il mar dai mostn acquatici Ecco i 
valentf guerneri meridional coi ioro scudi cite paion nuin 
farsi mtomo al capo quasi altrettanti serti di fion odorosi 
Com’ era siltnziosi questa selva d* ornbile aspetto ! tale 
or mi figuro Ayodbya colli sua calca di genie mes fa Vedt, 

0 Satrughno, quella polverc che sollevata dall unglue de 
iatalli se ne sta quasi vclando il cielo, e che poi disperde 
d raptdo vento, come perfarmi cosi cara vedi que’ cam 

• traits da celeri cavalli c guidati di cocchien eletti tras- 
correr veloci peris sell a m ira ipivcnlati dalio strepito 
de’ cirri que’bellissimi pivoni, d’ aspetto si grazioso che 
ptuono dipmti di fion, quelle scbiere di cervi che uniti 
colle cerve se ne i an per la forcsta ed abitan questo monte , 
sede degli lugelli Parnli oltremodo dilettosa questa re 
gione, eila e senza alcun dubbio la stanza d austeri ascelt, 
simile alia via celeste Or qui si fermino i miei guerneri 
e tutta cercluno la foresta^ si faccia in modo cb 10 ritnm 

1 due generosi mtci fmtellt Udrtc le parole di Bhirata 
s’ mternarono in quella regionc selvosa guemen armati 
di saette, e videro poco slante sollevarsi «n fumo, il qnal 
\eduto cosi ei dissero a Bbarata lor signore V’ba qui 
fnoco che pare acceso di man d'uomo, per cerlo son qui i 
Raghimh, o sepuie non son qui 1 nobib e forti figli del re, 
vi saranno altn sobtarj asceti conosciton di queste selve 
Cio udendo 1 1 saggto Bbarata, domator delle scbiere ne- 
miche, cosi disse a quei guerneri Rimanete voi qui 
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hr mi, non si dee ill >oi andir pm innmzi, in mollrero 
10 solo con Dlinsli e con Sumintro Cost itctlo, «ii mo<sc 
it \ntorov» Blnrati dimnndo to sgmrdo coH do\c nj>- 
pirivi tl fttmo I.i gnnd ostc fcmnhst qtuvi* gmrdindo 
mmnn *» si il Cnmo chc mm a dilla sd\i, tntii si r\ltr- 
gn> per li sprrmn di nlronrt it ddcuo Rimi 

CUMTOLO cm. 

nrscw/iONr nn siovrr oitmcCtv 

Dopo ner lungo tempo soggiorrnto oipitc ddelto «n 
quel monte, ngiommfn cirt* cose co[/i Vidcltcsc eel o«- 
semndo l inimo sno, Hum simile id un Immortile 
mostnM nllort illi un comorte d he! monte Citracdti, 
come (itrcG&e fath Tndn i Sici Contemphndo, o Siti, 
quest o monte dilettoso, pm non in'acciiora li pcrditi del 
regno, n6 It separaztone digli imtci Min, o Sill, qncsto 
monte picno di >iric quality diugclli abhcdito da >cr- 
tm nictallifen die si lo\an quni infino at cielo fn tc 
ilture met ith fere di qncsto gnn monte alcuni pnono 
d argento atlrc son det color dpi singuc nitre di color 
tra rosso e giallo c alcnnc semhrano <li smcraldo qucsie 
lian scmbnnn dr vcrdissimc bandiere quelle nsplcndono 
come oro ( 5I ) \dorno d ogni sorta d ilbcn, co’suoi ill* 
nspnniti abititi ih sclncrc di scimte , di tigrj e di icne b 
mirihdc questo monte I*i mitre !i Prosperity, ricco qui! 
egli b di mingiferc di yunbu, di pcntaptcre, di sjin- 
hi ’ntnhrnrmrc , hi "grr^a-e h aiangi, fjj avefhoe, 
d artocarpi, d egle di drospyn, dr harnhu, di gmelme, 



90 


RAMAYANA 


di sapindi, di lapie, di bassie, di tile, di gmggioli, di 
mirabolani, di cadambe, di cmnc di sandali, di cedn 
e d’ altri alben tutu piem di frutti e di fiori , ombnfen 
e giocondi nil’ ammo Vedi, o nobjl damn, quegli accorti 
Rinnan simili a Dei diportarsi a coppia a coppia sopra i 
bei nspianati del monte nnra sospese ai rami quelle 
spade c quelle nobih \esti, rmra quegli amem recessi 
dove scherzapo msieme le donne dm VidyjJdhari Con 
quelle cascate con que’ fessi, con que’ nvi quit e lit scor 
renti sonngln questo monte a un grande elefante, illor 
che per cnldn passione gli coin umor dalle guance Qual 
uom non sarebbc rallegrifo dalle fragrame de’diverM 
fiori, le quali muovono do quegli antri riposti gioconde 
all odorato e soanssime 3 Se 10 pur dovessi qm nmanere 
pareccbi autumn con Lacsmano e con tc donna incol 
pabde, non gentirei 1 arsura’del dolore perocche < con- 
tento ogni mio desideno sopra quesle mirabili e belle 
allure copiose v di frutti e di fiori, piene d ogni sorta 
d’ augelli Per questo mio esilio nelle sel\ e Jio 10 acqui- 
stato due gran beni , bo* sciolto dal Mncolo del suo debito 
il padre, ed bo fatto a Bliarata cosa cara Dimijii, o Sita, 
ti diletti tu qui con me sul Citracuta, osservando 1 \arj 
oggetti si confacenti all’ ammo al corpo, alia favella 5 Qui 
abitando fra le selve, o Sita, altri re Sapienti miei ante- 
nati conseguirono morendo 1 amrita Le grandi rocce ond 
etutto sparso questo monte, splendono in varj modi di co- 
lon diversi, azzurro , gnllo bianco exosso fosco Si veg 
gono qui a nnlle a mille piante di vario colore, risplendcnti 
come fiamme vive col fulgor della loro luce Afcune re- 
gioni di questo monte sembrano case, altre son confor- 
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male a mo do di giardrao, ed altre si compongono d tin 
sol niasso, e il Citracula colli sua vetta elevata pare che 
fen da d cielo L veramente sedc beata questo Citracula 
dn bci vertici abitato doi Genj Guhyacil Mira que straji 
ornati di bei cosli , di mnfee, di miniusopi di bhurga- 
pilri, sparsi di morbidi (ior di loto, ed apparecchiati 
per gli amanti vedi, o donna, quelle ghnlande di ne^ 
lumbi rigcttate digli amanti e cafpestate, mira per tutto 
frutti d ogni sort! Pm assn che illago divino Vasvauka- 
sira ( 52 J , piu ancor ch6 gli Uttarakuru e questo monte 
CitraciUa copioso d acque di frutti e di ndici Dipor- 
tandomi qui con te, o leggiadra, e con Licsmano durante 
questo tempo, ivro 10 dolce d/letto, e mtanto adempiro 
il doverc che s’ addicc ilia mia stirpe stando nel camnnn 
dei buom e nnntenendo li mia promessa 

CAPITOLO CIV 

DESOVIZIONE DEM K MANDAKIM (t ANGE) 

Ma venuto intanto fuor di quel monte llama ilagli 
occln di loto signor dei Cosali, mostro alia Mithilese 
1 amcna nviera Mandakim dalle pure acque e cosi parld 
alia leggndra figlia del redi Videha d cui volto pareggia 
di belli la lima Mira la bclla nviera Mandakim sparsa 
qui e la d isolette plena di cigm e di grue coperta di 
bianchi hor di loto e di cerulee nmfee mtorniata d al 
beri diversi copiosi dt fion e di frutti risplendente in 
ogm parte come n’jago uivino ai Cirvera fii porgono til 
laio que beilissimi lavaci i dove si dissetano ora schierc 
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di helve die ne intorbidano le acque Ecco 1 ora m cui 
s’ immergono nel flume que’Risci perfettissimi \estiti di 
nebridi e di corieccie, colla chioma raviolla a modo 
ascetjco, que’santi siggi fedeli ai loro \oti colie braccia 
sollevate m atto pio, e cod voce soave venerano ora de~ 
votamentc ll sole Mira qucgli alberi protesi quasi sul 
monte, e le cut cime scosse dal aento copron la terra 
con una ptoggia di fion vetli, o donna dai begli occbi 
agitati e dispersi dal aento quc'nembi di fion ed altri 
andar fluttuando sovra 1 acqua Mira la nviera Manddkini 
qui cdlle sue acque nilide come gemme, li scminata 
d isolette, e in altro luogo tutta sparsa di viflaggi ccco 
\olar quelle anase, di cui e si soa\e ll canto, empiendo 
1 ana di dolci note, niuna cosa, 10 credo, v’ba nel sog- 
giorno dell4 citti, die supen la vista del Cilracula p della 
Manddkini e 1 aspetto di te, o gentile Immergiti con me, 
o Sita, n?lla Mandalini le cui Scque son di contmuo agi 
tate dai Mum, ardent! come ll fuoco del sacnflzio, ncclit 
d’ascctismo c di contmenza, immergiti a guisa d’ arnica 
nella nviera che sempre >olve cbiarc acque, e le cui ondc 
paiono ornarli come smaniglie Rcputa, o donna, queslo 
monte co suoi alberi come Ajodh^a co’ suoi abitatori, e 
questa nviera come pur fosse lafiariyu 11 pio Lacsmano 
pronto ad eseguire ogni mio volcre, e tu, o Vidchese, 
die mi sei si ossequente, rallegrate qui enlrambi 1 ammo 
mio Immergiti, o donna, in questo bel fiume, cogliendo 
cblle lue mam, delicate come foglie di loto fion di nin- 
fee e bevendo di quest 1 acque Taccndo qm ogni di con 
te le tre abluziom, nutrendomi nella seha di frutti c di 
radici, to piu non desidero odln i n& 1 intpcro Can- 
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templando cjuesta Bella nviera agitata da stormi di belve, 
ove accorrono a dissetarsi elefanti, leom e scmne, e 
adorna su le sue nve d’ alben fiorenti , non v’ ba chi non 
deponga ogm sua pena Cosi parlando colla sua diletla 
lunghe e dolci parole sopia qifella rmera, Rama onor 
della stirpe di Raghu peragrava ll bel monte Cilracuta 

CAPITOLO CV 

11. TEtO LANC1ATO 

Com* ebbe Rama mostrato alia figlia di Ganaca la belia 
nviera e il monte Citracula, se ne ritornava addietrc* Ei 
vide nella parte settentrionale appie del monte un’ amena 
spelonca sparsa di rocce e di metalli, clmm d 1 alben 
soavemente tremolanti ed incurvati sotto il peso de’ lor 
Hon, secreta, sol frequentata da scbiere di heti augelli 
Veduto quello speco ddettoso alia vista e all’ ammo 
d ogm creatura cosi parlo Rama a Sita maravigliata all’ 
aspetto di quelle selve Dimmi o Videhese, si rallegra 
cgli il tuo occhio nella veduta di quello speco? or via 
sediamoci qui alquanto per cessare la stanchezza , ei pare 
disposto perte qui dmanzi quel seggio di rocce, accanlo 
a cm sta quell’ albero di mimusope, che sembra Spandere 
una pioggia di fiori Udito il parlar di Rama, Sita gentile 
per natura nspose con voce soavissima quest e parole 
piene d’amore A me si conviene, o Raghuide, confor- 
roarmi in tutto ai tuoi detti, ben mi pare esser yni per 
dilctto delle creature ouell’ albero che 10 vejgro tutto 
pieno di fion Intesi que’ detti, s’ assise Rama colla sua 
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consorte su quel seggio cli rocce e cost parlo a Sita dai 
grand occhi Mira quegli alberi rotti dal dente degli ele 
fanti epander, lagnmando gomrfie dalle lor rollure odi 
d ogm intorno pianger quasi con lungo canto 1 grilli 
quell augeilo amante di sUa prole parclie gridi con pietoso 
e dolce suono oh figlio* oh figlio ' come un di facca ran 
madre quell ahro augeilo che s appella lanio posalo 
sopra d tronco d un albero faccndo quasi un concenlo 
di voce risponde al canto di quel cokilo credo che 
quell augeilo sia il drudo di quello stormo di cohih 
perocchfc va gridando unitevi dolcementcl discioglie 
tevi( j3 )I Quella pianta stnsciante che jncur\ata dal peso 
do suoi fion s awilicclna a quell albero fiorente sonn 
gin a te o donna allor che vinta dalla slanchezza ti 
sthngi a me fortemente Mentrc Rama cosi favelh\a alia 
leggiadra Mithilese dal parlar soa\e die gli scde\a in 
grembo., elh sifaccolse piu strettamente a lui e cornol 
gendosi ncl suo grembo lallegrava il cuor del suo sposo 
quella donna d amahile volto pan alia figln d urn Dca 
Allora Rama fregando il dito sopra un nitido masso d ar 
senico rosso impresse sulla fronte della sua consorlc un 
segno nsplcndente colla fronte segnata da quel metallo 
di color simile al sol che sptinta Sita rassomighaaa alia 
nascenttf aurora quinili il Raghtude premendo colla sua 
mano alcum fieri del immusope ne cmpi& tutto gioioso 
lc trecce della Mitlulese Preso cosi dilctlo m quello q>cco 
il Raghuide seguitato da Sita s imhrizzo aerso un altra 
parte ma mcnlrechfe peragraaa la forcsta picna di bchc 
Sita vide un grande scimio duce di sclucra c perpaura 
ella si stnnse a Rama e Rama dal/e torti f ratcia strin 
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gendo a sc quella donna dai Lei lombi che ancor tre 
mava nel suo amplesso la rassicuro minacciando ll sci 
mio In quella il segno d arsenico che era sulla fronte di 
Sita appwe improntato sul vollo di Rama dal largo 
petto AUontanatosi poi quel grande scitmo rise. Sita 
veggendo appiccalo al suo sposo quel segno d arsenico 
rosso Poco lung* di 14 la Videhese vide m quella selva 
dilettosa un boschclto d asohi die pareva acceso dal 
color di (flic Jiori e come d vide presa da vaghezza di 
que fiori rl asoha cosi disse a Rami Orsu andiamo 
verso quel bosco o figlio d Icsvacu e Rama per fu 
cosa grata a quella donna di belli dtuna n ando heto 
con lei a quel bosco d asohi e tutto lo percorse colla 
sua sposa come percorre i boschi dell Himalaya Siva 
colla figln del monte (Uun) Quei due armnq col lolto 
di color di porpora s ornarono qiuvi scairduevolmente 
di fiori d asoha pieni di gemme e colic sdvestn Iqro 
ghirlandi. annodate coi loro serli colle loro anclla pen 
denti alle orecclue que due sposi ibbelhvano mirabil 
mente quel monte Po«ch ebbe Ra mi cos* mostrito alia 
sua sposa varj siti di quella regione se ne ntorno al 
pulito e adorno suo ronutaggio Se gli fece sollecito in 
contro il devoto Lacsmano e gli moslro le vane bisogne 
che egh avea fatte in quel mentre dieci nere antilope 
atte al sacnfizio uccise colk dalle acute sue saette tlcune 
ridotte in pezzi altre diseccate allre crude allre gn 
cotte Veduta tutta quell opera del Saurmtnde si mostro 
contento Rama e impose *a Sita d apprestare le sacre 
oblazioni La leggiadra S la oflerti dappnma ahmenti a 
tulte le viventi creature nme poscia fhnanzi u due fri 
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telli niiele e carm apparecchiate , e corpe furono sitolhti 
e punficafisi tjue’ due eroi , si nutri allora conformc all 
uso la %hd di Ganaca, e quel che nmise delie carm (a 
gbate ed ammannite per la diseccazione Sita per ordinc 
di Rarrn il pose in serbo per 1c comici Ma Rama vide 
allora la sua sposa heramente molestata da nm cornice, 
che \agava per 1 ana a suo talento, e talor correi per le 
creste del monte Sornse Rama, veggendo la leggiadn 
Sita travaglnta da quella cornice e in grande aflanno, ed 
ella s’ indispettiva superba dell amor del suo sposo Mi 
dopo aver cespmto piu e pm volte or dall una parte, on 
dall’altra la cornice e questa ognor piu percuotendoh 
or coll ah or col becco or cogh artigli si corruccio la 
Videhese Rama veggendo illora le sue labbra trcmanti 
per isdegno e il suo volto corrugato dall aggrottar dellc 
cjglia respmse la cornice Ma 1 augello baldanzoso ed 
arrogante non aiendo nguardo i Rann, tonrna pur 
nondimeno lolando a Sita allot s accese di sdegno il 
forte Rama , ed incoccato un telo arcano ( 54 ) c dirizzato 
quel telo contro la cornice lo scaglio quel \aloroso As 
salita da quel telo si nose la cornice, cui era stata concessa 
dagh Dei tal grazia a arcuire i tre mondi rapida c sor 
volando fra le vette de monti ma dovunque ella andava 
da per tutto \edcva 1 eterc come fosse picno di tell, 
ond ella ntorno a Rama e si prostcmo col capo a terra 
ai ptedi di lui e presa, \eggente Sita, umana \oce cosi 
disse Abbi di me picti o Rama, e sia salvo la nua vita 
jo non trovo nfugio in iJcnn luogo dalla forza so vromana 
di questo telo AHa cornice die stava col capo a’ suoi 
piedi rispose Rama per compassions queste venci pa- 
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role Vinlo dallo sdegno, l per far cosa can a Siti io 
iio mcanlalo per K tua mortc ed incoccito questo tcJo 
nia poicl)6 per desulono della »ta lu sci aenuto a prosier 
narh ni mici piedi, 10 aaro a te bemgno riguardo, peroc- 
cl)6 si dec proteggerc il supplice, ma questo telo debbe 
pur avcrc d suo cfletto, onde abbandonanu un membro 
del tuo corpo, dimnu nual tuo membro debba ferire 
questo telo , di cio solo 10 posso coinpiaccrti, o augcllo, 
aiai pm a to d'un membro, chc la \ila fc pur migltorc 
della mortc (Mttc quelle parole di Rama, 1 accorto au- 
gello pensando fra sc, giudicA per lo suo imgborc di due 
ocelli abbantlonamc uno, c dissc a Rami lo abbamlono 
un occbio, e uar6 con un occluo solo per tuo favoro, 
o re ll tela alhra per ordme di Rama rccise un occbio 
della cornice, c rimasc stupefatta la Vidcliesc al veder 
pcrcosso 1’occluo dell itigcllo Incbinatosi dtnanct a flama 
sc n'ando qtundi libera c rapida la cornice, c Rama m- 
sicmc con 1 aesmano djcssi poscia ail atlmdcro all operc 
sue ( 35 1 


C tPITOLO CVI 

surest) m i icsuano 

Ma stando coli Rama ed moltrandosi Bharata, s’udi 
improvvisamuUe I alto fragore del grande esercito Ri 
scossc da quel gran frastuono die ognor vie piu crescea, 
Ic tigri abbandonarono Ic speloncbc, si nascosero gb abi 
talon della selva , fuggiron volando gli augellt spaventati, 
si diedero a corrert le scbiere de’cervi, gh orsi lascraron 
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git alben, si rifuggtrono negli antn i scimj, git elefinh 
cot loro duci andavan fuggendo impiunti, come allor 
che il fuoco ardele sehe, aprmn con largo nto h bocca 
i fieri leoni, guardaiano altoniti i bufali, s’ addentravano 
nelle cavemc 1 serpi, i Brahmam asceti mormoravin 
parole di sahezza, fuggi\ano 1 Vidyadhan, ncoveravano 
negli spcchi 1 Cinnan Ma Lacsmano awicimtosi a! luogo 
ondc vemva quello slrcpilo, annunzio a Rama L il fragor 
d un esercito che s’appressa A lui^rispose Rama imper- 
turbato Nobil figlio di Snmitra, rimbomba altimcntc 
la terra, fa di saper con ccrtezzi che cio sia Sail to 
prestamente sopra un albero tutto fiorifo, I acstmno si 
diede a nguardare l’una dopo laltn Ie rcgioni e fermo 
il suo sguardo sopra la plaga oricnttlc, ma molla la 
fiiccia a settentnone ed ossenando intento, et vide il 
grande esercito picno d default, di cimIIi e di earn, 
protetto di strenui pedont 11 preslante Licsmano sper- 
ditor deglt crot nemtci signtfico i Rama che 1 oste 
s’inoltrava, c cost gli disse Ccssa dal dilettarti, o gene- 
roso, entri Sila in uno ipeco, c tu mcordi due orcln e 
indossa I imiaduri Sentcndo Rinia esscr quell cserctfo 
pieno d elefanti, di cualli e di cam mterrogo il Saumi 
tndc Di chi credi hi esscr quell oslt che qn l time 9 
credi tu die sn qnalclie re, o qtnlclic figlip di re, clu 
\eng 1 a ciccia in questi seha 3 dimmi sclirctlamonte, o 
lacsmano, quel che pensi Cosi mterrogato da Rinia, 
rispose Lacsmano ardente d iri e acccso come fuoco 
1 colut ccrtamentc il luo male Bharata liglmol di Cai- 
ceji, il quale fattoci consacrar re, or qui nc vienc per 
cupuhtS d impero id itcciderc not due I cro appanr 
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cospicuo sopra il dosso di quell' elefante quel grand’ 
albero ramoso e di grosso tronco, come pur fosse il vfes- 
siilo di baulnma Si muo\ono a lor \oglia que’ celen ca- 
valli nati in Vanayu, e que’ guerrierj son tutti coll’ arco m 
mano, tienli pronto m armi, o \aloroso, oppur ti ripara 
colla consorle in una caverna di questo monte E colui 
per cerlo JBharala qiu vemito col ves^illo di baulnma per 
ucciderci in battagln, si veggon baldanzosi sopra i lor 
cavalli ) caiaheri, tu sei circonvenuto da ogm parte, o 
Rama, riparali sul monte Tossa 10 pure veder oggi queL 
Bharati, per causa di cui tu sei, o Ragliuidc, cadiito 
con me in questo grande inforhinio L. pur giunto alia 
gitlata delle mie saette quel tuo crudel nemico, per cui 
cagione tu fosli escluso ilall immortal tuo regno Nfc 10 
veggo colpa alcuna nel dar morte a Bharata < ucciso oggi 
costrn, reggi tu questi terra Vegga oggi con suo doldre 
Caiceyi avida di regnare ucciso m battaglia suo figlio, 
come un albero rolto da an elefante, e uccidero Caiceji 
stessa co’ suoi amici, co suoi complici, sia oggi purgala 
H terra d’ un gran reato Scagbero oggi sopra quei gner- 
neri V ira contenuta chc mi pcsa, come s appicca il fuoco 
ad andi legm Colle acute mie saette faro oggi msangui 
nata <lu corpi de’nenuci hceri questa selva del Citracuta 
Siano trascinati dalle belve rapaci gb elefanti ed 1 cavalli 
sqiiarcnli al cuore dalle mie frecce £ gli uomini da me 
spenti Sconfitto oggi in baltagba Bharata col suo eser- 
cito, saro 10 senza alciui dtibbio sciolto d ogm mio obbligo 
col mio arco e colle mie saette Vedrai oggi, o signor 
degli uomini , quell esercito di Bliarala co’ sum elefmli 
e cavalli ibbattuti , svelte le mote dai cam , disfattc lo 
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membra degh uomim, e fento dalle mie saelle, bagnato 
nel suo sangue giacerpasto de’Iupi, degh augelh e delle 
fiere 


CAPITOLO CVII 

LA DISCESA D ALL ALBERO 

Ma Rama imperturbato si diede a mitigire ll Saunn 
tnde Lacsmano agitato dall’ ira e cosi gh disse Quanda 
mai ti fu per l’addietro fatta da Binrata cosa discara? 
quale offesa ncevesti da lui. per la qual tu desiden la sua 
morte?che bisogno Or v ha d arco di spada o di scudo 
per esser qiu venuto ll saggio Bharata grande arciero 3 
avuta indicazion del tempo c del luogo egli qui venne 
per desidemo di aederci, ma ei noo s’mdurrebbe giam- 
mai a farci oltraggro neppur col pensiero Tu non dei 
dire a Bharata parole spiaccnti od ingiunose, perocchfc 

10 a^rei come detta a me stesso ogni spiacevole parola 
detta a Binrata Quando mai un figlio in qualunque in- 
fortumo ci si trovi, potrebb’ egli uccidere il padre owero 

11 fratello uccidere il fratello cbe gh e caro 3 Se tu cosi 
pirh per cagion del regno, 10 diro veggendo Bharata 
Dom a costui 1 impero, chfe per cerlo o Lacsmano, se 
Bharata venisse da me nclueslo di darti il regno nspon 
derebbe cosi pur sia Mentre cosi parhva qycll uom 
vence epio, Lacsmano si ristrmse tutto in se stesso per 
•yergogna, e udite quelle parole, cosi ei nspose ver- 

Or credf> ram? tu djn, rJbe jJ frfJrHo JUw- 
rata sia qui venuto per vederti Scorgendo Lacsmano 
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vcrgognos 0 , cosi prese Ratna a dire Scnzn dubbio quell 
uom forte qui ne viene a visiMra, ower pensindo al 
duro soggiorno delle selve ei qui venne per ricondun'e 
a casa ia Videhese stata finor blandita con ogni som dt 
delizte Ecco si scorgono dinanzi 1 due ca>alh del re, 
niti di nobde stirpe, forti, lien ripidi come il vento, 
e torreggia col suo gran corpo in fronte del! escrcito il 
grande elefantc di mio padre, che s’ appclla Satrun£aya 
Cosi parlando Rama col Sauimtnde, osscr\ava tnsiemc 
con Sita quell’ oste baldanzosa intanto d forte Lacsnnno 
disceso dalh letta dell albero ed accostatosi pien di ier* 
gogna a Rama, sc ne staaa col capo dimesso Ma 1 e$er- 
cito avuto ordme da Bharata di non far coli alcun gmsto, 
M diedc a prepanr gh alloggiamenti all mlomo di quclla 
rcgione Quell oste degli Icsiacuidi piena di cavdh e 
d elefanti stanzio condensata nella foresja Inngj dal monte 
poco piu d un mezzo yo£ano, ed allogato 1 esercito il 
nobde Bharata do\oto al suo fratello s awio a piedt a 
visit a re il Cicutsthidc Era bella a vedersi quell oste, 
che il prode Bharata lasciata ogni ilterezza ed intepo 
nendo a ogni allra cosa il suo doverc, condusse sid Ci- 
tracuta i prapiziare il suo maggior fratello 

GUMTOLO CM1I 

INCOYTRO DI BlfiRlTl COV RlMi 

Stanziato 1 esercito l eccclvi Bharata insiemc con 
Sitrughno nnda\a con gran desidcno cercando d> veder 
Rama, ed imposto al Risci Vasistha dt menar cola tosto 
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le sue madn, cammina\a sollecito jnnanzi quell’ uom 
de\oto ai suot maggiori Sumantro seguit-na Satrughno 
con pronta soHecitudmc, ed era eguale m lui cd in 
Bharata la gioia di nveder Rama Andava Bharata do 
inandando gli asceti che coli dimoravano, e \ede\a per 
quella selva apparecchiati grandi c umuii di cervi, di bu- 
fah e di bovina secca per servigio del sacro fuoco E pur 
sempre andando oltre, quell uomo dlustre e forte cosi 
parlava ai ministn che un di onora\a suo padre Pcnso 
che noi Siam gmnti a quella rcgione che c indico Bha- 
radvdga e non esser molto lungi di qui la riviera Mandl- 
kinf Ei furon, non v ha dnbbio , raunati da Lacsmano 
que’frutti, amrmssati que’fion, spezzatc quelle legna, 
rawolte quelle radici, sospesc in alto quelle vcsti Qucsta 
via 6 tutta distinta di segni, che lor sono conic mduj, 
quand’ei toman la sera al romitaggio Qui dillato al 
monte 6 la via calcata dagh impetuosi elcfanli du bian- 
cln denti, che s’nppellan Fun 1 altro con harnti Si 
scorge I& il denso fumo del fuoco che aman gli asccti 
mantener di contmuo pui fra le selve lo vedro pur oggi 
il Cacutsthide generoso, d aspetto simde ad un gran 
Risci, che qui adempie il comando del padre Ma dopo 
aver per qualche tempo percorso in ogm parte il Citra- 
cuta, giunto alia MandSlmi, cosi parld Bharata alia sua 
gente Quell’ uom soara ogm altro eccelso sen giacc qui 
sulla terra all’ ana aperta, quel smrano degh uommi i 
venuto ad abitar fn Ic deserte sehel sia maledetla la inia 
nascita e la,niia vital cadufo per cigion mn in mfortumo, 
il Raghuide pin ad un Cuslode del mondo, lasciata ogm 
delizia, dimora or sotlomesso in urn seha ma 10 mi 



A\ODinAGANDA 


103 


gettero iteratimente ai piedi di quell ottmio fra gli uo 
mini propiziandolo e di Sita Mentre il Dasarathide 
andava cosi Iamentando fra la selva vide una bella e 
grande capanDa di foglie dilettevole all ispetto spa 
ziosa ed alta ricoperta con molte frondi di shores di 
palma e d as\ acarno come si copre con poe cynosuroidi 
1 ara del sacrifizio Ella era ornati di due grand arcbi 
simdi all arco d (ndra col dosso lunto chc la proteg 
gevano co ne due serpenti era guermta di saette clnuse 
nelle lor faretre ternbih lucenti come 1 nggi del sole 
qual c profetfa Bhogavati ( 5B 1 da serpenti con facce info 
cate era idoma di due grand 1 spade con argentee 
guaiae di due scudi chiazzati d oro e di fascie di cuoio 
per difender le dita e il bnccio dai colpi dell arco belle 
ornate d oro e coli affisse era insuperabile ad ogm 
seiners di nemici com h maccessibile 11 cervi la cavemi 
del leone Coli in quella abitazion di Rama vide Bhanti 
una bell an con sopravi tuoco acceso } posla m un sito 
che era declive verso borei ed onente e riguardindo 
alquanto fiso egli scorse seduto in quells capinm il fra 
tello Rama \estito di cortcccie e colli clnomi rav\olta 
a inodo ascetico seduto con Lacsmano c con Sila quel 
Rama cbe ha omen di leone lunghe braccn ocelli si 
mil a fior di loto chc e alto a proteggere la tern cinti 
dal mare die fe costante nella giustizia nngmnimo 
prestantc immortale come Bnbmi Fosto che tide d 
fratello 1 lllustre e pio Bharata corse ilia «ui \olta op- 
presso dall aflinno e dll dolore e contcvnplandolo 
diede a limenfar con fleb 1 voce non p oletulo manfenei 
la sua fermezza e cos dissc Colui cbe era un di tutto 
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cmto da earn da cavalli e da elefanti coJm die non si 
poteva vedcr dagh ltomini iflollali 1 tin sopn 1 altro ll 
mio fratcllo pnmogemto se ne sta ora qui circondato da 
fiere selvagge Quegli die iccumulo gii grandi meriti 
con saenfizj ben ordinati cerca ora d acqmstar nuovo 
mento con pene corporali Come k or qui sordidato il 
corpo di quell uom prestintc die soleva un di lisciarsi 
con sandalo prczioso* colui die soprabbondiva un di di 
\esti giacc or qui sulla nuda terra vestito di nebridc 
come mai quegli che usava portar splendidi serti e fiori 
d ogm mamera sopporti ora il peso della cluoma rav 
volti? per cigion nua cadde in tale sventura Rima degno 
di prosper! sorte Onti i me crudele onla al vivermio 
vitupento dalle genti! Cosi lainentando afRitto col bel 
vollo sparso di sudore Bharata accostitosi i Rama cadde 
piangendo a suoi piedi e cruciato dal suo dolore e mesto 
quel forte figlio di re poicli ebbe detto pur una volti 
Oil mio signore Ipiu non disse clife profente quelle pi 
role guardando egli 1 inch to Rima e 1c lignmc soflo 
candogli la gola piu non pote fivellare Satrughno pur 
pnngendo venero t piedi di Rami ed ibbracciando i 
due suoi fratelb versava lagnme pur Rama Cosi con Su 
nnntro convennero insiemc nelli selva i figli del re come 
finno in cielo la Luna il Sole Subra e rihaspati l 57 ) 
ed i silvestri abitilori veggendo la convenuti in quella 
gran selva que principi simib ad elefanti tutli quivi 
accoltisi e tocchi da pieta si diedcro pur essi a pnn 
gere 
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CA1MTOLO OH 

* noxuNDr 

Mi Kama, porch cbbc abbncciato e baciato Bhanti 
sul capo? Fallolo seder sul suo grembo losi i interrogo 
so) ileCitd \ Dov’ era, o caro tuo padre, illor chc Ui ve 
msti nelle sclve 9 chft vivendo in Ayodhya il padre, non 
st conventva a te qtu awiarti Oh dopo bingo tempo ti 
nveggo oJBharata, venuto da lungi in questa seha 
inojpportuno r ■perche vcmsti, o caro, in questa jcIm - 9 
DnnniF, e»egli prospero il re Dasaratha fedele allc Juc. 
promesse, ordmator di sacrificj IUgasuyi e d Asvame- 
dhi ( 5S ) , conoscitor del gmsto e del vero ? ft egh Qnorato, 
qual si comiene, il saggio Brabmano sacro maestro- degb* 
Icsvacuidi pio e costante ne’ suoi do\eri 3 e ella* pro- 
spera, o aaro, Causalya c 1’inchta Sumiira? ft ella l;eta la 
nobil regina Caiccyi? venne egh qui ed ft cgh onorato it 
nobde e rnodesto sacerdotc, versalo ne Vedi e hbero da 
tnvidia? attende egli costante al sacro fuoco il saggio e 
retto tuo Brabmano, e ti significa egli a t^mpo oppor- 
luno.d saenfmo TiUo c quel da farsi? onon iu 1 egregio 
maestro dell' arte di saettare, esperto nell’uso d’ogni 
arme e imstro arcicro 3 son eglino forli, a te conform!, 
\crsati nclla sacra scicnzi, donm de’ lor sensi, conosci- 
tori dc’ttioi cenm, a te de^oti c nconoscenti, o caro, i 
tuoi consigheri 3 Attormato di consiglien clctti c da mi- 
histn chc conoscon la gtusKzn, Vtgajo ft, o Righmdt, 
b radicc dci consigli del re bon ti la«ci in vinccr dal 
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sonno 3 sei lu desto a comenevole tempo 3 consider! tu 
31 doniani con mente sagace le cose 3 ti consigh tu forse 
solo, oppur con molti 3 c il coqsigho die lu Iiai preso, 6 
Cgli forfcfe dn alga to per lo regno 3 illor chc tu hai ben 
’pond era ta una cosi, di cui talon e tenue la radice e 
'grande d friitto, h rechi tu prontamente ad cffetto e non 
procrastmi lu, o Ragliuide 3 i re della terra sanno ei forse 
i turn negozj,*'sia quci cbe si stanno trattandy, o quei 
die son quasi compiuti , o quelh che son da eseguirsi 3 
son eglino forse da te o dn tuoi mimstii vessati gli uo- 
mmi sia con esime oppur senz’ cssere esammati 3 prefe 
risci tu a mille stolli un sol uoni saggio 3 die un uoin 
saggio nc’ difflcili casi ti dari salutar consiglio II re cbe e 
arcondato da mil le stolli ed ancbe da cento mih, non 
avri mai da lorti arato un sol nnnistro saggio moddrato, 
esperto e forte innalzerA ad altissima gloria un pnncipe 
od un re I tuoi servi son eglino adoperatj i primi alle 
cose pnncipah, l mczzam alle mezrane, gli ultimi alle 
ul time 3 e egh, o Ragbuide felice c prospero ll regno 3 
e egb popoloso, ben fomito d agricoltori omato di 
tempi), di fonti e di stagni, pieno di gente beta, ralle- 
grato da feste e da conviti 3 son eglino ben arati i suoi 
campi ed abbondevob d'arnienti 3 e cgli securo da.ogni 
oflesa senza dnnno d inondaziom e presen ato dalle 
helve rapaci 3 attendono e c si alfagncoltura ed al govemo 
degli armenti i Vaisyd 59 ) 3 su quest’ arte, o caro, nposa 
1 uomo cbe si sostenta coll agncoltura Sono da te sos- 
tenuti l Vaisyi col porre nlh lor difesa pubbbci ofii- 
^ali. (6 ? 13 del rejirolqggere tutti coloro 

die attendono at negozj della vita Consoh tu le donne? 
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sono ellc da te ben custodite^ ti fidi tu forse a loro, od 
apri loro d tuo secrcto? e ella ben guirdata, o nobd figho 
di Caiceyi, la truppa degli elefanti 5 non ti diletti (u forse 
degli elefanti dai denti elevati 3 e egh costantemcnte de» 
dito all util tuo ed mvincibile 1 eroe capo del tuo eser- 
cito, perito ncll arte delia guerra? coltivi tu forse Brab 
mam atei'* costoro fan mostra di penzia in cose inutih, 
stolti che si \antan di sapere ignan dell’ altre dottrine 
.pnncipali die ban realty e nvoha la lor menle a lo - 1 
gtche sottigliczze , ei ti ragionan cose vane Mostntu, 

0 generoso, debito ossequto al padre, ed hat tu egual 
nspetto agli avi? deputi tu all operc piu important) 1 
migliori e piu antichi tuoi ministn, t piu sinceri ed in- 
corrotti 3 non U nutri solo tu di cibi o Raghuide 3 all- 
menti tn parimente 1 tuoi servi 5 i tuoi 'tavalli ed cle 
fanti son eglino p*isciuti in tin preSenza da uonnni penti 
nell armi da fisici esperti nputati per la lor destrezza? 
e egb ben cmtodilo )1 luo carro e ll tnggon egbno ra- 
pidi cavalh^ van forse atlomo per lo regno rapilon dell 
altrui sustmza? ti disprezzano forse come un uom caduto 

1 Brahmam sacnficalori a quella guisa die le donne 
sprezzano un duro annnte die sol riceie e mm non dona ? 
son eglino da le ugualmenfc protetti lo stupido e 1 accorto 

10 stolto ed il sipiente, e coloro la cm vita e esempio agli 
alln? colui che disprezza un savio famigliare, abile a 
trovar spedienti ittento al fwellare, prodc p desulcroso 
di maggioranza , e pumto del suo errorc Son da te tenuti 
in pregio , onorandoli tu stesso l prmcipali tuoi guerrien 
espeiti d ogni sorta d arrai, forti e noti pei lllustri fatti 3 

11 duce supremo del tuo esercito e egli baldo e \aloioso. 
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costante, saggio ed incorrotlo, d alia stirpe, destro c 
\igde? dai tu al tuo esercito, scnza nulla ntencrnc, 
J'ahmenSo e la merccde che si conwene e die debbc 
flarsi a tempo opportunoP per lo difTenre ollre al debito 
tempo I’dimento e la mcrcede, i mercenari male ser- 
\orto ai lor signori, dal che nasce grandissimo ilanno 1 
figli di nobde sclnatta 51 mostrano essi principalmcntc a 
te de\oh e pronti ad abbandqnar la cara \ita nolle batta 
glic, conforme alh lorprenuncnza 3 fc la tua gente nccorta,, 
vigorosa e appariscente 3 sono, o Bbarata, 1 tuoi fegali 
dcstn cd avacduti, e parlan essi conforme a cio die 6 
stato lor delto 3 conosci tu per tre e t^c tuoi messaggieri 
occult) i dicioltp uffizj allrui e 1 ipundeci die ion dalli 
parte tual a, l? t *6 ella pienamente nota la forza do* tuoi 
ncmiciP proteggi tu 1 dcbolt, o >aloroso 3 difcndi tu 
1 ampia e beta citti d A^odhja un dl abitata dagli eroi 
nostn antenati , citti dalle salde portc, insupcrabjlc come 
suona d suo noinc, plena di cavallt, d clcfinti c di cam, 
sede delta dc'Brahmani, dc’Csatn, de’Vaisji c dc’Sudri 
tutti intcnti 11 loro uflicj, temper ah c fort j, opulcnti c 
largln donatori, sparsa d omati c splcndidi palagi di 
fonne diverse? >edi tu, o nobd pnnerpe, farsi adomr 
gb uonnni, Ic\andosi in suit aurora? son eglmo da tc 
o'sservati scnza sospctlo coloro che atlendono ai tuoi li- 
ion, o son essi forse abbandonati li do\c stanno frani- 
miste 1 operc ( 62 ) 3 le tue fortezze son die sempn piene 
di frumento, di bcstiame c d'acqua, d’armi, di nnc- 
chme, d artefici c d’arctcrt 3 son die abbondanti Jc tue 
.entrate i. uuubchc le tue incite, c d tuo te«oro sc nc \a 
c di forse in mam indrgno 3 1 c tue u«nle «on die impic« 
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gate nelT onorar gli Dei e i Padri , in pro de’ Brahmam , 
ne’guernen e negh amici 3 impreca egli forse .maledi 
cendo I’uomo onorato ed incolpabde , che falsamente 
accusato di furto non e esammato da uomini esperti delle 
lcggi 3 preso alle spalle da custodj pubbhci, d ladro di cm 
1’ atto e conosciuto da giadici periti, e fors' egli ossofto 
dalla colpa d 1 appetire i altrui a v ere 3 venendo a confess 
pei fattj loro il debole ed il potente, esommuno ess i 
senza parzialife le cose quei che son posti a renders ra 
gione 3 le lagnme che vcrsan piangendo, o caro, coloro 
che sono ingiustamente accusati, corrompono i sacnfizj 
dei falsi accusatorj Onon tu con dom , con parole e con 
dolci modi i veccln ed i fanciulli, quei che leggono e 
quei che msegnano i Vedi, e quelli che beono nel sacri- 
fizio il sugo dell asclepiade I 63 )* 1 rendi tu on ore ai sacn 
maestri, ai maggiori, ai pn asceti , agh Dei, agh ospiti 
ed a lutti l fehci Brahmam degni d onore 3 turbi tu forse 
il dovere coi\ troppa earn della ricchezza o la cam della 
ricchezza col dovere, oppure entrambi con festevolt di 
letti 3 ovvero comparlendo il tempo, siccome colui che 
ne conosci il pregio coltivi tu con giasta mtsura o valo 
roso, e la ricchezza e il dovere ed il diletto 3 han forse 
a dolersi di te o Raghuide, coi cittadim e coi regmcoli 
i saggi Brahmam versa ti nella sostanza d ogni dottnna 3 
si trova in te forse alcuna delle dodici colpe , delle quah 
ove fosse un re macchiato, rovinerebbe egli m breve 
tempo la terra cio sono 1 ateismo la menzogna, 1 ira, 
la trascuranza, il procrastinare il non discemere gli 
uomini saggi la torpidezza, la malizia il delcberar solo 
sopra gli iffari , jl consiglnrsi sempre con molti, il non 
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por mairo alle cose deliberate, d non curare 1 altrui 
consiglio 


CAPITOLO CX 

RAMI RICniFSTO 

Ma facendo Rama tali domande, Bharata coll’ ammo 
afUitto e dolentissmio gli significo la morte del padre 
0 generoso, dopo aver compiuta un’ ardtia opera d re 
angosciato dal pensier del suo figlio, abbandonhndo il 
regno se ne ando al cielo Lamentando egli pur te, strug 
gendosi di vederti , colla mente fisa in te solo ,* diviso da 
te, e a te sospirando ardentcmente, mon per cagion di 
te solo nostro padre Udendo quelle parole di Bbarata, 
Rama che qrn prima I interrogava, si tacque t raft to al 
cuore e pur fermo nel suo pensiero d’adempiere la pro 
messa del padre Dopo lango silenzio Bharata (° 4 ) cosi prcse 
a dire Caiceji fu colei die, ordito per cupidigia d’impero 
un perfido femminil disegno, commise questo gran mis- 
fatto obbrobrioso Ma mia madre vedovata , straziata dal 
pentimento cadri, senza aver conseguito il regno, nelle 
orrende sedi mfeme Renditi or tu propizio a me tuo 
servo, e sia tu come Indra coqsacrato nel regno avito Son 
venuti al tuo cospello lutti quest! ciUaduu e le madri ve- 
dove abbi tu di noi pieti A te h dovuto il regno per 
Ordm di successione, prendi conforme al diritlo, o ge- 
neroso, questo regno che tutti desideran donarti, e con 
tenia i tuoi amici Cessi dalla sua \eclo\anza la terra 
nllegrata da te suo signore, come una nottc autunnale 
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(h cindjila luni Pregilo umdmenlc da me c da quest! 
imci consigheri, sia tu fi\orc\o!c i me tuo fnteMo, tuo 
discepolo, tuo servo non voler mettere in non calc, o 
uomocgregio, tutta qucsla immortal corona di consigheri 
clic furono un di onorati da tuo padre Poich’cbbc cost 
detto, d forte Bbaraii figliuol di Caiccyj strmse pnngcndo 
c col capo tfrmmo j piedi di Rama, ll quale abbracciando 
il fratcllo angosento e traente frequenti so spirt come un 
clefantc, cost gli dissc Come mai , o Bharata, un uom mio 
pan nato di mobile stirpe, dotato di virtu, forte c fedete 
n sum voli, farcbli’ogli cosa iniqua per amor del regno 3 
non veggo in te colpa benth& minima, o domitor de tuoi 
nenuci, mi non volcr per wrsperla giovinezza nprendcrc 
tua madre Quant’ era la mcrenzi cb’io portavi al giusto 
mio gcmtorc, tanti t quella die 10 porto a Caiccji cbo 
m is qual nndre, c poidie mi fu imposto da quci due 
gmsti tmci gcmtori d andarmene fra 1c sclvc, come 
farei on cosi contrnria 3 tu (lei regnarc in Ayodli)i ono- 
rato ditto genti, a me st convicnc abitar nella sebi 
Dandica in abito d isceta Cosi pirli fra noi le vcci, 
cosi ne impose at cospetto dcltc genti' 1 cccclso c pio re 
Dasaratba clic sc nc andfi il ciclo onde sc tal sorlc ti 
fu assegnita dal padre cfic era signore, re c maestro 
dcgli uoimni. In fruiscmc qml si convicnc, cd jo, o di- 
tctlo, stando per qinttordeci anm nelh seba Dandaca, 
fruiro Ja sorte clic mi fu coinpirtila dal magnammo pa- 
dre Quel che m impose d magnammo padre c rc pan 
id un Dio, clic ora t onorato in cielo, giudico clic sia a 
me sommamente salutire e non gii il nvento impero 
de! mondo 
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CAPITOLO CXI. 

D0\0 I1E1LMCQIA 

Udite Ic parole di Rama, Bharala cosi ruposc Sc 10 
.abbandono la giustim, come adempifo poi il resile nf- 
ficio 3 Vnendo |u, Rama, primogemto, non puo esserc 
re un minor fcitello, t questo, o generoso, I eterno di- 
rilto stabililo fra noi pcrcnnemcntc Ritonn, o Rami 
alia bella citti cT Ajodhja, popolata di gentc avaenturosa, 
6 falti consacrar re, iu sei signor della nostra stirpe 
Altri appclhno re un uotno, ma 10 reputo come un Dio 
te, di cur narrano le genti le \irtu so\rumanc congiunte 
colla giustizia Mcntre io sta\a fra i Kccayi c in dtnionni 
nclle sehe, se n’ an do al ciclo 1 lUuMre nostro padre, 
earn a tutti i buoni, or ti Ida, o tiom prccliro, c dona 
al padre 1 acqui funebre Gi4 glicl abbiani noi ofTcrta 
prinn Salmgbno ed io, ma 1 acqua funebre cbe c data 
da persona can, rimanc, secondo cbe si dice, perenne 
di 14 nel mondo dei Padn, o lu cn, o Ragbuide, i! pm 
ddetto dei figli di Dasaralha Udcndo quelle pictosc pa- 
role dette da Rlianta, cbe rainmentaaano la morte del 
padre d Ragbuide rimasc come fuor ill senso, p intcsr 
que’fulmmei detti acerbr profenti da Rlnrata come i 
lanciato il fulminc da Indra nolle lnttaglie, protcie b 
braccia, cadde egb a tern come un albcro dalla flonda 
\rtta reciso nella seha dalla scure I edendo caduto a term 
Rama grande arcicro, signor del mondo, comi un cle- 
farite addormentalo prrsso ana npa ed atterrato dal cider 
di quella i fratelb doppiamcnti addolorati piangrmlo 
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tnsiemc con Siti, lo baginrono di lacntne Ms ncupento 
ll sentiment o e versando lagnme dagli occlu cosi parlo 
Rami a Cliarata lamentando ll morto padre ( 65 1 Che 
cosa faro 10 ora misero per quel imgnammo cUe mon 
del dolor eh cglt sosfenne per me, c non ebbe da me i 
funebn ulTicj 3 011 te felice Bhanla con Salruglino, da 
cui furon rendiih al re tutii gli uflicj estrerm 1 neppure 
alior che sari (ini to ll mio esilio mi sofinri ii cuore dt 
rilornare ad Ayodhya prm del suo capo orba del sno 
re preclaro , e perlurbala Clu or mi reggeri m.Ayodhya 
o valoroso, quando saro vcnulo al iermine del rmo sog- 
giorno nelle selve, poydit se n’t ito al mondo di la il 
ddetto miopadie 5 da chi udro ora quelle parole care al 
mio oreccbio, che undi mi diceiail padre eonsolandomi , 
quando nu vedeva tomato al jmo cospcllo? Poidi’ebbe 
cosi parlato a Bbarata, itirm appressmdosi alia consorte 
belia come la piena iuna, cosi le disse picn d angoscia 
O Sita, e morto tuo suoccro, tu sei pnvo di padre, o 
Lacsmano Bbarata m’ annunzio questa sventura che sc 
ne ando al cielo il re Come udi la figha di Ganaca esser 
morto ilsuo suocero, signor del mondo, s oflusco la sua 
vista per le lagnme che empierono 1 suoi occhi,esi diedcro 
poi dirottamenle a piangere que’ dacgiovam lUustn , men 
tre Rama cosi parlava Qumdi » due fratelh confortando 
il Raghmde afflitto cosi dissero con voce mterrott-i dal 
pianto a quel signor della terra Sorgi, o nobil uomo 
e dona al padre 1 acqua funebre, Satrughno ed io gii gbela 
demmo pnma Bama allora, abbracciata la piangcnle fi- 
gba di Ganaca poi voltosi a I aesmano, gb disse dolente 
queste dolenti parole Qui reca, o forte frutti d inguda 
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e jsclnacciaje di semi, e la vcsic ascelici Ji piu nobde, 
n’andro a fare ll dono dell’ acqua al padre vuh Sita 
innanzi, tu le sta presso, verro 10 1 ultimo e questa una 
meslissmta andata AUoraildolce llpaziente, llsottomesso 
Sumantro, costante seguace di que’ pnncipi, gih caro al re 
e forlemente devoto a Rama, poicb’ebbe cogh iltu figh 
del re conforlato il Raglnude , presolo, lo cil6 nella nvien 
Mandikim Pencnuti con fatica alia bclla e pura nvrera 
MandUkini dai bei lavacri e dalle fiorenti selve, qucgli il 
lustri miruergcndosi nelle cluare, fresche e belle acque 
la dov era piano il fondo , sparsero tulti 1 acqua funebrc, 
dicendo Sia ella donala a cohu jUa il Raghuide proten- 
dendo il cavo della mano pieno d acqua e guardando la 
plaga mexidionale, cosi park) piaogendo Vada a te nel 
inondo dei Mom e ti sia bc\anda, o nobil re, quest 
acqua elclta e pura cbe io t’oflro Quindi J’mcblo Hama 
coi fratelli feet disporre sulla rivi della Mandikim in un 
luogo puro sopn uno strato di poc j funebn doni di 
offrirsi al padre frutti d inguda con giuggiole e sebne- 
cialc di semi, e disposte quelle oblaziom, cosi parlo 
Rama dolentissimo Frnisci lielo.o grande re, questocibo 
di cui ci mitriam noi ste<si 1 ihmento cbe usa I uomo, 
c per certo 1 ahmento degh Dei e do’ Padu Quindi ri- 
tornandosenc per la stessa via, sab quel nobil uomo c re 
sul monte dai bei nspianali, e per\enuto ilia porta del 
suo abituro, stmnse egli colle sue mam Bliarata e Lacs- 
mano, e 1 ululato dt que’fratelb piangcnli colla Vnlchcsc 
penetrando 1 mi d' ogm intorno, somigliava ad un rug- 
gito di leom Udemlo ilgenuto confuso di que’forti, cbe 
pnngcndo compieiano il funebre ufficio di dir 1 acqua 
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al padre, sbtgottirono i guemeri di Bharata, e dissero 
Per cerlo Bharata s’ abbocco con Rama , e qnesto grande 
gemilo Men da loro cbe piangono >1 morto padre, c tutti 
abbamlonando gli alloggiamcnti, e raunandosi insiemesc- 
condo die si troiaian \icnn, s» diedero a correre a quella 
solta Tutta quella genie d^iderosa di ieder Rama dt 
poco assente, come se Fosse assente da lungo tempo, 
s’avMO subitamente al ronutaggio, e andacan solleciti e 
alii nnfusa conieicoli dnersi per \eder 1* abboccamcnto 
del fralelli, gli um con ci\a!lt , gli allri con clefanti, quesli 
tutti oma!« sopra earn, quelli pm gioiam correndo a 
piedi Per que’molli \eicoli, per lo frigor dellc mote e 
dell unglue dc cavalli nsuonaia la tern confusamente, 
com6 fa il cielo allor die s’accoznno le nubi Spa\entati 
da quel grmde strepito e nnpanenti gli clefanti attormati 
d’elefanlesse se ne indarono id allre sebc, lmpaunrono 
le sclnere ddle antdope, 1 cmghiali e 1 bufili che >an 
per la foresta le tigri i gocarm, j ga^ili 1 6G > ed i cer\i, 
fuggirono sbigottiti per dnerse region! 1c inase, i cucuh 
ed i cjgm, le mitre i pelhcani, i cokili e gli agbironi II 
cielo appanva ailon ingombro d augelii spa^entati claque! 
fragore ela terra si iedea coperta d* uommi 1! pio Rama 
\edendo cola cjuella gepte tutta mesta c cogb occln piem 
di lacrime 1 abbracciaia come firebbe un padre ed una 
madre Egti abbraccio qum alcum di quegli uommi, e fu 
da altn salutato e con tutti ei comersaia, onorandoli 
qual si con\eni\a Ma le \oci di que’ magnammi pian 
genti risonaiano per 1 ana e per lo ctelo, empievano le 
caveme e le regioni, e s udivano simili all’ alto strepito 
dell Oceano 
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C VFITOLO CXII 

ARRIVO DEI LL UVDIU 

Ma Vasistha. preceduto dalle consorti di Dasaratha 
s avvio coli per veder Rama Andando verso la nviera 
Mnnd&kini le consorti del re videro ii lavai.ro frequen 
tato da I acsmano c da Rama e Causal) a colla faccia 
riarsa e lacncuosa cosi parlo alia mesta Sumrtra ed aile 
altre donne del re Ecco dirimpetto nella selva e solo il 
bei lavacro di que valorosi dcrclitti die furon pnvati 
d ogni asilo Qui ne viene w pcnso ogni di o Sunntra 
il prode Lacsmano ad attinger acqua per servigio di Rama 
mio figljo Ren adcnipic un duro ufficio o Sumitra d 
pio tuo (iglio il quafe per alfctto assiste nella selva al suo 
fratello primogenito die innocente d ogni offesa fti con 
dannato dal padre sottomesso ad una donna ad abitar 
con Sita nelle sclve piene di Here crudeh Gosi lamen 
tando Causal) a perturbata dal suo pianto vide toli sopra 
un isolelta le funebn oflerte falte a Dasaraif a con frulti 
d inguda e sclnacciate di semi ude quella mesta dai 
grand ocelli disposti sopra fiorenti poe le cm punte 
eran volte ad auslro i funerei done iatti da Rama al suo 
padre ere 1 eduti que frulti d inguda e quelle scbiac 
Ciate di semi doppiamente aflbtta cosi parlo la regina 
Causalya alle donne di Dasaratl a Son queste le funebn 
oblaziom fatle dal magnanimo Rama signor degb Icsva 
cuidi al padre signor degb Icsvacuidi vedete quab elle 
sono Cibo cost falto non nu par certo conven ente ad un 
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ro magnanimo, pan hd un Dio, che fu assuelo atle deli- 
zie. Quel re possenle simile ad Indra, chc pojscdfe la terra 
coi qua tiro suoi confini, come pud cgli.cibarsi di frutli 
d 1 inguda e di semi schiacciati? niuna cosa mi par nel 
inondo piu misera di questa, chc Rama doni al padre 
tale cilio proprio degli asceti. Veggendo qui ofiepti da 
Rama al padre frutti d’ inguda e scliiacciate di semi, come 
mai non si spezza in cento parti" questo mio cuore^ In* 
tanto s’ moltrava Causalya verso il romitaggio dov'era il 
Uaghuide, e tutlc 1c donne del rc camminando celeri, 
videro poco siantc nel romilaggio Rama, simile ad un 
Immortalc cndtilo dal ciclo, Scorgcmlo colh Rama nudo 
d’ ogm delizia, le matin addoloratc versaron lagnme con 
alto gcinito, oppresse dall’angoscia; ma Rama Icvatosi 
incontro a loro , st rinse colle belle sue mam sonu aViatto 
c delicate 1 nitidi piedj delle sue madn secondo T ordine 
di lor digmti; c le donne del re baciando Rama sopra il 
capo, pnngevan dirottamcntc. Dopo Rama anclie d Sau- 
mitnde saint o reverente c mesto quelle madn sconsolntc; 
e le donne del re dissero a Rama cd a Lacsmano parole di 
bcnediziotic, quah si conventvano al tempo c al luogo, cd 
erano confacenti a madn; e cosi tulle si comportarono 
verso il nobilc Lacsmano Dasarathidc, come verso Rama 
Sita eziandio, poich'ebhe piangcntc e afllitta toccati i 
piedi delle sue suocere, si pose rwipetto a loro cogli 
occln picm ch lacnme. Ma Causalya abbracciando quell’ 
afllitta estenuata dal soggiorno delle selve, come una 
mad re tlnngeal seno It sua figba, cosi le disse; Come 
sci tuvenutand abilar fra l’asnre selve, o Sita, tu figba 
del re di Videlia , mi ora di Dasaratba c consorte di Rama 1 
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Riguardando if tuo \olto simile a xin fior cb loto rnrso 
dal calore esl no, ad un gigho illangmdito, ad oro die 
la poherc appanni , alia lum clic si scolon all’apparir 
del giomo, m’ande^Tangoscia, o Sita, siccom’arde il 
fuoco il recipient die l accorjhe II fuoco suscitato dalh 
Sven Jura arde qiu fortementc, o Vnleliese, 1 amabile tuo 
xolto, come tin fior di loto cui manclu l’acqua Mcntrc 
cosi parlava la dolcntc Causalja, Rama appressatosi a 
Vasistln, ne abbraccio con r cxeienza i piedi, c poicb’ 
ebbe abbraccnti 1 picdi del sacerdote splcndidissimo, 
come Indra signor degb Iinmortah fa aVribaspati, s’ assise 
insieme con esso,quindi pm basso e presso a Rama s’ assise 
il giusto Bliarala coi consiglieri, coi pnncipali gtiernen 
e duci e con quella pnssima genie Qualr oneste parole 
or diri Bharala a Rama dopo essersi a hit inclunalo e 
avergb reso onore 3 tal crtappunlo allora la somma curio 
siti di quella gtnte mesta II Ragbuule, Lacsfnapo di salda 
costanza, il nobde’e pio Bliarala circondali dai loro amici 
cost rifulgexano col loro splcndore conic tre sacri ftiochi 
circondali da Risci assislcnti 

CAPITOLO CMII 

Disconso m bimiuta 

Il pio Bharata allora indinzzo a Rama seduto e pensoso 
in quell adtmanza di cittadim qtiesle belle cd oneste pa- 
role 1 ,’intqmti che a cagton fh me coninuse Ja criidtJ 
nm niatirc, cssenu’o 10 asscirrtr, itowAvuV mt u'csnATTitr, 
tu a me perdona Che se 10 ogg» uon pumsco con <c\cro 
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castigo la xea nua madre tneritevole di punitionc, si e 
perche 10 son legato dalvincolo del'dovere. Come mai 
10 gcnerato da Dasnratlia, di legna^jio e d’opcre njinw- 
colali, farei cosa \itupere\oIc conli’b un fratdUo, a guisa 
d’unnemico^K morto il vecchio nostro padre e pe, maestro 
e celcbrntor dc’sacri riti, ond'io non lo bin$jmerd in 
quest’ adunanza, pensmdo ch’egh 6 ora un Dio. Ma 
qual uom conoscitor del giusto farebbe mai per compia-* 
cere ad una donna, opio, una lal opra vilupcrata, con- 
traria ugualmente all' utile cd al giusto 3 Ben e vero, qual 
et si dice, cbe s«l fmire della vita si liirha la mentc degb 
uonunt : quest o detto antico fu fatto manifesto dal rc, 
mentr’ui vivea. Tu nmmenda, o Rama, 1 ' error del padre, 
die fu solaimbecillitA della stia mcnle prodotia in lui dalh 
vecclnezza II ligho cbe emenda Terror del padre, vien 
percio detto sosfenilore(apatya); die se altiimenti fosse, si 
direbb’ egli sow ertitoi c (anapatya) l 67 ) : sia lu peicid figlio 
sostemtoi'e, o Cacutstlndc, e non voler secondare ci 6 clio' 
mai fece d pailre, e cbe e altamcntc bhsimnlo dagli no- 
num . salva tutti costoro, Caiceyi nua madre, gli amici e 
i nostn congmnti, i cilladini, i rtguicob e i famigban A 
clicparli di selva, rfi cloier d’uno Csatro, di cluoma ra\- 
voita, di niantener la promessa del padre? tu non-dei per 
alcun modo compierc una til opn nprovata : cbe sc tu 
desidcri adempiere un arduo uflicio, t’aflatica governando 
a reggere lc quallro classi Delle quattro conduioni dc)Ja 
Mtai 08 ) dicono i conosciton del doven esscr la miglior 
condizione quells dell’ uomo accasito; perebe vuoi tu 
Ticusar questo stalo 3 lo sono a lc mferiorc di nascita, di 
senno e di constgho' come reggerd io la terra, mentre fu 



RA\IA\ANA 


I2& 

vivi^Poiero di inente, posero di urlu, poicro di fir 
mezza pnvato anc6rdi te jo lion potro pm u\cn Reggi 
adunque co'ttioi amici , o gmsto, seeonth d tuodiritfo, 
inticro que^to regno into, stabile c senza ncmici Qm ti 
consicrino ,i cittadim, Vasistln cogli altri domestic! sa- 
ecrdoti e, 1 Brahman! conoscitori de’ carnu solium, c 
consacnto da noi*\ieni nl gmerno dA^odhja, conqui 
stando colla tua forka il momlo, come Indra colla sduen 
dei Maruti \iem £oli. c-regin sopra di dot, sciogbcndo 
i tre tnm debit i, dojnnndo fortemente i turn ncmici, c 
contcntando d zlgm lor desideno gb amici a te dnoh 
Oggi nclla tua <icn depongano ogm lor Iristozza i tuoi 
odcrcnli c sen luJ'gonTi per Ic dicu xcgifurr i Him awer- 
sarj impauriti Rvfnl»i, o v*doro$rifli mne facnriic c 
quelle di tin imdre, e libera oggi q»d luo pidre dalla 
colpa oml 6 legato II dorepstip^njitojlillo Oatro, sccondo 
clic dicona i grandi siggi, % i* <|pi«q>i a !-i consamrione, d 
sacnficio, e h protczione dcllc ginh io to nc’prego co| 
capo (luncjso muouti, o signore, a pieti di me dt’con- 
guinti anuci c di tulle li >nenti creature ( be «>e tu non 
curando di me, tc n indrai di qm fra It ache mi n an- 
dro con te io pure I domcstin stccnlnli, i binb, i pro- 
com, i pmegiristi c le Icmrc marlri con ill bib iocc 
lodaron Rbarata cosi fncllante, ed mdiimndosi i Hum 
con csso Im Io suppbca\ano 



UODin VCVNDA 


121 


C VPITOf 0 CXU 

CONTORT O Dl BUUllTA 

Tsorlalo con till dctti da Bliarata Bama costante neifa 
Ml del giusto mposc questc forti jrirolc ncl mezzo dr 
quell idinnnn L uom quaggm non « hbero di sc nfc 
donno it fato il trie qua e K « lun posla 11 fin d ogni 
timde cost -si b il penre »1 fine d* ogni alia cosa si «. i! 
cadcre In sf paruione c it fine d ogm ftmonc la morte 
e il fine dfella \it%, Siccome ai fiutli Imtim iron vine al 
tronde c/e ildl/a {or jnatunta i! pencolo di catlcrc cost 
ngh uomini Aa mcqoero nob \itne allrondo cle dair 
csser rtalt il pencojo d| (Jopic una casa di salda 

mole \cmila a\olus$* r ro\>na£Wm nlinmcnli cadono gli 
uoimm stretti dalHaocio (jelLv morte I a morte camnuna 
coll iiomo la morte con Ini s arresfa c quando 1 uomo 
& ito per hmglmsima \ia la morte con Im se ne rilorna 
Trascorrono quaggni rapidi le notti t, i giorm d ogntfti 
chc use e consuinano in brese tempo 1 ct& siccome 
nclla calda stagione assorbono I acqna i raggi del sole 
\ ebe vai tu lamentando allnii* 1 compiangi te stesso di 
cm I cti declina sia che tu aada sia che tu stia Si rag 
grmra la pelle per lc membra incamitiscono i capellt, 
e allor die b infiacclu to dalla aeccbnia per qual modo 
polri 1 uomo esscr felice ? 1 uom si rallegra allor cbe 
nasce il sole si ralle G ra quand ei tramonta e non s a\ 
aede che lien meno mtanto la sna vita Ogni animal cbe 
viu. gioisce allor cbe \ede scbuideisi i noaelli fiori c 
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vivi? Povero di mente, povero di vntu, povero di fer 
mezza, pnvato ancbr di te 10 tion potro piu vivere Reggi 
adunque co'tuoi amici, o giusto, secondo ll tuodmtto, 
mtiero que^lo regno avito, stabile e senza nemici Qui ti 
consacrino _i cittadmi, Vasistha cogh altn domcstici sa- 
eerdott $ 1 Brahnnni conoscitori dc carmi solenni, e 
consacrato da norviem al governo dAyodhya, conqui 
stando colla tua forfa il mondo, come Indra colla sclnera 
dei Marut 1 viem soli. e-regna sopra di doi , sciogliendo 
1 tre tuoi debiti, dojnando fortemente i turn ncmici e 
cpntentando d’/Jgni lor desideno gli amici a te deioti 
Oggi nella tua sacra depongano ogm lor lristezza i tuoi 
aderenti, e sen fuggant) per le cbeei jegiojrr i tuoi av\er- 
sarj impaunti Raspiuga, a valoro5.ri»de mme facrime e 
quelle di tua madre, e libera oggu qnj*tuo padre dalla 
colpa ond d legato II dotfej r siipi k enioylello Csatro, secondo 
che dicono. 1 grandi 5 aggv, k eiq|iesl^M*Ia consacrazione, il 
sacnficio, e la prolezione delle genti Io te nc'prego col 
capo dimcssu muoviti, o signore, a picta di me dc’con- 
guinti amici e di tutte lc viventi creature Che se tu non 
cnrando di me, te n indrai di qui fra le sclve, me n an- 
dro con te io pure I domestici sacerdoti, 1 bardi, i pre 
coni, i panegirisli e le tenere madn con Hebile voce 
lodaron Bhanta cosi favellnnte, ed inclnnandosi a Rama 
con esso lui lo supplicavano 
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CAPTTOLO cxiy 

cosironTo m biiarata 

Esoriato con tali dctti da Bharata, Rama costante nelh 
via del giusto nsposc queste forti yrtrole nel me?zo di 
quell adurnnza L’uom quaggm non e- hboro di «e nb 
donno, il fato II trae qua e 14 « sua'posfa II fin d’ornn 
umile cosa si 6 it penro, il fine d*ogm aka cosa si c il 
cadere h spparazione e il fine d’ ogril fimonc , la mortc 
& il fine drill vita, {become at fintb tmtun non viene al- 
tronde che ddtfa+ tor snalurila il pen col o di cadere , cos» 
ngh no mini elm nacqoero 'noiVut^ne altronde chc dale 
csscr nah il pencolo'dj morlfc^l.Cojnc una casa di salda 
mole, venuta a velus^, mvjna&n?m altrimenti cadono git 
uomim strelli daldaccio delbunorte La morte cammma 
colFuomo la morte con kn s’arresta, c quando l’uomo 
6 ilo per lunghissima via, la morte con Jui se ne ntorna 
Trascorrono qnaggm rapidi le notti e 1 giorm d’ ognutt 
clie vne, c consumano m breve tempo l* eta, siccome 
nclla calda stagione assorbono F acqua 1 raggi del sole 
A clie vai tu lamentando altrui 3 compiangi te stesso, *di 
cm FetA dcclina, sia che tu sada, sia che tu stia Si ra ff - 
grinra la pelle per le membra , incanutiscono 1 capelh , 
e allot- cbe e infiacdnto dalla \ecchian, per qual modo 
polri Fuomo esser felice? Fuom si rallcgra allor die 
nasce il sole, si lallegra quand ei tramonta, e non s’ai- 
\cde die vien meno mtanto la siia vita Ogni animal che 
vnt, gioisce allor chc vede schmdersi i novelh fiori e 
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col girar (lelle stagioni soprivvemrc la pnimven, e in- 
tinto si consuma la sin vita Come si scontrin due legm 
sull Oceano.^e scontratisi e rirmsti alquanto fermi,poscia 
ei si separano, cosi dopo essersi'umti ncUa uta le con- 
sorti, 1 figli, gh amici e le ricchezze si clisgiungono 1 on 
dall altro, perocche e certa la lor morte Nessuna vivente 
creatura entn divers amente nelh uta , percio k inutile 
(fuaggiu comptangcre chi muore Come cin stando sulfa 
strada dicessc ad ona compagma ill meicatanti clie n 
di conserva Verro 10 pure dietro a voi, seguitandovi 
in quale modo potrebbe dolersi chi cntra in uni via die 
e certa c inevitibile e clic fu fornita per 1 addietro dat 
padri e dagli avi l 70 ) 3 Mentre I* augelfo vola per propria 
natura e trascoirono le correnti de’fiumi, lo spin to 
umano debbe (i nch’esso conformarsi alia sua legge, gli 
uomini son detti vincolati dalla legge L’uom pto con 
nobili atti, con sacrifizj accompagnatr da largln dom sen 
va, porgato d ogni sua colpa, al cielo sede dei nostn 
progenitor! , e nostro padre dopo aver sostentato i suot 
servi, protetto tutli gli uomim dato ahmento ai buom, 
^se n't ito al cielo, se ne ando al cielo d re dopo aver 
celebrato molti e varj sacrifizj, fruito tutte fe delizie ed 
csser pervenuto all’ eti suprema Abbandonando 1 uinano 
suo corpo aflralito, entro mio padre nella via divina clie 
gtra dilettosa per le celesti sedi nessun uom saggio, nes- 
sun uomo di Sana mente che conosca qual tu ed 10, le 
sacre dottrme, puo compiangerc colui che st trova m 
tale condizione Questi lungln rammarichn, questi la- 
ment! , quesfo pianto debbomi in ogni Fortum fuggire 
da chi £ forte e saggio Raffrena adunque d tuo dolore 
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e non conlnslarti , o valoroso; ritorna ad abitare m Ayo- 
(Iliya, e cos'i fa, come ti comnuse ll padre; 10 pure ese- 
guiro it cotnando che m’ impose it giusto e nobite mift 
genitore. Non si conviene a me, o forte, trasgredire i’or- 
dine di colui; tu dei pure conformai viti m ogm tempo; 
perocclic egli b nostro congiunto c nostro padre. Udlte 
queite parole, Bharata cosi disse a Rama : CIn v’ha sulia 
terra cosi fatto qua) sei tu, o forte) te non attrista la 
svcntura, nc la prosperity ti fa esullante; tu sei stinialo 
dai saggi, come Indra dai Celcsti. Colui, la cm mcnte 
cost nella morte,come nella vita, cosi nel bene, coine 
nel male b pan alia" tua, o re degli vomini, qucgb ancbe 
cadendo in mfortunio, non pud smarrirst d’ammo Tu 
sei magnonimo, fedelc alie lue promessc, di natura pan 
a quella d’ un Immortale. 11 piii insopportabde dei dolori 
non puo abb a tier tc dotalo di tab virtu , conoscilor del 
nascere e del monre, clid se li dolore pur t’assalisse, o 
croe, sarcbb’egh nntozzato, a guisa d’una scui e lanciata 
coniro una pictra Ma 10 nusero, pnvo di te, o saggio, 
c di Dasaratha non polropiu viverc, come un cervo ferito 
da saelta avvclenata Tu fa cbe 10 afllitto, veggendoti . 
abitar nella deserta selva con Lacsmano e colla tua con~ 
sortc, non abbandoni la nna vita, viem a reggere la terra 
Cosi supplicato col capo untile da Bbarata aflbtNssimo, il 
nobil Rama signor della terra non piego 1 ' ammo all’ an- 
dala, fermo nel suo proposfo per lo nguardo die ave^allc 
parole del padre Veggendo m Rama quella nnrabde fer- 
mezza, n era ad un tempo beta c mesta quella gente, 
niesfa cbe ct non nlomassc ad Ayodliya, beta di \edcrc 
quelh fcdella coslantc allc prorocsse 
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CAPITOLO CX\ 

DISCO RSO DI RAMA . 

Ma tomato Bbarata al favellare, l'lllustre Rama gli 
rispose id mezzo a quella gente queste parole ben com- 
poste Quel cbe tu dicesti, o eroe, e degno di te bglio 
generato in Caiceyi dall ottimo re Dasaratha E fama die 
un di ll gran re, allor ch’ ei disposo tua madre, ofFrisse 
al tuo avo materno i! regno, come splendido dono nu- 
ziale Poi nella guerra degli Asun coi Devi il monarca e 
donno propizio alia tua genitrice , lc conccsse Iieto due 
doni eletti Quei due doni cbiese quindt al re, fattasi 
innanzi a lui, la leggiadra ed inclita tua madre, e furon 
1 ’ uno che In regnassi, l’altro cbe 10 fossi mandato in 
esiho ll re stretto dalla sua promessa, le accordo egfi 
stesso il chiesto dono, e per quel dono a lei concesso 10 
fui destmato dal padre, o uom prestante, ad obitare per 
quattordeci anni fra le selve ond jo AdeJe alle vendi- 
cbe paiole del padre me ne venni, seguitato da Lacsinano 
e da Sita, in questa selva deserla cd aspra Tu pure, o 
forte, dej scnzi esitare far cbe sia verace d padie e re, 
governs adunque il regno senza nemici per amor di me, 
o pio Bharala, sciogh dal suo debito il re signor di noi, 
libera il gemtore, e rallegra ad un tempo tua madre L 
lama clic anticamente fu cantato questo carme, o caro , 
dal glorioso Gaya nella citlA di Gaya, mentr ei sacnfi- 
cava ai Padri Percbc il figlio libera il padre dal dolente 
luogo inferno cbe si cbnim Put, percio vcnnc egb detto 
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Putin da Brahma stesso I 71 ! Dcbbonsi cjumdi desiderart 
molt i figli virtuosi t vcrsati nelle sacre dottnnc, afiln- 
die In i molti nno almcno vcnga ad ojfcrir }a.criftzio in 
Gayif 72 ) Cosi penjnrono, o Raglmidc, lulli i cclcbri re 
Sapicnti, libera pen.it> dalle scdi mferne d padre, o 
uonio cgregio, va ad Ayodhya Insicmc con JjatrughncTc 
con tutti quests Bnhmam, l ts concilia, o Bbarata, i cit- 
t'ldini, cd 10 me n'andr 6 coi Rise) nclla selva Dindaca 
liisiemc coftfjtiesti due, Lacsnnno e h Vidcbcsc Sil tu 
prontamentc, o Bbarata, re dci cittadmi, ed 10 safo re 
supremo ddle silvcstri Here lu \annc heto ilia bclla 
citti d Ayodhya, ed 10 me n’andro con ammo tianqudto 
<d Dandali Vrolcgga con fresco ombra il Uto capo, o 
Bbarata, il regale ombrcllo, dlor die t’oflfendono i raggi 
del sole, cd 10 nparcro alle frcschrssimc ombre d« quest! 
albcn silvcstri Sn a te fcdel compagno c accorto Si- 
tnighno a me sari principal consighcro d Saumitnde 
\oi qu.it tro fjgli clctti di Dusarnlhn facciam clic sia ve- 
nce d re, e non pcrdeiti tu d’amnio 

CWMTOLO CXW 

discorso m gvvali 

Ma il sonimo Bnhnuno Givih, logico filosofo del ic, 
pregnto da titUi coloro venato m ogni dottriin e corn** 
scitor del gmsto, prese a dire per conforto di Blnrata 
quc<*U morah parole a Bum die ricu^ava di ritonnre 
<n\V orttf (ft cr iVmnr nbpum- mr t*n' peiroero inu- 
tile que^to tuo proposlo di viti a^cctici i rosi hia*nme 
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, \olc, come ll pensiero dun hoiij \olgare TmcJifc tra 
oncsto o uomo egregio 1 cseguirc gli ordim «li tuo 
padre, tu gli eseguisti con ogni slutlio, siccome a tc 51 
comenna non \olcr ora eccitato da soierchia noncurtnza 
lasciarti ire all mcrzia co! troppo amare la condmon 
d'ascctl e col dispregiare d regno Den fu dapprima a It 
eonferito da tuo padre, o caro, 1/ donumo di qucsla terra, 
e Bharati, a cm fu esso dappoi afTuhlo, ti prega cgl« qui 
di npigharlo Caiceyi stessa, a cagion di cui fu da tuo 
padre commessa aerso te cjue^ta colj>a, t’offre con sno 
figlio il regno, prenddo or dunqia, proteggi gli uoniini, 
rendi felicc h tungentc c disgrna d’un dtiro peso Lacs 
unno e Siti tua consorlc Non \olcr t« segmre quclla 
sapienza tpcciosa che non fu nni prahcafa per 1 addiitm 
dai saggt c die fu nicssa in opera falsamcntc per amorcC 3 ) 

[ padn, o ciro clotwtnlt th amorc o da cupiditi ablnri 
donatio taholta 1 loro figli, conic Dicico mi di aldiandon6 
suo figho Smnsscpa, ottimo fra gli uoniini Nt puo 
nprcndcrti tuo padre itoalciclo, perdu. fra tilth ipicsti 
corpi tu pur sia entnto in nn corpo e onto tuo figlio 
Qnal ttoino e 711053111 congumto con altro uomo 5 < he ha a 
fare 1 un coll altro, rssciidoclu I ntinio nascc solo e solo 
ti tnuorc 3 pcrci6 it padre e la inadre sono aiucndiii 
quaggm come ricoacri c Mrrhlic da nputarsi slollo co- 
loi , chi, ponesse in loro d mio afTetto Coint I 110m cfie 
passando per un ultaggio ricoaeri 111 alcun hiogo poi d 
aegnente gionio aMandoiundo qtidla dirnon prrurgtn 
d suo raiiimino, cost, o Cacut'tliide, d padre la inadre 
h mi c le sii*iatut non • KO>} V ,w die nccih titbit 
itommi, percio line ai jmi'itn d miorr Non wdere o 
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forte lasciando una stradi piana, sicura* c senza poliere, 
entrire in un 1 ispra via pienn di difficolti Viem 4 farti 
consacrir re nell opulent! citt\ d Ayodhya , che t' aspella 
come ledoia coi capelh raccoltr m una sola treccn Pft, e 
godendo delle preziose dehzie regali , ti Hiporta m Ayo 
dhja, o figlio di re, come Indra su net cielo Jmlla e a 
te Disintha, nulla In sei a lui, allro era il re, altro sei 
tu, fa per«6 quello che a Je si eonuene La semenza soja 
6 padre d ogm ammale, d seme con sangue ed ana c 
con esso il tempo opportitno nl conccpire della madre , 
tal e h filmion dell uomo II re se n’ ando cola, dov’era 
uopo ch’eglt andisse, tale h d processo d’ogni rfreatura, 
c tu te ne iflinm inutilmente Io qui mlenogo coloro (e 
non altn) i quah furon versili nella scienza dei doven, 
costoro dopo esser vissuti infelici , ciddero, morendo 
in distrnzione t d giorno destinito alle offerte lunebri 
per li Padri e per h Devi, git uonuni son tntti mtenti a 
quell ufiicio, vcdi scmpire nhmenti cbe nc nmane a 
colm che e morto 3 Se quaggiu quel che e mangialo da 
imo entra nel cor po d’ un altro, si facctano oblaziom 
funebn a chi e [Ontario, mi certo ci non poitera nel suo 
caminino il riso bollito Qneste filze di precetti sacri 
be! dom, adempi i nti iliendi i seiere castigazioni 
nnunzn ad ognt cos« furon fittc da uomim accorti af 
linclit loro ue piu si dom Aon v hi nulla al di 1A di 
quest! vita, tiem, o S!ggio ! mente questa sentenza, 
non dtrti penstero di cio che non vcdi, e pensa a quello 
cbe 6 presente AitenendoU a questo consigho cbe e lurne 
ad ogtn uomo ticevi prcgato da BUarata it regno, fa 
senno o re e sta «*tldo nelh tin \n II glonoso Csupa 
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iiglio mental 31 Bnhfrta il prestante Ics\3eu e ll forte 
^acutjtha ftagbu Thlipa Sagara e il nobile Dusvanh 
illustre Bharata Dausmantide il celebre Cacnvartti 
?vtrucutsa il siggio Sivi DhnndhumSra Bagfratba Vis 
'acsena Anarfmya re simile ad Indn il pio Aristanemi 
s il prode \uvandsva Mandlrftri suo figho re pan a Cu 
vera il re Sapiente V ayAti e I mcbto Sambbuta \nlia 
dasva re virtuoso celebre nel mondo 76 ) qucsti e pm 
aftri supreme reggitori della terra lasciando i can figlt e 
le consorti ciddero in poterc della morte ne sappiam 
noi dove siano iti costoro ne i Gandhanj i Yacsi i Rac 
sasi tanto e pieno d illusion! il mondo S odono ora i 
soli nomi di quei re e ognun 4i crede coli dov egh de 
sidera cli ei siano Cosi non v In qtiaggiu cosa stabile 
dove riposi quest umverso questo t il solo e d miglior 
mondo percio fruiscmc t« le dehzie Aon futti coloro die 
ban per fine supremo il dovere t 77 ) penengono alii fclicitA 
che son talora mfelicissinn o Cacutsthide uomiru dediti 
al dovere e veggonsi pup febci uomini ilieni dil dovere 
Tutto e quaggiu manifestamente confuso c perturbilo 
onde non voler dispregnre o gencroso la splcndidi for 
tuna che ti viene incontro nccvi quest ampio regno bbero 
da nvali e da ncrmci 1 8 ) Udhc quelle pirole Rania ben 
cbfe lento all ira arse di grande s legno scorgendo in quo 
detti 1 ateismo ed accorato dilla morte delpidre rispose 
egli alcunc parole corrucciato come un elefanle cccitato 
dal pungolo Aon ini nmoveio 10 dall esegmre intento 
gh oi dim del padre come non si scosta dafla sua via tin 
cavalJo ben addestmlo come la donna non abbandona il 
niarito cbe c suo nfugio Sc io dopo ner obbedito alle 
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parole ilei pidre mcnlru uvci, f»ccs*i ilinmrnlo or 
ch'egh fc mono *i\rci scum tfulilno per lulla ft icrra 
Finn d uomo ignavo Mi 10 non potm iftrmienti esscrc 
smosso tit cpicstc tuc pirolc trgulo c ttnc, the sn scosso 
iht vcnti un monte L’lnutditt dell oprc, dcllt quale tu 
fivelli, c dottnna gnndemcnle bnsinnlt, non tolor In 
percio assenre qui tal cosi conlraria tl vero Sc fndrt 
signor dcgli Dei ottenne per mezzo dr cento sacrifizj h 
sua sede in cie/o e ci 6 i fondito sopn certi aulont^ , 
pcrclic iflcrmi tu cose false 3 11 figlio eznndm di Svastjl 
treja c Vmaroilrt mio troico cd nliri Risci ottennero 
panmente sede aUissimt colic lor religiose mstcrirt Mi 
sii qui pure motile >1 fai quello chc ho proposlo di Jure 
$n pur h cost cosi come tu dcsidcn , non per questo 10 
im dipirtiro dil icncrato comindo del padre come un 
grmdc Risci non dismctle l ossemnza dell alto \oto clip 
s t unposto Rcggi Blnrati li terra sccondo clit \cnne 
ordmato, 10 non dcsulcro it regno ch cut m c'cIikp il re 
Cosi disse Uimi onor dclh stirpe Sohre frittinlo senne 
meno il giomo c soprtggiun'p li nollo 


CVPITOLO CVWI 

nisconso di bimiuta 

Meolre pur teglmano quegli uonnni genrroo citron 
dm dai loro aimri h notie m tnumitu in aurora Selin 
nti*i la nolle que fratelli eoi loro nnnci fille cn«cnn 
per •'C lor prcci snmmfw ««th mi ilella MtmUktnt 
s leroslirono qumdi a Rama Scdemno e*«t milt lictli 
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ne alcun ilicevi paiola Bliarala allot a cost parlo di nuo\o 
n Rama in mc7zo ai loro amici Io cedo a te quel regno 
die mi ilono il sapwnte e vernhco mio padre frtuscine 
tu SCJ171 ostacoit Sn tu a me propuio o nobil uomo 10 
te ne prego col capo inchmato Non ehbi io notun alcima 
(lei male die fece mia madre 10 son tno cliscepolo tno 
servo il tmgltor tie tuoi seguaci nc so die far d un 
^ regno die non sn da te posseduto Io non desidero quel 
regno die fu snrrepito dalla vil nua madre prentlilo tu 
10 te )o rondo t (lilTicile ad ogni altro fuon die a te il 
reggere sulh tern questo regno avito come un argme 
nell Oceano rotto dal grand impelo ddl acque Io non 
posso eguagliarli nell impero o re come non puo un 
asmo segmtare il corso d un cavallo nc un augcllo il 
volo di Suparna (Garuda) Jo t ofTio questo regno avito 
non m oggrada il possederlo come un ornamento die 
appartengi altrm Consacrato qui oggi conforme ai nli 
entra o bglio di re con tutti noi che ti Siam devoti al 
possesso del regno s e nza nenuci Telice la vita di colui 
o eroc da cui ucevon gli altri soslentamenfo miscra la 
yjla di coJiu die 6 dagll altri sostentato Allor che un 
uomo desiderando <1 aver frutti Iia piantato un albero 
questo findic e piccolo si puo faedmente soverchiare ma 
k difficile il salirvi sQpra quand esso e cresciuto Ma se 
quell albero dopo aver prodotto fiori non mostra aJcun 
frutta, non sara certain ente lieto colui per opra del 
quale ei fu pnntato fo ti propongo questa simditudme 
fanne tu stesso 1 apphcazione Sopporta tu dunque come 
valido gmmento il grave peso di nostra stirpe Ti veg 
gano i sodalizj delle arti e tutti i principal! cittadini o 
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giande re usptendenle nel tuo legno come it sole, 
barnscano nel seguitarti gb elcfmti ebbri d amore, ti 
raUegnno con dolci canti le donne dejl gineceo e 1 bardi 
destmati a svegtiare il re Tu sei nostro re , o domatore 
de'nemici, e noi tntti Siam tuoi sudditi, perche vuoi tu 
abbandonarci •* che t abbnm noi fatto J Se mia madre 
fece, me assente, cosa ingiusta, quale colpa ue ho io 3 
considemlo in slcsso Pecta il falo a an somsoltomessi 
1 tre month perclie non si lascia smuovere perch^ e 
detto insuperabile Tut la questa gente cittadma e venuta 
con me in gran numero per condnrti via di qui orsu 
compiacimi, o signore, rallegra il cuore de’parenti, 
de’ congnmti , dei fratclli , degli amici , de’ cittadim e 
doi Brahmam Cessa dal compiangere 1 infelice e lamen- 
tato signor del mondo, ed occupa o eccelso reggitore 
it regal seggio cbe lascih \uoto il padre Non mi dolgo 
di me stesso, bensi piango il re il qual bench£ fosse 
padre di pm figli pur se n’ando al cielg senza im sol 
figho alC ora cstrcma, piango assiduamente d morto pa 
dre degno di pieta cbe mon senz essere assistito dn 
sum figli Veggendo t lUustre Bharata infelice far tab 
lamenti Rama donno di se to confortaaa con ammo 
composto, e udendo Ie parole di tin tutti quo cittadim 
pensarono allora fra se fors ei condiscenderA ai nostri 
priegln 
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CAPITOLO GW III 

I ODE DLL \ENO 

Ma inteso il ration u di G a \ A li e cjucl cli Rharati il 
forte llama molgcndo il discorso i Ga\^h cosi pirlo con 
nicnfe piern d itiniitudinc Quel clic pci dcsidcrio di 
gradtrmi tu <jui diccsti poc inn sotto appirenzn di cosi 
da do\ersi fare t mdegno a firsi, tu lo thianu comt- 
mente cd c tl confnrio I uom clic si scosfi dalfa reth 
mi chc opera niahagiamtnte che non disccmc rpicl 
ehe t oncslo non icipusti lode presso « Iiuoni I soli 
aid monll wostnn u rolm rfoi si >-)»|i d csser Homo t 
d alii o di hassa originc prestank oppur dippoio sen 
usi d nolnlc l siirnlc ill ignobdc il ptiro ill unpuro 
colm chc t dotito di flush scgni i ipullo c!ic nc i pmo 
1 uom di buona indole ill uomo d indole pen cm Si 10 
lisciando cio die t hem- facessi sotto appirinzi <(i gm 
stizia cosa ingiusla e hiasmntn ilum dilh nomn dill 
operne ipial won* srnsnlo tonosiitor ill no »Ji< con 
icnga a non coinengi fin sltmcrt l>l»e ipng n iu me 
mclto i duct inert (pul rln t oncslo? \ ipiali fminc 
osuci 10 lUtngcri mpn colla itua anno «. hounu 
dopo iwr resi >im h piroh dil j»adri t \ioJiJo la 
ima proinessi^ O p nun pm miiti *pn p ^m 1 esonipro di 
ihi n^m cjmli sono It opirt del rt file son iptilf 
di„li iltn iimiimi I mmniti «d il wm sono ! clima 
nomn tit i rt twh h nrtlJ * 1 tit) n^no *nih 

UTila n(Ki<iu i p li nonmn I iIojji I nilmti nit lc 
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olilaziom, le offerte arse sul sacro fuoco ed ogm sacri- 
fmo tutlo ha radice nella veriti, non v’ha atto pio 
maggior del vero Alla sola verity s’altengono 1 Risci e 
i Devi, e 1 uomo che b quaggiu veritlico, entra morendo 
in una via fchce Come 1 uomo impaurisce alia vista d’un 
serpente, cost ci fa dinanzi a un uom mendace La gm 
stizn In nel mondo per sua base il vero la veriti c la 
tadice d*qgm virtu La veriti c il prmcipio supremo sulji 
terra, nella veriti risiede costanteniente la feliciti Ogm 
cosa ba base nel vero, percio dee I'uomo pregiare il vero 
sovra ogm altra cosa L'uno regge gli uomim, faltro 
governa la famiglia, quest* profonda nelle sedi in feme , 
quello c magmOcato in cielo Perchi non osservero 10 
gli ordini del padre 5 10 son veridico, fedele alle pro- 
messe c sottoposto al vero, n b per cupiditi, per islolti~ 
zia^ o per ignoranza rompero 10 1 ’ argme del vero col 
render mcndacc il padre mantemtor della sua fede Colui 
che non c veracc, che e mcostante e di mentc instabile, 
non b c-iro agh Dei n b ai Padn, cosi noi udimmo dire 
Non im curero 10 di quel clic cluamano dover d uno 
Csatio e clic in realla i cosa contnria -il dovcrc seguita 
da uonnni misert crudeli cupidi c malvagi, io considero 
come solo dover visibilc la venta in cui sempje si coni 
piacquc I ammo dci pu Ragbuidi L uom pensa coila 
mcnle d male col corpo il reca ad atto coila lingua dice 
■1 falso ecco Ii tre mamerc di colpi Cerchi quaggiu 
I uom o la patenza la fama la (elicita la gloria, ma 
dica pm sunpre la veriti mteiUo a conscguire il ciclo 
L cosa improln contram alia drgniti all acquisto del 
cyviVt »)\aW oW At ciTiT prrrmb- jTifgaWiaixwe mr cwiwgiV 
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di fire Dopo aver promcsso al pailre questo mio sog 
gjoroo nelle selve, come potrei 10 trasgredendo la pa 
rola palcrna, far quclfo che dice Bharafa? t, safda la fede 
chc 10 lio lmpegnala al cospctto del padre, cd in quell 
ora si rallegrava 1 ammo delJa regina Caiccjj io mrnrro 
qui nclle ( scl\c puro e con ammo tranqudlo, onorando i 
Devi c i I’adn con doni dl fiori di fiulli e dt radici sif 
vestn Io non annnllo il corpo r 9 l anzi promoao 1 c opcrc 
iimanc, non sono ignavo ma sollccito considcrando 
quel die QOnvenga o disconvenga fare Chi t nato in 
qucsla terra di fatiche debbe adoperarsi a cio che c 
onesto il fuoco il aento la luna ottengono ll fmtlo 
dell opcrarcl 80 ) Dopo aver fatto cento sacribzj sail al 
ciclo il re dot Dc\i (Indra) e i grandi Risci indarono al 
ciclo dopo a\er sostcnuti quaggiu cntciali aterbi Gb n\i 
e qnei cbe usscro innanzi n loro, faccndo moll open. 
yencrosc anemlo in austere cast i wow c c ndopcrwdosi 
al bene degli uonnni sc n andarono nlle sedi brate 1 
pu e casti asecti fedcli al lor do\crc c comcrsanli con 
uommi probi cccelsi per \irlu e per hrgliczza ncl do- 
narp innocm e puri si rendono quaggiu \cncrabdi alle 
genii Dicono i saggi ebe la \enti la gmstuia la forza 
h compassionc alle crcaltire il parlar corlcsc I onorare 
i Ilrabmam i Dei c gb oqiitt siano la via cbt gtnda a! 
ciclo 
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OAPITOLO CXIX. 

EIOGtO DELLA ST1RPF D'lCSVACU 

Udito il discorso di Rama , Vasistha cosi rispose : G avail 
pur conosce donde venga questo mondo , e dove ei vada , 
ma egli cosi parlo per dcsiderio d' indurli a ntomarc 
Ora ascolta da me, o signor degli uommi, l’origme del 
mondo Tutto era acqua : quindi cmerse Brahma Svayam 
bbn (per se sussistente), 1’ inimortale Visnu l® 1 ) da cui fu 
formata questa terra Egli poi presa forma di cinghiale 
trassc f nor dell acijuc questa teriral 82 ), o produssc f nnj- 
\erso inlicro non penturo con ogni cosa mobile ed 
immobile. Dali etere ( dallo spazfo l 83 ) 3 ) ebbe origine 
Brahma eterno ed immortale; da lui nacque Marici, di 
Maria fu figlio Casyapa, quindi per successna genera- 
z ione Yivasiat (il sole) prodiisse Mann i 84 ); fra i dieci figh 
di Manu IcsvScu fu per dinlto il pnmo, sappi chc questo 
Jcsvicu. a cm fu donata nel pnncipio da Mann quest’ am 
pia terra, fu pnmo re in Ayodhya, d'lcsvdcu lu fighp 
Cucsi, siccome ne vetmc a noi la fama, da Cucsi fu ge~ 
nerato dgran re Vi cucsi; di Yicucsi fu figlio il fortissimo 
Rcnu, di Renu fu iiglio Pusya, di Pusya Anaranya, sotto 
il regno del prestante ed ottimo Anaranya non v’ ebbe 
timor di siccitd, non penuria d’ahmenti, non rubatore 
Da Anaranya fu generato Prithu, da Prtthu il grande rc 
Tnsancu, il qual vendico, benevolo ad ogni creature se 
n’ andb col suo corpo al cielo; da Tnsancu fu procieato'- 
il re Dlmndhurodra^da Dliundlmnodra il sapiente Ym.v 
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n^sva, da Auvanasva fu generato il re Mmdlntn, di 
Mandhatn il fortissimo Susandln, Susandln ebbe due 
figh Dhritasandhi e Prasenagit, da DImtasandhi usci 
1 illustre Blnrata , da Bbarala fu generato Asita grande 
curule guerriero, contro cui si Jevarono nemici i re rivali 
Ilaih&yidi e Ttdaganglndi e lulti 1 Sasavindaul 35 ), com- 
batteyndo contro loro in guerra, pen Asita Avea egli 
allora, .siccome ne giunse a noi la fama, due spose gra- 
vide, la giovane sposa piu ddetta e pnma per digmh cn 
Calindi , la quale’ fu Mziata con vcleno dalla Saa male in - 
vidiosa, dopo die se n’ mdo al cielo Asita Ma vivea in 
quel tempo un pio, tranquillo e saggio Mum discendente 
di Bngu, per nonie Cyavana, il qual s’ era raccolto nell 
Himavate A queslo Tiisci se n ando Cahndi, e lo sriuto 
con reverenza, ed il Brahmano accolse con bemgne parole 
colei cbe desidcram da Ini favore per la nascita del figbo 
fiitornatascne qumdi a cfsa, parton ella un figbo, tfper 
che egli nacque col vcleno fu percio appellalo Sagara ( 80 ) 
Sagan e quel giusto da cui fu fatto scavare il mare, do\e, 
aeduto Capila furon da questo uccisi tutti i Sagaridi ( s? ) 
Tigho di Sagara fu Asaman£as cosi udimmo noi dire, 
costm commettitorc d operc ree fu, vnendo scacciato 
dal padre Asainan^as ebbe un figbo per nomc Ansumat, 
fu fighuolo d Ansumat Dibpa, dt Dilipa Bliagiratlia di 
Bliagintha Cacutstba, onde tu sei detlo Cacutsthide di 
Cacutslba fu figbo Ragbu, onde tu sei Raghuulc, da 
Ragbu fu procreato un possenlc figlio d eccelsa statura 
per nonie Furusadaca, delto allramente Calnrtsapada , 
quesli espulso dalla cilti pen l 8S) CalmSsapada ebbe un 
fierho per nomc Kbanitra, il quale per forza del fito pen 
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anticamente col suo e&ercito; fu figlio di Khanitn 1 il- 
lusUc eroe Sudirsam, di Sudarsam Agnivarm, dj cosim 
Sigliraga, di Sigliraga f« liglio Maiu, di Maru Prasusruva, 
di Frasusruva fu figlio Ambansa, tale e la trulmone, <h 
Ambartsi fu figlio Nahusi verace e forte, di Mhusa fu 
figlio d pnssimo NabhSga, di Mbh5ga d fdicissimo re 
Aga, d’ Aga fu figlio il gmsto re Dasiratha, di costui sei 
figlio primogemto tu elie t' appelli Rann Or considera 
cio chc t da considerarsi , o dlustre pnncipe fra tutti 
gli Icsvacuidi e sempre re colui cbe e primogemto , sia 
tu dunque sacrato re, peroccbc tu sei primogemto, o 
Ilaghuidc Non \oler abbandonarc questa immortal lua 
slirpe, reggi glorioso come d padre questa terra ricca 
di gemme e d opulcnti regm 

CAPlfOLO GAA. 

1L SEDER DI BHABATA 

Poich’ ebbe Vasistlia sacerdote del re cosj parlato a 
Rima soggiunse egb queste giuste parole Tre sono, o 
Caculsthidei i superior! dcU’uom clic quaggiu nasce , il 
maestro, jl padre, la madre II padre lo genera, la madre 
d crcsce il maestro gb dona la sapienza, onde vien egli 
detto precettore lo fui maestro di tuo padre, e son tuo 
maestro, o uomo dlustre, cseguendo quel elf 10 ti dico 
non trasindare la via dei buoni Son qut convenuti ad 
invitdrti al regno questi sodaluj delle arti e quest* assem 
blea , questo , o figlio , e il dovere dell* uom probo , non 
trasanefare fa via <fei buoni puilore defla pia e 
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sjccome fosti da me amraomlo Mi Bharata pur cosi s^* 
dendo e guardando 1 d T ogm intorno, c»si disSe a quella 
gente citladma e subuibana Perchi non supplicate voi 
pure al nobil Rama- 1 Quelli allori cosi nsposero al magna 
mmo Bharita , rosso di pianto gli occln e dolente del mite 
contegno di Rama Noi conosciamo il Cacutstliide saldo 
nelh ventl e nelh giusti'zia, ne osiam parlare per anu>re, 
perocche egli non ascoltercbbe 1 nostri detti Quest’ uom 
prestante, fedele alia parola del padre, non vuole udire 
nfe i sacri maestri, ne lc nndri, ne te stesso, onde non 
possiam noi con nostre inslanre smuover Rama fermo c 
costante nella venta e deioto al padre Aon puo costui 
tutto intento al vero esser distolto dalla venti , come non 
puo cssere scosso dal venlo nenuco igli ilberi d sovrano 
monte Himavate 


CAPITOLO CAM. 

CONSIGLl A BHARAT A 

Udite le parole dei cittadini Rama pieno d amor per 
essi grandemente si rallegrA e beto cosi disse Son con 
venevoh e degne le parole dei pn Brabmam, conosciton 
dei Vedt e dei Vedangbi maestri di sapienza, t vcro, 
gmsto, e sopratutto conforme al dovere quel die dicono 
costoro che tutto sanno che son riconosccnti dei bene- 
fizj e venerandz come Dei, son coniormi a)!e nue, o caro, 
le parole di cjuesti cittadmi, che enno governati con sol 
Jecita cura e come figh da nostro padre , e furon sempre 
de\oti al le Io ti rjpeto o Blnrata, quello che gi\ ti 
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xjissi ritonia alia cittJ, peroccht 10 debbo di necessity 
qui rimanerc, osseriaiido la mn promessa m it scon- 
gjiiro, o BInrali, perebt insisli (it nncora 5 pirlaran sj- 
Manicntc lull t questi nostri amici mtcnti al nostro bmp, 
a die ti gioia il contristircP ritonia o Bliarati. alia 
alia Si potrcbbe pm tosto nscmgir 1 Occano signor d< i 
(uiini, smuo\er dilh sua base il monte Wdli\i disteso 
sulh terra, nn 10, o eroe, non faio mi ntiri nl suo detto 
il padre, qilostO 10 promt Ito qucMo 10 gmrn sulli mia 
fede tu cm udendo, o Blnrata, rillc tti siwiuuntc 
Scntcndo quelle parole, il rcgil Blnrata m scoloru in 
\olto e cidde in grin nitshm • lesatOM di cpief (rlto di 
cust e purificilosi con ncqm cosi pirlo qmndi quell 
eroe M odi qCie«to conscsso m'odnio i comigheri It 
matin, i (idali amici, i ciltadmi c la genic auhlirhiin 
dcsidcro cssert uililo di 101 In III spcrialmentc lo inglio 
eniendar quest’ opera riproiati non cIjicm il padre il 
regno', non mi dolgo di inn nndre, non dnprr^io il nu- 
bile Bum «onitno conoscitor del giu«to mi se di ncct s 
sitA si dec qtu nnnnire cd idtmpirrt d tommilo del 
padre, 10 stiMO qui nnnrro tluranli i qintlnnfrci onm 
Mi d pio Bum imraiiglnniloM «li que « 1 « ttt icnri del 
fritcllo com pirlo guanlintlo i cittadim i la genic Mibiir 
Inin I i *orti prrfimti die ni*a»s*gno unmln it padre 
non sj pun tra»grrdin di im n< da Blnrati, 10 non 
ilebbo fir qui iilo mganno in qur» 1 « into vipnmo ndte 
solve, perorclte fti giurnto at rmpetln di (airr)i di into 
pidre sit w» quel circgb leer conform* alia sua fed- 
rouosco Illnrata tl ammo *edato nnnminr del plrr, 

• drudero ogni n»i f»u»f* a quel ntagnwmio Vfor 
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che saro ntomalo dalla selva alia citta, 10 saro con qu^l 
giusto che m*e fratello, re supremo della terra, lo lio 
eseguito 1 ’ordine di Caiceyi , 1u salva, o Bharata, da 
menzogna d saggio padre 

CAPITOLO cxxn. 

’CONCVDO DI BHARATA 

Ma i grandi Risci co\k raced ti stupivano, veggendo >1 
mirabile abboccamenlo di que’ due fratelli di forza in- 
comparabde, ed i Gandliam , 1 Mum, 1 Siddln, i sommi 
Risci celebravano i due magnanimi Cacutstlndi Felice 
colui che e padre di due -tali figli pu, veraci c fortif 
udendo noi i degni vostri colloquj, porliaino invidia ad 
amendue Qnindi le scbiere de’Sopicnti divmi, deside- 
rose della morte di Ravano cosl parlarono Icvate in aria 
a Bharata guerner fortissimo 0 uom nalo d alta stirpe, 
saggio, illustre e generoso, lu dei conformarti alle parole 
di Rama se hai riguardo al padre , noi pur desideriamo 
che Rama si sciolga dal suo debito verso d padre, e che 
questi osservando a Caiceyi la sua promessa, nmanga in 
cielo Foich ebbero cosi detto i Gandharvi, i grandi 
Risci e i re Sapient! tutti se n andarono per la lor ua 
Confortato da quelle fauste parole, Rama con volto se 
reno e lieto onoro tutti que 1 Risci, ma Bharata colle mem 
bra iHangmdite con voce esitante nelle fauci cost prese 
a dire in atto reverente a Rama Guardando all’ alio 
dover d un re congiunto col dovere di stirpe degna, o 
Cacutstlude, col {no assenso ol noifro inuifo punficar me 
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9 mu madre Io non son atto a protcgger solo quest o 
grande regno, ed a eonciiiarnu regmndo h gtnte rasticn 
e cittadina, i congiunti gli amici i gucrrjcri gli allcati 
dcsidcran pur te Solo come 1 agricollore dcsidcn la 
nmola apporlatrtcc della pioggia Riprendi adunqne o 
saggia questo regno inticro, io non son atlo o Cacut 
slbide, al goacmo dellc genii Cosi diccndo cadde Bin 
rata ai picdi del fratcllo, e cercaaa anlcntenicntc di pro- 
pmar Rama con dolci parole Mi Rami utirandosi m 
grembo il fosco Blianta dagli occlu mhiiIi a foglic «li 
loto, dal la \oce c dagli atti di cigno innamorato cost gli 
disse La tua mentc cosi qtnl ella 6 per natun propensa 
alia modcstia 6 \a!o\ole assai al governo foss anebe du 
tre mondi im oscolta o principe qual inodo tengano 
quasi esempio at re Fndra il Sole il \ ento ^ama \a 
runa la Luna c la Terra Come Indra spande |i pioggia 
duranti i quattro mesi della stagion piotosa cost piota 
con Iargliczze sul suo regno d re come per otto niesi i| 
Sole attrac a sc 1 acqua co’siioi raggi, cosi dec il re ac* 
cumulare con giustizia, t questo il regale ulTicio die s ap 
pclla solaro Come corre qiii c la it \ into pcnetraiulo in 
tultc 1c creature cosi penetrr per ogni dote il rc co sitoi * 
esploratori & questo I udizio die si cliiama del vento 
Sicconte ^aina allor clic c gmnto d tempo dcstinato af 
Terra cln git c anneo, crclu gli l nenneo, cosi |J rc «Jopo 
a\er delibcralo, sia impamalc a cln gli e caro c a clu gli 
c discaro Conte si aede \annia legar colli site catcne 
cosi si debbono eh! re contcncre i rei confonne all uf 
fmo di \ anina Come I aspetto de Ha plena linn rallegra 
1 ammo cosi il re in nil trosano eagion di 1 juea gli 
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uonum adimpic 1 uffizio lunare La Terra sostiene-sem 
pre cgualmentc tutte le creature cosi pur sostengn ll rc 
tutti 1 siioi sudditi l J0 ) Dopo aver pnma richnmato alia 
memoria e ponderato i negorj del regno co suoi mimstri 
cogli amici e coi s-iggi suoi consiglierr li faccn quindi 
eseguire ll re Or ti dico o Bharata c he potrebbe dipnr 
tirsi dalh lima ll -suo splcndorc muoversi 1 Himalaya 
oltrepassarl Oceano i suoi confim ma io non (racliro h 
promessa del padre lu non dci recarti ad ammo cio 
cbe per amorc o per citpiditAFccc tua madre c devi coni 
portarti verso lei (pnl si com l one i un figlio Sia dun 
que cosi come ta vaoi rispose Bliarata a Rama sonu 
gliante di vigore nl sole soavc nell aspetto come la luna 
nel pumo suo crescerc Ma falhtogh d suo desideno 
nmasd Blnnta via pin meslo e colh gola chmsa dalle 
lagnme s abbasso con atto r c\ create a terra abbraceHndo 
i piedi del magmmmo Raim 

CAl’ITOLO CXXIII 

I CALZARt 01 COSA ACCrTTATt 

Ma Rama vedendo Bharata cader col capo ai suoi 
piedi s arretro subitimente alquanto cogli ocelli intor 
bidati dalle lagnme onde Bharata toccati i piedi dt 
Rama caddc piangendo e oltrcmodo afflitto a terra 
come un albero clip cada da nna sponda e serpeggiava 
quasi sulla terra oppresso dal pianto e dall angoscia e 
s andava raavolgcndo misero per ogm parte pnngendo 
in suon pietoso Le madn di Bharata e Sita figlia di Ga 
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naca pur piangeyano per pieti di lui diroltamente, en in 
quell’ Qra afflitto e piangente ogni uomo , i cittadim coi 
guerriQu e cogli artigiani, ll sacro maestro, ll sacerdote, 
e parea piangere eziandio, versando fieri , ogni pnnti 
sepente , quanto piu per amore gli uommi, chc hanno 
ammo umano^Ma Rama commosso da amore, sfringendo 
forte nelle sue braccia 1 -afflitto Bharata piangente, cosi 
gli disse Or via cio bast), e sj ra/Trenmo le lagrune, 
abbi orsu nguardo a noi dolenti, e ntoma alia cittf lo 
non posso veder te figlio regale in tale stalo, vien ineno 
quasi 1 ammo mio oppresso dal peso del dolore Io ti 
scongiuro , o forte con Lacsmano e con Sita , ne piu ti dird 
parola se tu non ntorni ad Ayodhya Cio udendo Blia- 
rata dopo aver terso la sua facet a lagnmosa e detto dap- 
prmn .peidoin • cosi parlo egh qmndj a Rama Tine 
dumfiic olio scongnu are! io me ncritornero.se tl imo stare 
cosi ti contnsta, die io anche a costo della nil a vita firo 
quel cbe t’ e caro, o mio signore Tomero del tutto ad 
Ayodhya colie madri, traendo con me questa gland oste 
mi ti rammento or questo, tu pur ti ricordcm del patto 
fra noi slabthlo allarcho (u dicesh, o conoscilor del gmsto 
Tiem come deposilo la regal forluna d Icsvacu Banja 
fatto piu lieto, e confortato con fauste parole Bliarata 
disposto alia pailenza confermd quel chc aiea giu delta 
In questo mezzo soprawennero i discepoli del saggio Sa- 
rabbanga tenendo qual dono ossequioso due calzan dr 
cusa l 91 ), Bama ricluesto il Muni della sua salute c data 
contezza di so a quel magnanimo, accctto i sandali di 
cusa, cBbarata, presi que’ sandali recall ilaIMuni.li nuse 
prontamenle ai piedi di Rama Allora d facondo Vasnllia 
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citcondato da grande calca cosi parlo accrescendo negh 
antmi }a gioia ad un tempo e la mestnn Prendi o nobtl 
uorao que calzan e adiUili ai tuoi piedi essi saran ca 
gione di prosperity igli uomwi II saggio e forte Rama 
me ssi quo calzan e poi dcpostdi li consegno qmndi al 
mag nammo Bbarati Presi con lelizia que calzan e Sabi 
tato Rami col girargli intorno I lliustre Bharalt costante 
nel suo voto li post sul suo capo cccelso come quel d un 
elefante Intanto Rama amplificator della stirpe di Raghu 
peso convenevole onore a quella genie a Vasistln ngh 
allri sacn maestri ed ai seguaci gh Iicenzio fermo ncl suo 
dovere tome il monte Himavate sulla sua base Le madri 
soffocatc dalle lagrime c dal dolore non ebbero forza di 
salutarlo ma Rama salutatele lutte entri piangendo 
nel suo abituro 


CAPITOLO CAX1V 

PAJrjENZA BlMBlTt 

Allor\ Bharata posti sul suo capo 1 sandali di cusa 
sail 1 eto sul suo carro seguitato da Satrughno Anda 
vano innanz Vasistha Vftmadcva GivJli costante ne 
suoi AOti e tutti i consiglien vencrati per li lor consigb 
Colla faccia \olla ad onente s awiarono ess alia pura 
Jiuniana MandAlum salutando il gran monte Citracuta 
sopra 1 cut alii uspianati giacciono a mdle a mdle bell s 
sum metalh Bbarata coll esercito niriminava per lo 
banco del monte e poco lonlano dal Citracuta v de egli 
il romitaggio dove avea sua stanza il Muni BharadvAga 
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Ten enuto a quell eremo , ll saggio Bharata sccse dal tari'o 
c s'lnchino n picdi del Mum, allora Rlnn(l\5 0 acoudisse 
helo a Blnrata Hit tu falto quel clic avcvi in 'inimo^c ti 
sei tu abboccato con Rama 5 Per tal niodo mtcrrogato da! 
sapienfe Bharadvl^a, d pussimo Bharata cosi rispo^c a 
quel giuslo Benchfe supplicato dai sacri maestri, Rama 
fermo nel suo proposto nspose con ammo sercno questc 
parole Jo ossencro cos Janie e aeracc la promessa falta al 
padre, e rmarrd qut qtiattordeci anni , sccondo chc pro 
misi al mio gemtore Udite quelle parole, 1 illustrc e diserlo 
Vasislha rzsposc al facondo Rama qucsti deth solenni 
Consegna or dunqac a flharata que calzan o uom grande 
c pio saldo ne’ tuoi voii essi saranno in A) odhj a cagion 
di prosperity ajU uomini Esortato con lai dctli da Vasis- 
lha d Ibghuide slando colla ficcia \olta ad oriente, con 
segno a me, perch 10 regnassj, qucsti belli c splendidi 
calzari, ed 10 congcdalo dal magnanimo Rama presi quo* 
flush sandali me ne ri!ornai< c Or ao ad A^odlya In 
tese quelle nobdi parole del niagnammo Rliarata, d Mum 
Bharach3gi cosi gh disse ho n t jmrayigJn o gcncroso, 
ollimo fra-j seguaci della airlu, chos’accolga in (c la! rct- 
litudmc, conic s’arcolgono all i mo le acrpie che proiono 
dal ciclo 1 immorlak d nobde I)asaratln luo padre, 
che generA un /igho luo par/ die sei come h gmstim 
vestita di corpo iiinano Come cc«so dr parlarc quel 
grande saggio, Blnrala !o saluto cOti alto rcscrtnle e 
s’ incIunA ai suoi piedi, qtimdi, poiclit 1 ebbe onorato col 
girargh intomo itcralamcnle, d sawo Bharata s avaiA 
co'suoi coosighcri ad Aaodhva Proccdna distc«a . *■'— 
guitando Bharata , quell oste die ntomasa co’ suoi earn. 
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co* suoi veicoh , co 1 suoi cavaib cd elefanh Poco stante ei 
vidcrO il trivio Gauge, bella e fausU^fiumana, mcoronata 
d’ onde rapidissime Oltrepassato quel fiume pieno di coc» 
codnlli e di mostri icqiiatici, s’avvio quindi Blnrata col 
suo escrcito alK cUta di Snngavera , c da Sringavera an 
dindo oltre, cgh ude K citti d Ajodliyi Allora Bharata 
preso da angoscia cosi parlo all aunga Min o alinga, 
la citti d Ayodh^i co'suoi boscin deserti, disforniata, 
niesli, aflhtta e niuti 10 non «lio cuorc di riguardare 
quella cilti pnva di Dasantba suo eccelso re e del ma- 
gnammo suo figiio 

CAPITOLO C\XV. 

ENTIUTA IV AlODHYA 

Progrcdcndo col suo carro che risonaxa profondo e 
pieno, 1 inclito Blnrata entrd rapidamcnte m Ayodhya» 
Era la cilia co’ suoi mesh An ti tori, come urn nern oscura 
nottc popolala di gatti e d ulule, involta in cupe tene- 
bre come Rolunr uobd consorte di I uno, splendida m 
sua bella , tillorcliu sorgei)do ella tutta sola viene assahta 
da RAhu P 2 ), come tin torrenle alpeslrc mezzo riarso 
mtorbidato e smunto, sulle cm rive canian gb mgelli con 
aspic voci e dentro cm stanno appiattiti 1 pcsci come 
una fiannua cite si sollevava lucente c clnara dal fuoco 
del sicrifizio spruzzata con pmgue bmro,. e che poi 
cadde e si spense, come una mesta giovcnca abbando- 
nata. dab suo, tom.-, la. njub sa ne. sta. aflbtta. neb mpm 
del bovile calcando 1 erba novella , come un nuovo mo 
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nile privato delle care c nobili sue gcmmc lucent! come 
il sole, fnlgide al par di fiainma come la terra suliih 
mente scossa dalia sua base allor die b esaunlo ogm *w> 
menlo come «na Stella clic perdu ta la ndnnte aureola 
della sua luce caddc giu dal ciclo come um sdvestrt 
c bella pianta repente densa di bon mtoino a cm mi! 
finir della pnnmtra ronzavano liete le api e die e arsa 
dal ftioco die incendc la selva come un cielo ottenebratn 
di nitvolc seuza Inna e senza sidle piena di gentc atto- 
mta dcsertc le piazzc ove si merca come un abbeve 
ratoio devastate da ebbrt clcfanti e stpnllido ingombro 
d elctti vasi esausti di bevanda e rotti cdint tun fontc 
d acque utili e profonda cavata m rmido sitolo e chima 
di frondi die fit distrutta c cadde come mia robtisla l 
tesa corda d arco die rotta dalle saette caddt dall arco 
con grande suono a terra conic una dcbole pulcdra du 
raniente alTaticala dal cavalicrc mebbriato dalla battagba 
e da ltn abbandonata coll adorna p tticn dispersa 
a terra ^ come nn ampio lago pit no di grnndi ptsci c 
di tesluggim che fu perforato ra*cmtto d acqua < spo 
gbato do* suoi bor di loto come Ic membra (■*' d un nobil 
uomo norsc dal dolorc cd a cm son disditli i soavi un 
guenti c i belli nmati, come la bid del sole vdati da 
nere nuvolc nllor die ndla stagion ilcllc pioggii e 0 li 
entra in omde masse mibilose Ma stando sul s«o carro 
I illustrc Bhartta Dasaratlude cosi parlo all aungi die 
gtudavaj tccclso carro ^on s otle pm qm J alto e con 
fiwo siiono di rinti e di slronienti qmj gjj 4 ti b»a im 
di in Avodliva pin non si veggon bete |e sue vie di gio- 
vant in lit Me vesfi t Il bilniente omati comnti per la 
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citla , piu non spirano, come gia per laddietro, ie fra- 
granze de’ liquon , nele vive esalaziom d odonfefe glur- 
lande, ne i profiimi d 1 agilloco e d’ incenso , piu non 
s’ ode, come per mnanzi, lo strepito de’nobih cam, d 
gradevole nilnto de’cavalh, il Larrito degh elefanti caldi 
d amore Cost parlando entrd Bharala m Ayodhya, e s”av- 
vio alia reggia del padre orbata del suo re, come una 
spelonca abbandonata dal leone 

CAPITOLO CXXVI. 

DEL1BER AZlON E I) AND ARE IN NANDIGRAMV 

Deposte nella citti le madri, Bbarata cosiante ne suoi 
\oti cosi par !6 poscia a quant) erano i suoi sacn maestri 
lo me n' andro in Nandigrama, ed invito con me voi tutti , 
lA io sopportcro questo gran dolore dell’ esser diviso da 
Rama fe morto il re raio padre, e dimora nelle selve il 
mio fratello pnmogemto, 10 aspetlando Rama al rCgno, 
proteggero mtanto qucsta terra Udite quelle nobih pa- 
role del magnammo Bbarata, tutti i consiglien preceduti 
da Vasistlia cosi nsposero E convenevole, degno di te 
e ineritevole d’ alta lode o Bbarata quel chc tu bai 
detto per amor di tuo fratello Qual viomd non appi'o- 
veri la via che tu segin slando saldo per fraterno amore 
nella devozione a tuo fratello ed operando nobilmente 3 
Udite le care parole de consiglien parole conforroi al 
suo desuleno cosi disse Bbarata all luriga S’appresti 
_s.uluto-.il. mm.cajxo 
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CAPITOLO GXW1I. 

STANZA IN MNDIGItlVt 

Salutate alfora le niadri tuttc commossc dilfa gtoia, 
Bharata salt con Satrughno sui suo carro, c saliti instcmc 
su quel nobi'e carro, i due fratclli s’amnrono con Iicto 
ammo circondati dai consiglicn e dal siccrdotc Precede 
' ano i Bnhmani sacn maestri con Vasistha lor capo , e tilth 
colla faccia \olta ad onentc comminaiano >crso cold dov 
era Nandigrdma Anditano dietro i Blianti cnimmnntc 
gli abitaton della citti, c lo segutlaia 1 cscrcilo raccollo 
co’suoi earn ca\alb cd elcfanh, cosi d pio Blnrili dcioto 
al suo fratello, stando sul suo carro c porlindo con sc i 
due sandali pen enne a iNamfigrdma Tntrato pronf imente 
in Nandigrima c sccso tosto da! suo carro lllnnti cosi 
parlo ai sacn macstn Questo regno nn fit afUdito da 
mio fratello come deposito, c con csso i due flush sandali 
insegna della regale digmla e cigionc di prosperity agh 
uoiinni Quindi Blnrati, >cncrah e poi dcpostl que’ san- 
dali, cosi pirlo con cuor dolente t tutti i smldth die 
gli slavmo intorno • Portitc qui miniantmcntc il regale 
ombrello, c tenclclo a» picdt del nolsik llum, quesh 
due omiti sandali saran simbolo del regno lo consenero 
fino al ntorno di Itima que»lo deposito, cite ni'aflidu [ter 
amore into fratello, e allor di’io am> rc<o a! Ih^liutde 
il suo deposito, questi calian eletti cd d regno dAjo- 
dh)a, siro mpndo d ogni colpi sicrato re il Cacutstludc, 
fatto lieto c giocondo ogm iiorno la ima gioia e la inn 
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gloria saranno maggion assai che quelle del regno Cosi 
parlando con cuore aflhtto, il glonoso Bharata poneva 
co* sum consighen il regno in Nandjgrfma, onorato dalle 
genii vestito di corteccie, colla chioma ravvolia a modo 
ascetico, in abilo di Mum, ei ferm 6 coll esercito sua sede 
in Nandi grdma, aspettando il ntoino di Rama, devoto 
a ’ suoj sacn maestri, fedele ai detti del fratello, mante- 
mtor della sua promessa Frattanto l dluslre Bharata, con 
sacrati 1 sandaii di Rama, ordino che fosse temila accanto 
ad essi la ventola cnmta, segno della regia digmta, e sa- 
crati 1 sandaii nella nobil citti di Nandigrdma Bharata 
govemava in nome d’ essi Cosi trapassavano 1 giorm del 
magnanimo Bharata , mentr’ egli attendeva il n tor no dell’ 
mvilto Rama 
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CAPITOLO I. 

DISCORSO DEGLI ASCETI 

PartitoSi Bharata, e dimorando Rama in queila selva 
d ascetismo, s’awide cb’ eran turbati gli abjtaton di 
queila foresta, ei vide eziandio piem dansietA gli asceti 
contemplaton che abitavano dinmpetto al Citracuta, e 
ricorrevano assiduamente a lui Cosloro guardando Rama 
accigliati e insospelliti ed abboccandosi 1 un coll’altro, 
mormoravano in di«parte Scorgendo Rama 1 ansieta di 
coloro N cosi parlo reverente e sospettoso al Risci ch’era 
duce di quell ascetica famiglia Ho 10 forse nel mio 
'operare , o uomo eccelso, fallito in alcuna cosa, onde 
Cosi son mutati questi asceti 5 Han forse questi Risci ve- 
duto In Lacsmano nuo minor fratello qualche atto scon- 
Siderato, non degno di lui ■* o forse Sita che fu pur sem- 
^jpre oss6quente ai sacn maestri e devota al suo consorte 
’ si comporla ella trascuratamente 2 Udendo quelle parole 
di Rama, qile pn asceti guardandosi fun 1’altro, non 
nsposero parola Ma un Risci grave d’ anni e domato ne’ 
sifoi sensi dalle langfie austeriti, cosi parlo Iremando a 
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Rama compassionevole ad ogni creatura No non veg 
giamo in te alcun fallo, o uom prestante, lu ti comport! 
degnamente e come pio verso questi asceti, nessun v’ln 
fra questi antichi Risci, che non sia contento del procc- 
‘ dere onesto di te ottimo e del tuo fratello Lacsmano, d 
tuo contegno, non men die quel di Lacsmano, c qua! si 
conviene verso i sacn macsin Come poi, o caro, po 
trcbb 1 essere mconsidenta sopratulto verso 1 pn asceti la 
Videhese di nobile costume , nata in un’ amplisstma 
stirpe ? Non Siam noi mesti per cagion tin, o caro, n*a 
ll tinfOre di quest] asceti nasce dagli cmpi Racsasi, aflblti 
e perturbati da quella paura, ci s abboccino l un coll 
allro Ahil'ino, o Ragbuide, m quests grande selva Jhc 
sasi antropofagi di forme diverse feroci etl avidi di san- 
gue, 1 quali assalcndo gb asceti abitaton del fjanasthdna, 
h uccidono in questa gran selva, respingili lu, o Rn- 
gliuide E quella la vn, per cui i grandi Risci recano 
frutti dalh selva, in quelh via entnno cssi con gnn 
fatica. Quivi un Racsaso per nomc Khars fratello minor 
di Ravano atfcmsce tutli noi abitatori dtl Gimstbina, 

& colui crudelc , iniqiio, superbo di sin forza e vitto- 
rioso, egh ba con se compagni altieri, ed ba in ira te, o 
diletto Dappoi in qua die tu dimori in quesla sede dt 
romiti, i Racsasi vie pm travaghano i pu asceti Quc’de- 
fomn d infausto aspclto mostran loro ornbdi disprcgi in 
vane forme omde. Here c paurose, e costnngcndo g!i 
asceti ad atti impun, fanno loro que vdi, o gencroso, 
oltnggi indegni Spaventosi e a vedirsi turpi ei fanno, 
occulti nolle fitte solitudini, scberzi osccrn, sgomenhndo 
l pn asceti, disptrgono le cucchiarf del sacrifino t i 
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sacn arnesi , contaminant) il burro cotto destmato ad of- 
fer t a sal sacro fuoco, e corrompono con sangue in ogm 
parte le sacre oblaziom Eglino diffidenti roan Jan fuon 
agh orecchi de’confidenti e pn asceti suoni orrendi, e‘ 
neU’oradel sacrifisio, rapite le.brocche de’ sollecittascett, 
le legna, 1 fion e le sacre verbene, se ne fuggon via que’ 
mostn ombdi Veggendo questi pn anacoreti mfestata 
da que’ malvagi questa selva, si consigbano con le ansiosi 
d andarsene altrove,percio, o Rama, finchfe non sia dis- 
sipato ogm lor timore, noi ahbandoneYemo quests sede 
remits Non lungi di qui e una mirabile selva, plena di 
frutti e di radici cola v'ha un antico romitaggio, noi 
v'aodremo con te, o diletto Finch e Khora ancob non 
pensa a farti offesa, abbandona, o caro, questo soggiorno, 
e vientene con noi Non e bene che tu diroon qui solo 
colla tua donna, menlre stanno qui vicroi que’ Racsasi 
crucleb tu sei bensi atto, o Rama, a disperderc que 
Racsasi , ma non dei pcro troppo fidarti , percbe i Racsasi 
son pieni di frode Poich’ ebbe d pio asceti cosi pprlato, 
d regal Rama non pote, colle parole cli’ ei nspose, disto- 
glierlo dal suo pToposto Salutato e confortaVo il Raglvmde 
e dettogb vale, quel duce d ascetica famigba se n ando 
co suoi sfcguaci, ibbandonando quel romitaggio Partitisi 
tutti que’ Mum fedcb al voto del sdcnzio , quel romitag- 
gio derehttO nmase muto e squalhdo, abitato da serpenti 
e da belve quasi dolenti della lor partita 
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CAPITOLO II. 

PAROLE D’ANAsOy* 

Andatisene quegli asceti , U Raghuide pensando fra se 
pm non amo per moltc cagioni di dimorar cola Qui 
furono, ci pensu, da me \eduti Bharata, le niadri e i cil 
tadini , m’ e grande angoscia al cuore I assidua ed amara 
lor rimembranza,*ed essendo stato da Bharata accampato 
qui 1 esercito, s’ e fatta grande sozzura dal fimo degh 
elclanti e de’caialli Per lo die avendo il Raghuide^de- 
Ifberato d andarsene altroie, se ne parti qmndi con Lac- 
fiinano e con Sita Pervenuto al romilaggio d Ain, >enero 
egli quel grande asccta, e il venenndo Atn I accolse con 
amore a gwsa di padre liesi egh stesso a Rimi t con- 
lenevoh ufTicj d ospitaliti, fecc ei pure blindc acco- 
glienze , quail si comenivano a Lacsmano ed a Sita , qumdi 
quel gran Muni cosi parlA alia sua consortc Amsuja vc- 
nerabile c antica pemtenle, perfetti e immacolata, intcsa 
al bene d ogni creatura Accogh la \ idehesc onora con 
doni desidcrabilt la gloriosa consorte di Rinia, poi cgh 
presento a Bania la Braliniana sua moghe coslante ne’ 
suoi >oti, esercitata in acerbe castigaziom ed in nurabib 
pie osscnanze L questa, o caro, Anasfya cbe sostcnne 
anticamenfe per Jo spazio di diecj imla anni supreme 
maceraziom , clla t’ 6 qual madre, o incolpabde, costei, 
allorclie la terra fix narsa da uni contmui sicciti di dicci 
anm, produsse radici e frutti, c fecc fluir la ^Shnavi (il 
Gange), costei adopenndou in servigio degh Dei, pro- 
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lungo per lo spazio <h dieci nottt una sola notte , olla t’e 
qinl madre , o mcolpabile S’ appressi la V tdehese a questn 
nobile penitents , benelica a tutte le creature, perfetta, 
mile e vcncranda Asaenli al Risci che cosi ptniava, ll pio 
Ragliuide, poi cosi tlisse a Sita Udisti , o Sill, 1c parole 
ill queslo magoanimo Saggio, dirette al fuo bene, t’ap- 
pressa toslo a quella pin Uditc lc parole di Rlma, Sita 
mtenta al sno bene s’accosto a mirire In pia consorte 
d Atri, fiaccn cadente, antica, canuta per veccluezza e 
smnntn, tremnnte come una debole pnnta incontro nl 
\ento Sitasaluto prontamentc col enpo dmiesso la vencra- 
bile Anasuya, saldn ne’ suoi >oti, dicendo Io son la Mi 
tlulese Salutnta h pia donna ascctica, Sitagmngendo le 
mam m sulla fronte, Iieln In ricluese della sun salute e 
quella ensta donnn guardando In preclara Sita e riclne- 
stnln dclh sua prosperity, cosi le dissc Telice te che 
osservi il tuo dovere, o Sitn' felicc te, o donna, che 
nbbandonando i tuoi congmnti, gli onon e ]e dolcczze, 
seguiti per amorc Hnma fra lc selve I le donne che han 
caro il lor consorte sia egli Tehee o sventunto , malvagio 
o buono ottengono le alte sedi fortunate II consorte t 
d numc supremo dellc donne gencrosc ancorcli6 sia esso 
di rei costumi dissoluto ed nlicno dai suoi do\eri, 10 
non vf'ggo per In donnn di stirpe onorata congiunto 
maggior del suo sposo, lo sposo £ il stio anneo, il suo 
maestro, »l suo signore ed il suo numc Mn cio non 
comprendono per la imbagit* della lor natnra le donne 
disonestc lc quab nvendo d cuor loro dominato da 
concupiscenza, fnnno oltraggio al lor consorte tab rec 
domic o Mithdese, soggiognle dalln forzn del mile non 
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acquistano die lnfartua,,e cailono d’ ogm lor virtu .Ma 
le donne oneste tue pan, o fortunata, che han l’occhio 
quaggtu al presente ed ai futuro, sen \anno al cielo, 
copre gh uommi virtuosi e pu Percio seguitando 1’ esem- 
pio delle donne oneste, consenati fcdele al tuo consorte 
e casta, ed otturrai quaggiu merito e gloria 

CAPITOLO III. 

DOVO D’ AFFETTO 

Udite quelle parole delTinclita Anasuya, Sita venera- 
tala, cosi prese-a dir tutta lieta • Non e meraviglia, o nobil 
donna, che tu cost mi favelli, ma 10 gii ben sapeva che il 
consorte fe il nfugio della donna Quand' anche, o eccelsa, 
questo mio consorte fosse privo d ogm dote, dovrebbe 
egh cssere pur nondimeno umc$mente e assiduamente 
da me onorato, quanto pm, essendo egli preclaro per 
virtu, compassionevole, donno de suoi sensi, giusto e 
di saldo afletto , ed oltre ogni allro caio sempre ai suoi 
gemton 1 In quel modo che 1’indito Rama si comporta 
verso Ciusalya sna madre, cosi egli fa verso l’altre donne 
del re, ne cid solo, ma 1c donne vedute dal re pur una 
volla onora come madri quell’ illustre e forte Mi sta 
fermo in cuore cio che un di mi diceva mia suocera, 
mentr’io m’awiava alle deserte selve, e ch’io raccolsi 
attenta, e mi sta pur fisso nella mente quel che un di mi 
diceva mia madre, allor che Rama m’impalmo, stando 
io in mezzo al sacro fuoco tutti que’detli son on rin- 
frescati dalle tue parole, o pia, non v’ha sacra ossemnza 
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inaggior pci la donna, clip fosscquin verso ii suo con 
vortc Per aver prestito osscqmo nl suo sposo, Sivitri e 
or mignificala in cielo, panmenle per 1 osscqmo verso il 
suo sposo sc n’ando Arundliati alle sedi celesti e la pro 
clam fra tulle 1 c donne die c Dei in cielo Holum non « 
pure tin sol momenlo divisa dal suo consortc Luno, cost 
altrc simili donne fcdelincntc devote ai loro sposi son 
per tal alto pio magmficatc ncl mondo fehec degli Dei 
Udendo qtie'nolidi detti An as in a bacio lietisSuna sitl 
capo la MiUulcst, e cosi le dissc con voce in ten oil i dallv 
gioia Son convencvoh e degne le luc parole o Sita, nc 
son 10 soddisfaila, or drnuni clie cost to posso far che a 
le sn cara 1 icorrcndo alii potenn ascetica cli’ 10 mi sono 
acquistata con diverse ossemnze austere 10 ti fir 6 un 
dono, o Sita Ma Sita, nditc tali parole, nsposc stupe- 
falta a quclh donna possentc per ascctismo e maravigliata 
ancli’cssa Basta quel clic liai gti fitto Per quelle parole 
rmnsc vie pm content - ! quell - ! pit, e mostnndo appieno 
d suo favore, cosi disse O fortnmH fight di Ganaca, 
lu n' andrai adoma c lisciata per ttillo d corpo con questo 
odoroso e divino ungtienlo cli’ 10 ti dono d oggi innanzi , 
sc tu sia fcJjcc, sari immortalc la tua corona, e pcrlimgo 
tempo non si distaccheri dalle tuc membra questo un- 
guento con questo uoguenlo cli’ 10 ti dono, o Mitlnlese, 
tn sarai gioconda il tuo sposo come la Bella Lacsmi e 
cara a Vismi La Mitlnlese iccolse quell eccelso dono 
d amore e con esso vesti ornament! e scrti Qmndt 
ristorata della sm slanchezza e lieta prese Sita le due 
belle vesti sempre immacohtc, simili di colore il sol cbe 
nasce i serti 1 unguento e gli ornament! 
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CAPITOLO 1\ 

nisconso i>i sita 

Ilicevuto cjuell eccclso done il ammc Sita aencru con 
atto osseqtuoso cjuclh pit ctl Amsoja aal.la nc sooi \otl 
cost prese a (lire alia modcsta c reacrcntL Sill ilagll ocelli 
di loto lo udn narrarc o Sita die il Ra n huidc R lorioao 
t ottenne un di come sposa pet solenne loa elcnone or 
10 desidero udir da te per disteso quel rocconto li pne 
cn o Millnlosc narrarim ogm cosa compnilanieiitc 
com clla avvenno Silt com inntati o dcllo Or licnc 
ascolll cos! pre<c a ncconlarp a qnella donna casta t 
pia \ In nn re di Mitlull per nemo Gamcl croi 
conosciloi del giuslo fedclc ai doaen di Csatro il qnal 
r c e g c dcgnaincnle la ten-, fostui die t nun padre an- 
dam nn di colie pit sue coiisnrli a 'C„nar coll iralro la 
cercha del lacnjl 10 aide un inunbile prmbgio ri iii/c 
aiular perl ana la aaga Apsnrava Mcttlcl di belli dmna 
llluminante col Mlia splendore lo region, aerte Wduli 
colei belli come Hall la comorle .1(11 \morc gll cnlm 
ncll ammo quest" pen.icro die amosae la ana rcnnein 
01, un nasccsst uni figbi ainnli a coslu die aecresccss 
I, mia gloria! uarcl.be questo un gran fa.ore a me prim 
di Prate Allora una ance non innini proferi per I aria 
aiccomec r„i, a quest, souor. parole Pn nit, nan i,„a 
lidia ainiile a male, p> r laplen lor. ill bcllcaaa Menln 
Guinea se„.lial coll aralro in niano I, ccrdua .1.1 <air, 

,o i.acn dl repent, fmir. ipn u In la terra rif.1,,10 
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dill uomo Come il re (nmn im \itlt spir«i «1i polverc 
per tiitlo i{ corpo rd igitinti It mini clmne rinn«. 
MiipcfillD oil ipprt whiM i me p medium con imore 
Mil suo gremlin com egii dime I coMci per ctrlo nm 
ligln ptroccln' to *<ntu amore per lei Com «, mpost 
ltm iticc oceulll id mcorpom c s’udi illnn im suono 
iti tmipiin celesti iccoinpigmlo di urn piog»»n fti fieri 
tpiesti liclJinimi Pmcmlli figln ilci luo dcsidi no e pro- 
dotti da Mcnaca icijimlm jJ orn »ci In mfimfi , c poi 
clit < Ih sorv fuori iprtudo li tern del cimpo come »m 
pianta ptrcio i\ri qursli tin ligln cclcl>ril*i ncl luomlo 
col nomc dt Sitil*) Mlon f« licto il pio re «li Mitlnii 
lino padre id oltinrndn im pane a>ir igli oUimito 
mi grande iqrremt nto ci mi diult come figtn nlh pm 
nolnlt sin co»«orle di lei fi»» to crcicmti con nnUrno 
imorc pci dolct oflitlo Mnllor clu im snip pcncimli 
ill oh iiulitlc entro mio pulrc in gn\e puwero come 
I uom nine ro clip In pcrdnlo n r m nn ricclicrra 11 pulrc, 
ci f ennurt clip ottenm in dono inn nl fuiciulli nrcofti 
dalli tprn anli nrc\i nisulu </«/>roci nmiijtui/i fuss c^li 
inclic simile id Indn miIIi tern \tggcndo non lonfim 
ipipgli insnlti clc cgh per sc Icnmn Min a il re immcno 
m mu iinr tli pcmicn ml polm \cmrnc i ma come 
1 uom die in more semi mu Quil re d< 111 lem sijv- 
picndo non user io inti di fcmnuni o semi non Irovivt 
fn st pensmdo sposo clie fosse imo pin t dc p »o di im 
\icquc illon m Im lonncnlilo di lilt cun qiiulo pen 
sicro ortlmtio to coiifoniit ill oso tint solenne ngti 
mnzi tlovc bill clcjjgi lino sjioso Un di mtnlrc mio 
ptdre divi tptn id un sicnfizio glr fti till rmgnammo 
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Siva cousi*gnatu conn dej»osilo un into t ton evo dut 
farftlrc ine*.aunbi!i, uii arco clit pir lo suo gran peso 
portano con utcnto cento eletti liomini vigorosi, robust i 
giovun t *.ipuli, clic non potrchbcro con ogni lor fattra 
pur pcnsarc a sostcncii uommi deboli cd inctti, <pnnto 
mcno a tcndcilo con forza 1 in. furon nni atti ad crgerlo 
(pianti vi si provarono rc ad a!ln tiomim sulli t» rra c<perti 
ndl arnu c vmtafon di si sttssi Abo padre, fatto pom* 
(picll arco in picdi, t cbnnnli tutti i siioi niimstn, dis'e 
in mezzo a loro quisle parole impcnosi Colin die dopo 
aver sollcvato quest arco, lo incordcrA con uni »ola niano 
aarA siilla terra consorte di Sita I sposto quell arco per 
la solcnnc mia < It non d uno spovi, lino padre spedi 
mcssaggicn ni re die avean fahia di guerneri valorosi 
Quei rc convocati vennero al tempo opportune, i furon 
tutti, sjecome dogm d onnre, nobilmente aerolii dal rc, 
ed cut rat i qtiantl cgh crano nelh cava doMmata a quel 
solcnnc concorso, tutti fulgentr di vplindorc, ci vjdero 
quell afro \ nlnto quel grand arro impio eonie la pro* 
fiosudc <1 un < lefante, inancaron d ammo tuttf quei rc, 
guardamloM 1 un I altro: e venlmdosi mabih a temlerc 
quell arco elctlo. pmnliwmo i duro a wvtrncrvi, svlu 
fato d re, sc nc pi rtirano Holla qneJJa soIrnmU spondaic 
cd andatisenc quei rc, mm padre pur pcimodo, non 
trovava uno spovo die fo«e nno pan Ma dopo bingo 
tempo, nieotre il nngnanimo Ganaca mm padre attrndira 
ad un saenfitio, sopraggnmve, «imde a puna lima die 
sor«c, quevto nobibsMino RagbtmJe grande arriern or- 
nato le tempta di cinemni, die aveva titltlo eelrtntrr la 
forza c il p«*«o di quell arco I ra llama arrompagnafo 
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dal saggio Visvamitra figlio di Gadln e fattosi innanzi a 
mio padre lo saluto ch6 ei ben sapea ed avcva udito 
esser egli amico di Dasaratha suo padre Com ebbe il sag 
gio Hama pnma nchiesto l iaj\aca della prospenta della sua 
salute e ne fu egli stesso nchiesto da mio padre pOscia 
fra il ragionare cosi par!6 sorndendo a 6anaca circondato 
dai suoi mmistn questo mio Raghuide Ho desiderio o 
mio signore di veder quel tuo arCo che cento uomint 
siccome fe fama bastano appena a sostenere ti piaccia 
ora far che 10 il vegga, H re mio padre allora preso per 
mano Rama ando coli dove stava quell arco divmo e 
dissc a Rama Questo h desso II Raghuide veduto quell 
arco lo sdllevo di che runase stupefatto il t'e co suoi 
mimslr) Ma mentre Ram'S ergeva con impeto quel grand 
arco lo ruppe nel mezzo e ne usct un suono spaventoso 
cofne di fulmme che cada Assordati da quel suono cad 
dero o terra shalorditi quanti erano coli eccettuatine tre 
soli Uama Lacsmano e il re mio padre tutta 1 altra 
gente non pote mintener fermo il suo cuore Conosciuta 
allora da forza del Raghuide si rallegro mio padre e gli 
d e co suoi nunistn lode conforme al suo valore Qumdi 
presentato un vaso d acqua venm 10 oflerta come sposa 
a Rama da mio padre desideroso d osservar la sua fede 
ma il Raghuide non accctto per anche come sposa me 
che gh era offerta non conoscendo egh ancora 1 mten 
non di suo padre re d Ayodhya Clnamato allora coli il 
vecchio re Dasaralf a mio suocero mi diede il re Ganaca 
siccome pnma ed ugual consorte al magnammo Rama e 
nello stesso tempo diede pur nuo padre come sposa a 
Lacsmino una mu minor sorella per oome Urmda bel 
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lissmia fanciutla Cosi fui 10 disposita (hi pidrc a Rum 
per solenne mia ehzione, c son jo dciota con tutlo 1 if 
felto al roio consorte fortissimo tra i forti 


CAPITOLO V. 

EYTR\TA IFLLl SELVA D11DIM 

Udito quel soa\c racconto della Vidcliest, Aiiisun 
abbracciando Sita, labicio sul capo, poi quelh pia con 
sorle d’ Atri disse questc dolci parole, bclfe cd impron 
tale d’afletto, proferile quasi impensate- Mi fu fatto da 
te, o figlh, un cstmio ricconto dilettoso, e-godci soni- 
inamentc udendoti narrare, o donna di souc fndla Or 
calo, o leggiadra, all occiso il sole, ed l sopraggiunla la 
nitidi c pura noflo spirsi d astu e di segm costollili 
(nicsatn) S' ode la \occ degb nugclli o dispersi pci 
I mi m cerca di lor pistura, o rlceolji no’ lor nidi 
Quc’Mum die andarono il hgo con lor broccbc per fam 
fe ibluziom icspertinc, sc ue ritomin ori colic vtsti di 
cortcccn asperse d acqua I cco si \edc per 1 ur pnro 
il funio chc ncrcggiaiilc c ros«o conu Jc pimnc d una 
colomba, sorgo dil sacro fooco soiri cm i Rise/ ban 
fatto, conformc n nil, le sicre obiaziom Gli ilbcri 
scolorati e confusi in imssc d ogni parte per quest' ampn 
e hdla regionc , lianno sembnnzi di montagnq Vnnno 
on errando intoino gli csscn notlnighi, c b bche man 
sticlc di questi sebi d’ascetiMiio so tie stan giactndo fra 
1 ire dd sacribzio L \tnuti h nottc, n Siti, coronata 
d aMn e di segni cosleHati, cd nppanc m cido sort* h 
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him cmta di splendore Raccogliti al fianco di Rami* o 
Mithilese 10 ti [icenzio 10 fm da te lallegrata o doom 
esunia col soave tuo racconto T adoina ora alh nua 
presenza o Mithilese saro 10 contenta di vederti omata- 
Ulon s adorno Sita pan alia figln d un Dio v e salutati 
Vnasuya si coodusse a veder Rami L egregio Ragliuide 
contempl 6 con mcravujha Sita cosi ib)>elliti con quel dono 
d amore datta pia consorte d Atci c Svla vaceonto fedet 
mentc a Rama d dono dell i ingaento e degli ornati clie 
le fece la donna pia Fu lieto Rama e con lui il glenoso 
Licsmano veggcndo ottenuto dalla Mithilese tanto onor 
di cortesia dilSole i cofiseguirsi dalle doone pieno 
di gioconditi passo colla sua diletla neli eremo del Mum 
quella pur a notte Trapassala quella notte il veneraado 
Atn fatte le oblazioiu sul sacro fuoco cosi parlo a Rama 
die chiedeva da Uu commiato Abitano o Riglmide in 
quests gian selva Racsasi antropofagi di forme diverse 
feroci ed ividi di sangue que Racsasi fanno oltraggi al 
pio asceta s egh e lasciato solo o non e gnardinga degna 
tu respingerli di qui o Rama E quella lti \ia per cui i 
grandi Risci recano fnitti dalla selva per essa tu dei an 
darne di qui ad un iltra selva d aspro accesso Vanne 
felice a quella foresta ove desiden d arnvare e v ibita 
felicemenle o figlto di re Possiam noi qui ri vederti ri 
tomato da quella selva dopo che tu avrai cotidolto a fine 
il tuo assunlo 1 Cosi benedetto con fausti voli da que 
mignammi Brahmam reverenti 1 invitto Ragliuide 5 ad 
dentro nella selva con Lacsniano e colla consorte com 
ettlri 1! sole in una cerclin di nub 
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\fduta oi noumert 

Enlnto ncJh gran seha Dandaca , nnnbile foresta 
Rama \iclc nna ccfclya insupcrabilc d creitu ill jm asccti 
sparsh di cuse c di corteccic, cmtr di splendor brahma- 
nico, dov era 1 entnr difficile e diffiede i! nnrarh rilu 
ccnte Conic d disco del sole cn fiorenlc c forlunata, 
rtfugto dl f title Ic creature, freqiicntala c ralh grata con 
residue drnzo dalle sebtere delle Apsarase, adoma di 
sacclh destmnU ol sacro fuoco con ctirr/nare <* nttidi 
vnsi mplcndenti con gruidi brocchc d acqua, ndiri r 
frutti, era abbellita da grand i allien 'dustri pnni di 
belli c doln fnitti, da arbon ailnmc d> tarj fion e da 
stagni copcrli di ninfec nhitata da antirbi Mum mm* 
sueti, fiilgidi conic il fuoco e i! vile cdwntm di fnitli 
L di radici \cstili di corteccie c di mix ncbndi pun** 
sum santificarta dr sarfifi/J c »la oblarioni, muonante 
del canto dciNcdi, onorata dr molti mmrnii preclin c 
lempcranti \ eduta da Iun„i quclla crrrlua di romitaggi 
simile allr sedc di Rrabma alntata da aomim Hurt < da 
vincrandi Rralimant tndiafi in Rrabma ntlegnla dal 
canto dl rrrj augclli , pH na dl befvr diverse d fnrlnmno 
e saggio Ragbmde Irvrta la conla ilrl mio gran 1 arro 
s'npprrsso segmtafo da Ijnmann r da Sjfa Qur pnn 1/ 
Risei dntati di vitnn dtrina, veduto Rama gfi *i frreio 
beti innmtro e com a Ijicsmano et| a Sita r ininnd * 
quel pio coti j resent** al «>! rlir iuvp fare* I 
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sero con saluti benaugurosi quegli asceti tli saldi voti , e 
riguardavano con sembiante attomlo la forma la statura, 
lo splendore, la fresca gioventu e il nobilc aestir di Rama 
Tutti quegli abitatori delle selve miravano con occln im- 
mobile come cosa prodtgiosa Rama, Sita e Lacsmano 
Quindi que’Mum raccolti mlrodussero nel loro aliituro 
di fogbe, pcrcbe facesse coh djmora, Ramd vemito quivi 
ospife sjiontaneo, c iacendogb ospilali accogbcnze quail 
si convenivano, gli presenlarono acqua pura quo’ giusti 
e pn asceti, ed olfcrti a quel magnanimo, conforme all 
uso, lion, radici, frulti silvestri cd il loro romitaggio, 
cosi gli parlarono quindi con alto reverente Til sei a noi 
conic h Giustizia o Rama, tu ci sei padre sostegno e 
amico, l« sei re maestro del mondo, degno d’ onore e 
di reverenra II re quarfa parlc del supremo degh Dei 
protegge le genti, peroio, o Raglunde, fruisce egli le 
dehzie pm pregiate onorato dagli uommi Noi abjtiarn 
la terra sovra cui tu imperi dobbiam quindi essere da 
le protein o sn tu nella citti oppur fra le selve, tu sei 
nostro re o eccelso fra i Ragbuidi Noi abbiam ilismesso, 
o Rama il nostro scettro, abbiam domata 1 ira e Mnti i 
sensi siamo pu asceti mtjenti ai sacn dovcri, dobbiam 
percio assiduamente essere da te difesi Cosi quegli asceti 
perfettissimi decorosi in ogm lor atto onorarono degna 
mente Rama cola vemito fulgente come fuoco, ed d 
Ragbuide ricevule quelle accoglienze da qtie preclan 
Muni ed onorato da loro come il supremo de'Celesti 
dagli Dei dimoro felicemente in quel romitaggio insieme 
colla (igba di Ganaca 
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CANTOLO MI 

\mUTA Dl MnlDHO 

Auiti clique Muni I ospililitf eel es-semlo oramiisoilo 
il ditco dfl sole, il Cicutstlnclc riprese il suo canmuiio 
ilopo a\er silulito quegli isccti Fi Mile illora una grin 
fbresta plena ill bebo.abitali ila orsi c ill tign eil ingoinlira 
dl cormci c (1 aiolloj, spama ill sligm popolali il none 
e ill -cigni , freipieolali di eneri dnemi ci'iionantc del 
canto degb mgellt c dcllo stridor del grdli, llami segni 
tato da Lifsimno I’aildcnlro in quell orrnli irlva In 
([iiclli scln spnenlo'i plena ill storim d angrlli mb il 
Cacutsthide un orrendo llirsasn simile il cociinolo il mi 
monte lira qu'l Haciaui. terror iblle belie c ile <cr- 
pcnti , tin Corpo smisnnto, Inngjic Ic gimlic, adiinrn il 
naso, defornn gli ocelli. Inngi li'ficcn c irealn ll ventre 
Pi tencta still ■ ptnilt doll utiollo lennt nmngtnnUi eel 
tin grill iLSclim d tlcrinle cttlla sua proboicnle tllllo 
cosperso dl mulolll aira per trill mil pcllc ill tign 
sangmnosi con mill I picdi c colli soa bocra spilannti 
illenna, conn il re della inorlr, ogni creilnn Colin, 
tcdilli Hum. Lammano e Sna. come into inronlrn a 
loro a ipiclla gona die nsile Ic genii il bnrero ^aml 
e gtllilo mi gmlo orrendo die icnsic qnan la lem. 
pre<e Sila -opri il sun gremlin. ]«ii ibirotulon con 
rime (.ninli all mlrimo dl in'tra nta loi cnlraile in 
alnlo d aiccli nella iclia llindaca con 1111.1 ilonna. aninli 
dl ipaili. d arco e ill laelte come mule iriiir con nni 
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donna ad *ibt(ai qui vicmo ai pn asceti 3 Clu sielc voi 
malvagi ed empi clc 9U1 ti mostrale in sembianza di 
Mum 3 Io sono un Ricsaso per ntune Viradho e m aggiro 
per quest aspra selva assidinmentu armato fac<yido mio- 
pasto delle cami dei Risci Poich ebbe cosi parlato a 
que due eroi il selvaggio Vintdlio alzata sul suo grembo 
la Videbese e solievalosi m aria cosi soggiunse Oh mi 
venue pur gliermila una donna per farrtg pasto dehzioso”' 
ina dit cm i orsu chi side voi e dove andate 3 Allora Ram i 
Icsvacmde gnnde arciero cosi rispose a quel Racsaso 
d orrendo aspetto che cosi 1 interrogava Sappi che noi 
siamo due fratelli figh di Dasaralln per nomc Rama c 
1 acstnano guemcn c di nohile stirpe die andiamo er 
rando per le selve Ma dcsidcro die tu megho ne infornii 
cln tu sia che con quel tuo sembiante spaventoso t agg ri 
per la selva Dandaca e inediti nusfatti Udite le prol&di 
Rama VirJdho tutlo heto narro ai Raghuidi conforms 
al vero 1 esser suo maiavighoso Io son come narra la 
fama figlto di \ania ed ebbi per madre Satahrada sulla 
tern mi clnamano Viradho tutti i Racsasi Jo ottenm di 
Brahma coll aspre nne austerili il favore di non poler 
essere quaggiu ucciso da saette ne fento da alcun telo 
Or voi abbandonando quesla donna fuggitc di qui pron 
taniente per 1 util vostro senza dai vi pensiero d altro 
acciocche io non tolga a voi la vita Questa legg adra 
donna sari mia sposa e berro caldo il sangue d amendue 
voi miqui <e verrete con me a battagha Meiitre VirSdho 
parlava con tal fierezza Sita tutta intenta tremava im 
paunta come una flessibde pianta esposta al vento e 
Rama veggendo stretta al grembo di Viradho la sua con 
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sorte, cosi parlo a Lacsmano colla faccia maridita Mira, 
o caw, la nobde ftgha del re Ganaca, mia consorle e 
pnma fra le miore di Dasarailia, nma, o Lacsmano 
1’ onesta ed inclita Videliese figlia di re, cresciuta fra de- 
bate infinite, strelta 1& al grembo di \ intdho 1 Ben tosto 
ottenne Caiceyi'qnel ch’ ell> aveva in mente, o Lacsmano 
ed ha raccollo it fratlo di cio cbe fece il re per compia- 
cerlc benclie non fruisca d regno di suo figlio quella 
donna di corla vedula, da cm 10 benevolo ad ogni crea- 
tura vejmj cacciato fra le selve, sia ora pur contents la 
piu giovane inia madre, perocche non v’ha pcz me mag 
gior do lore cbe 1 ollraggio or fatto alia Videliese La 
morte del padre, oSmmitride, la perdila deliegno edor 
la violenza fatta a Sila aggravano d* aflanno la mia mente 
Al Caculsthide cbe cosi paila\a cogb occln torbidi di 
lagrimfe, nspose Lacsmano adirato, sbufiando come un 
elefante Perche, o Cacutstlmlc, tu signor del mondo , 
pan ad Indra e a Varuna, t’attnsti or come un derehtto, 
avendo me tno fedel seguace •* Oggi la terra berri ll san- 
gue di questo Racsaso Viradho saettato e ucciso da me 
iraio Quella grand’ ira che mi nacque contro Bharata, 
allor cb’ io credeva cb’ egb ambissc il regno , la disfo- 
gher6 ora contro questo Virddho, come Indra scagba d 
fulmine sopra un monte Io lanciero un dardo eletto, 
irresistibile , impetuoso come d cader del fulmine, e 
vedrai qui ora spenlo m battagba quel Viradbo d or- 
rendo aspetto armalo d asta spaventosa 
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CAPITOLO VIII. 

MOBTE DI VIbAdIIO 

Allora Lacsmano cogli occln accesi d’ira cosi parlo’ al 
deforme ed empio Racsaso Virftdbo ' Sih tuunaledetto, 
o vile' k gmnta per cerlo al termine la tua vita, e tu vai 
cercando il tuo sterminio or qui t’ arrest a I tu non avrai 
quella donna, e non fuggirai vivo dalle mie mam Co? i 
dicendo, ei scaglio contro YirUlho sette dardi con pennd 
d ? oro, impetuosi, veloci come Supama e il vento quelle 
saettc occluutc a guisa di penne di pavone , lacerato il 
corpo di Virldlio, caddero a terra luccicanU come fnoco 
c insangmnate 11 Racsaso allora , mandato fuori un gndo 
orrendo c dalo di pigho alia lucid 1 asta, la scaglio con 
ficro sdegno dinlta eojitro Lacsmano .Ma Rama guemero 
eccelso ruppe con due saettc quella grand asta che volava 
per 1 aria, pari al fulmtne, quindi egli mfisse nel cuorc 
di Virftdlio una terza lucula saetta con penna d’oro, 
aguzzala alia cote, allor VirJdho lasciando fuggir dalle 
sue mam la Vidchese cadde simile ad un monte sqiiar 
cialo da quella saetta e sospinto dalla mortc , ed egro , 
vomilando sangue spumanle, cosi ei parlo con doiente 
voce con umil atto e coi sensi periurban a Rama che 
slava dinanzi a Im Tehee Causilya, o Rama„madre dun 
tanlo figliof oil ben difesi da te lor protettorc I aesmano 
e la Vidchese 1 lo ben ti conobbi prima d 1 ora, o Rama, 
mentre tu qui t inottravi, e sol per eccitarvi a sdegno fu 
da me rapita Sita, o eroe Per una malediziQne io entrai 
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in questo ombile corpo di Racsaso, 10 sono un Gantlharvo 
per nome Tumburu , maledelto da Vaisravana quell 10- 
clito Name da roe propizlato cosi mi disse Rimarri dentro 
te quests maledizione, o forte, ma allor die Rama Dasa 
ratliide t’uccidera in baltaglia, tu, ncuperata la tua forma 
naba, te ne ntornerai alia tua sede, cosi mi matedisse il 
re Vaisravana, perche lo amava Rambha Ond’ jo , o eroe 
per accejider l ira tua rapn per forza da terra Jnta , ma 
non T uccisi or per tuo favore son 10 liberato da quell 
orrenda maledizione, e me ne ntorno alia mia sede, sia 
tulelice, o forte Lungi di qui poco piu d un mezzo jo- 
gano abita o |tama f il maestoso e pio Risci Sarabhanga 
splendido come il sole, va tosto a ntrovar co/ui, ei l in 
segnera cio die fia per te mtgbore ripom ora dentro 
una fossa qnestd mio corpo, o Roma, & questo 1 eterno 
ufTicio di picta verso l’Racsasi cbe son morti rcoloro chc 
son sepohi dentro una’/os$a; ottengono le sedi fehcis 
sime Poich’ ebbe cosi dfetto al Caculstlnde, \ u-ddho tra 
vodiato da quella saelta se n’ando subitamentc al cielo, 
vestito di forma eterea Allora il Saumitrule 'domator 
de’ suoi nemici, scavata una fossa profonda e sollevato 
il gran corpo di Viradbo, lo seppelb dentr essa Qmndi 
d forte Rama, abbracciata e confortata Sila, cost disse 
all’ammoso fratello Lacsmano Questa .selva e orrenda 
ed aspra ,* non convien qui nmanere , 6 Lacsmano , -an- 
diamo tosto a visitar 1 asceta Sarabhanga , scdondo che ne 
disse il Racsaso VirSdlio. allor ch’ei fu sciolto dalla sua 
maledizione e l due fratelb armati <f archi fregiati d’oro, 
avendo ucciso il Racsaso e ncuperata Sita s’avviarono 
Iieti per la gran selva nfulgenti come la luna e il sole 
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CAPITOLO -IX. 

ARRIVO Af.L»,EREUO DI SARABfIANGA 

Ucciso in cpiclh selvnl Racsaso Virfldlio di forza Ire- 
mcnda, s’ awio il RagUuide ol romitaggio di Sarabhanga 
Quand’ei fu vicino all ercmo di Sarabhanga, fhxci di 
maesti divraa , altmatai da pie austerit& , egli vide un 
gran prodigio Ei Aide dmanzi a se ferxno, senza toccar 
h icrra, un Dio fulgidissimo per tuito d corpo. feiniile 
ai fuoco e ol sole, fregiato di splendidi ornamenti e dl 
\esti mondc da polvere, venerato d’ogni intorno tlA uo- 
mini pan a lui Da lontano scorse il Raglntide su per 
1 ana un carro con fujvi destnen, staute presso al Nnme, 
e Aide lenersi aperto sovra /ui*d regale bmbrello, simile 
a biancanube, foggiato come'il disco della Kina, omato 
,di mirabili glnrlande'’ Due venlole crinite con tmmeo 
<1 oro e preziosissime, tenute da due donne elette erano 
agitate sopra il suo capo Gandliarvi , scbiere di Dei e 
mold Risci celebravano con nobili parole il Dio levato in 
ana Come vide dmanzi a se quel gran prodigm, 1 lllustre 
Raghuide compreso da somma letizia cosi parlo a Lac- 
smano Io udn gii per 1 addietro che Indra ha fulvi 
destrieri p son fulvi appunto que cavalli divint che 
van per 1 ana $on celesli ollremodo belli e di fresoa 
elk armati di spade e adorni d armillc quegli uornim 
che stanno dmanzi al suo carro sovra il petto di tutti 
coloro si veggono ornamend { msbi ) splendidi come 
fi amnia , e il loro aspelto o Saumitnde mostra 1 eta 
di venticinquc mm, tale e appunto 1 eti perpetua degli 
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Dei , quail appaiono quegh uomini d amabile sembianza 
T’ arrest? qui al quanto, o Lncsmano, colla Videliese, 
finche 10 conosca apertamente chi e colui cosi disse il 
Raghuidej e poich’ ebbe unposto al Saumitnde di fer 
marsi quivi, s'avuo il Cacutsthide verso I’eremo di Sa- 
rahhanga Ma come Indra vide appressarsi Rama, preso 
commiato da SaraLhanga, cosi ei parlo agh Dei lo me 
n’aiulro di qui, a flinch 6 Rama non s’ abboccln con me, 
fra breve 10 nvedro quell eroe vittorioso, venufo al ter 
nime t -de! suo intento Ei dee condurre a fine un 1 ardua e 
grande impresa pergh Dei, finche non 1 ahbia compiuta 
non tlebbe egh vedermi Poicb’ebbe cosi parhto ed ono 
rafo il Mum, i 1 Dio del fulmine sc ne parti sopn 1 eccelso 
suo carro tirato da fulvi destnen Partitosi Indra il Ra 
ghuide co suo j compagnt si fece innanzi a SaraLhanga 
cbe attendee al sacro fuoco I due Raghuidi con Sita, 
abbracciati i piedi del Risci, si poscro quindi a sedere 
salutati ed invitati dal Mum Allora il Ragbuide 1 inter- 
rogo delli venuta d' Indra c Sarabhanga gli racconto 
ogni cost II Dio e qui venuto o Rami per condurmi 
di qua alle sedi supreme, die mi sono acquistato con 
dure maceraziom, e difficdi a conseguirsi da chi non ha 
domato se stesso Mi io sapcui , o eccelso die tu non 
eri lungi di qui, e non volh andarmene al mondo su- 
premo, pnma d averti accolto ospite diletto Io ho acqui 
stato, o preclaro le fortunate sedi non penture, e 
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die cliflicile oUrcmodo nl ottpuci'i Iimlito con till 
parole dal Risci Sartbhangi com mposi il fortissimo 
Riglnmlc cspcrto d ogni irmc lo oltcrro pun per me 
slcsso lc iedi supcriit sono stato di tc 1 cn accolto o 
Bralmrmo nnne onunt it mondi iltisumi soldcsidero 
chc Ui m insegni uni dimora m qn&li scln Com ri 
clucsto dal Riplnude pin di Torn ad Indri risposc il 
grin saggio Sirabhmgi } i o Jhrm i i intar S iticsna 
isccta pcrfettnsimo ei t indichcri nna dimon in questi 
scl\a dilcttosi quests • li\n o nom di gran monte nn 
soprasti qui alquintn finch 10 -thhindom qtwsto mio 
corpo comp un serpento depone li mu vpedua iqmma 
Qumdi npprcslito il sicrn fuoco c fallow sopn obhztom 
di hum) confomie at rtlt Sarahhar ga mat tin to da pie 
austerity entro ncl fuoco \llor chc il venenndo fuoco 
n ebbe arso li pelle l unglue i pch c 1 ossi lc cimi 
il sangue e le mtdollc ct si sed » « Suabhangi mccndo 
da quell ignci nmsa ippartt lufto ringio\anito e nsplcn 
de\a come Rimma cd oltrcpissitc lc sedi dci pit Rtsci 
nianfrniton del sacro fuoco c lc sedi degli Dei entro egli 
ncl mondo di Brahma \ idc allor quel pio nd fulgido 
ciclo il gran Gcnitorc col suo corteggio c Brahiin veduto 
lo splcndulo Risci gli dissc Sn lit benvenuto 

( APITOI 0 \ 

it ‘itcuni’irA pvm 

Salito Sarabhanga al cido vennero d ogni parte a 
Rama xiom d igneo vtgore le scbiere de Mnnt i Vat 
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khanati, i RatakhiUi, i I\isci Manupit 4 ), molti altii pc 
mtcnti die rompono con pielre i gram per loro ahmento, 
o 51 pascono di foglie, o si ciban cli grim non Irebbnti, 
Uitti abilaton della sel\a Dandaca, alcuni chc si nutrono 
di soli acqiia, splemlidi come fiamma viva, allri esposti di 
tonlmuo alia pioggtt o dormenti sopri d suolo prcparalo 
per li saenfizj nltu fra qut magnammi asccli dcdilt al 
digiuno o giacenti costantemenle ncll acipn o nrcomhu 
da cmcptc fuoclii altn che non pigiiano ahmcnlo die di 
quail ro m qnatlro west o non si nutrono del Julio, gli 
uni soldi a stare coi piedi anmti alia cinn d un albcro 
e col capo in giu, gli allri femn sulia tern preincndoh 
coiMin solo pollrcc, questi senra darsc pensicro del fru/lo 
dellc lor operc quclli intcnli i conseguirlo Cosi (pit 
Mum dediti a aarie austenta c di loti perfcltusinu, >cn- 
ncro all’ercmo di Sarahhangn per \cdci llama, e fatdsi 
d’ogm parte mtorno a im, tutti quc’pu Rtsci dopo 
averlp accarczzato, gli dissero con alto reiercntc (juede 
parole Tu sei nato nclla stirpe d lesvacu c eclebrt per 
la terra, o Rama, tu sei protettore di tulle le genii, 
come Vasai a (Indn) degli Dei, famoso nci Ire mondi 
per la tua forza c la ttia gloria, e lenuio in quests dura, 
orribd selva per online di bto padre Ssrcbbc, o tla - 1 
gbuide, grande ingmstizia qudla d un rt, il qn.il pren- 
dessc la se«la parte dellc soslanze allrut per mio trjbuto c 
non proteggesse i suoi popoli, c disprezzaio dagli tioinim 
sulia terra quel re inclto chi non difcnde i citladim ed 
i rcgnicoli, come figli a 1 m pm can che la ait-T, ma il re 
die mipiignanilD io scillro del castigo c srdabdo collt 
sua forza ogm timort , proleggt con guiMuia gli nomim 
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GUMTOLO \I 

\FIHTl IH MTItSN* 

II forte Ham « con Sila col fratello t ion quel Brali 
niadi s ,J nud all cremo dl Suticsna Progredilo per tonga 
via e guadatl uni npula Humana ei \ide gmngendo 
ad mi Aiontc tin* ampia c fosca forced i due Itaglimdi 
onor della Mirpc d Icsaacu uitnrono con Sita in qucJIa 
foresta injjocnlim d allierc e di pianfc repeiiti f-ntrsfi m 
qifelia scha picna di Hon l di fmth i due croi aidero 
mi rormtaggio premilo d urn plurlanda dr nrli oscetr 
chc Apprcssalosr coli Hama acnerA I a<crti Stitic«na 
tmmcnlc per \acrc rustt rili rl qnaJp «ta la qrmi inlcnth 
colla clnoma raaaolla t sordidatn « d« tin al linn In 
son Haim si proMl mu inodrsto i rcwmile col capo a 
Icm qm.Il uoru xrace c fortp Minndrj rpim il guntn- 
suno Hama, rpicl Miggio lo stnnsp fra !c Mit liraccia c 
com J, 1 l diw Sia til liomt ntltn o Camt'llnde nttimo 
fra i pint i 10 lidil come tu prrdrMi il regno p acnntr 
ad ahitar Mil Citracuta e solo ptr a«prttarti o Hama 
non me ne son 1 » *a|ito al nelo lasrian lo in nilla terra 
qnesto into corpo lognnlo dalta lungs rti Vllora Hama 
com nsj>ose rontimiando, a «|tie| pan Hivi anttro r 
perf* ttissuno ronsumato in dure inarrnuimn fu tr 
n' nndrai di qua ai mondi Mipmni, o errrI«o flisct im 
io deMdero die In nrinsejjni tin rormlagpo In qne'ta 
spha tu mt foMi indical « dal saggjo *v»ral lianga ma- 
tt] rat > da pie misfenf't siccmne ri mi dnta fo <Vaccor 
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gimento e di sapienia , a cm nulla e nascosto Cosi 
richiesto da Rama, quel gran Risci celebre nel mondo 
rispose con soavi parole e con grande letwia * Questo 
romitaggio, o Rama, e gioqondo copioso di fion e 
d’acqua (li dolci radiei e d’alben Iruttifen, ritco di 
van aromi odorosissimi e di frutti esculent! , ornato di 
Jaghi abbelhti da gran copn di nmfee, circondato da belle 
ed ariene region! , adorno di bei boscM ,• frequentato da 
molli Ri«ci, pieno di frutti e di radici, tu qui thmora, 
o Rama Schiere di belve mansuetc vengono qui e li m 
questo romitaggio e se ne van no a lor talento per ogm 
dove senza timore, che se tu volessi far loro ohraggio, 
qual cosa sarebbe pni crudele di questa 3 ma a te non con* 
viene, o Rama, dimorarlungamente in un solo romitaggio 
Poich’ ebbe* cosi parhto a Rama, il Mum adempu. le sacre 
osscrvanze %espertme, e com' ebbe tidempmti que’uti, 
prepare quivi h dimora Uvmgnammo Suticsni veggendo 
sottenlrare al vespero la notte oflerse egb stesso ospi 
nlmente al nobile Rama lo scluelto ilimcnto di cui si 
nutrono gb asceti 


CAP1T0L0 \li 

SOGGIORNO NELL' EREIIO DI SUTrCSNl 

Mi Rami col Siumitride onorato da Suticsna, e pas- 
sita coli intien quella notte, si desto in std nascer dell 
aurora e levatisi, 1 due forti Ragbuidi con Sita fecero, 
secondo che licbiedeva I' ora, le abluziom mattutine con 
Tcqin olezzante di njnfee, qumtli que’generosi Rama, 
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Lacsmano e la Videliese s’ Sccostarono reverent! ai tre 
sacn fuochf in quella selva; asilo degh asceti Ala veg- 
gendo oramai sorgente ll sole ed essendo punbcati , si 
presentarono essi a Subcsna, e Rama cosi g]i disse 
Pemottammo fehcemente, o venerando, e fummo da te 
accolti con onore, 10 ti saluto, or ce n’andremo, ch£ 
questi Muni ci aflrcltano a partire Abbiam pressa lit 
\i si tare lutta inliera questa cerclna d erenn di punssimi 
Risci Abitaton della selva Dandaca, e desidemmo con 
questi eccelsi e piisaggi, grandi in ascetisino e simdi a 
viVo fuoco, che tu ne dia commiato finely non anle 
sovereffiamente d sole co’stioi raggt mtollerabiii , desi- 
jlerianto da te iiccnza di partire Poicli’ ebbe cosi detto, 

1 ilkistie Rama s’lncluno con Lacsmano e con Sila it 
ptedi del Muni , ma esso* sollevandolt, mentr ei toccivano 
i suoi piedt, ed afobracciandoh strettamente cost disse 
cot! amore Vanne sen*t ostacolr pel tuo cammtno o 
Ranta, tnsieme col Saunntnde c con Sita cite tt seguita 
come lombra, visiti, o eroe i comitiggi di questi asceti 
maturati da pie austenti, che abitano la selva Dandica 
visits queste varie selve ncclie di fiori, di frutti c d ac 
que, piene di belie inansuete e di stormi damabdi au- 
gelb, gli stagni e i lagbi di limpide acque tutti pieni di 
fiorenti ninfee p risoninti del climor delle amlre, i di- 
lettevoh nvi cadenti per lo'dorso de’monti e ie loresle 
ainene echeggianti del canto de’pavoni Vanne fehcc, o 
Rama, parti, o Lacsmano diletto, ma dovetc voi qui 
ritornire e nvedere i nostn romitaggi Cosi mvitito if 
Cacutsthtde con Lacsmano e nsposlo cite cost firebbe, 
valuta to il Mum col gimrgli attomo da min destra , si 
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sasi abitatori deiia seiva Dandaci tu ti sei messo in via 
col fratello, armandoti d’arco e di saette, ed 10 veggen- 
doti Swiato, o Rama, ho 1’ ammo combattuto da pen- 
sien, rivolgendo nelfa mia mente ll tup beue, o re Non 
m* aggrada , o forte, quest’ andata alia seha Dandaca, c 
te ne diro la causa , ascolta le mie parole Tu, mio pro 
tettore, sei venuto col fratello in questa seha, arniato 
di frecce e d’ arco, ove tu qui scorga abitatori della fo- 
resta , come non iscocchcrai tu contr essi le tue saette J 
L’arco dello Csatro vien detto simile all’esca del fuoco, 
nmanendp presso a lui 1’arco rende colla sua forza piu 
veemente 1’ ardor gncmcro Veggendoti mcedere cosi bcl 
1 1 coso,. si spaientano gli abitatori della selva, e benchi 
nposti in Iuoghi solitan, pur desiderano la tua morte 
Un di, siccome e fama, o uom delle grtndi braccia, un 
pio asceta, perfetto e donno de’suoi sensi, venuto fra le 
sehe, si raccolse in una forcsta abitati da pn pemtenti 
Vivendo costui in grande purczza, gli fu da qualcuno 
col& venuto data come dcposito una bella e taghente 
spada Ricevuta quell’ arme, e tutto mtento a consenare 
l! deposito altrui, f asceta non mai da se la dipartna in 
quella ‘selva, volendo osservare Ii sui fede, do>unque 
andasse a cogliere fmtti o fioVi non mai egli andava 
senza la spada, tutto sollecito di quel deposito Maneg- 
giando del continue quell’ arme, il pio Mum a poco a 
poco rese feroce I’ammo suo, abbandonando il suo voto 
ascetico, e mentre egli stava con ammo ficro, aflerrato 
m quell’ora di lama se n’ando esso alle sedi sconsolate 
peijla pratica di queU’arme Per 1 amore e per falta stima 
ch i 0 ti porto, ti nmmento or questo, ma non intendo 
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anumestrarti, tu non dei per alcun modo aver 1 ammo 
ad offender* coll arco in mano non si conviene, o eroe, 
uccidere senza nimicizia 1 Racsasi , ne debbonsi essi da te 
offendere , senza che t’abbian fallo oltraggio I Csatn eroi , 
fedeh al loro ufiicio debbono solainente proteggere coll’ 
arco 1 miseri A che 1 arnu 3 a che h battagha 3 a che il 
dovere d uno Csitro 3 tutto quest© 6 or qm vietajo, 
osserva il doer presenle Lascia per on questo tuo tor 
bido propostd , nprovato dalle sacrc.doUnne , quando 
ntomerai ad A)odliya, adcmpirai allora d do\erc di 
Csatro c sara malterabile la letizia de’tuoi e de’ miei 
congiunti ( 5 ) Dali’ uso dell arnn nascouo rci pensien 
contammati d mgiustizia , benchc tu , ibbandonando il 
regno sia or divenuto uimle Muni Dalla giustizin pro 
viene 1 utile dalla giustizia denva h prospered, colla 
gmstuia s ottiene il cielo, c questo mondo ha* per sda 
essenza la giustizia Domando se stessi con assiduo sforzo 
c con diverse osservanze pje ottengono gli uommi ll 
cielo ma non s ottiene gaudib con gaudiO Alticnti alia 
mansueludine o mio diletto e sla saldo nella giustizia 
Tutto d nolo a te quaggiu sccondo il vero, o Rama Per 
femmmile leggerezza 10 t bo detlo questo, ma clu mai 
sarebbe atto ad insegmre a te quel che d giuslo? Tu 
considerando col fratello, fa poi cio che piu t* aggrada 
o re W 
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CAPITOLO \IV. 

RfSPOSTA Dr HAVA 

Udjte quelle «da>i e giuste parole profente dalla Vi- 
dehese, Rama cosi le nspose L convenevole e giusto 
o 'donna diletta, o virtuosa figba d i Ganaca quel che tu 
hat detlo, nguardando alia tua stirpe Che ti nspondero 
io, o donna dai bei tombi 3 tn dicesti che i guerrien por 
tan 1 ’armi, afHnche non s oda gemito d’aflhtti Or bene, 
o Sila, sono alUitti questi Muni consumali ne’lor voli, 
che abilan la selva Oandaca, e son vonuti suppfici a me 
per domandar soccorso Que’pu abitaton della seha 
intenti il lor dovcre, che si ciban di frutti e di radici 
non han pace , o Sita, tmaghati d ogni parte dai Racsasi 
vivendo in questa selva assiduamente rafFrenati da molti- 
plio pie osservanzc , son essi divorati dai turpi e orrendi 
Racsasi che vanno attorno per la foresla Vemiti qui a 
noi que’ Mum abitaton della selva Dandaca che son di- 
vorati dai Racsasi, ci snpplicarono tremanli per paura, 
ed 10, udite le parole da lor proflerte dopo essermi in- 
ch walo ai lorpiedi, cost loro disst State voi a me pro 
pizj, egli m’ k gmtssima pcna il \edormi ossequiato da 
tali Brahmam degntsstmi d ossequto, che debbo to Far 
per \oi 3 Avendo 10 cosi parhto ai cospelto di que’Brah 
mam, furon da tutti qtie’pri afflitti proferite queste pa- 
role Noi siamo fieramente travaghati o Rama, nelia 
selva Dandaca da molti Racsasi crudeh , degna di Feoderct 
da costoro All ora de sacrifizi ofierti su! sacro fuoco nei 
giomi sacn del mese lunare, i Racsasi che si p-iscon di 
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carm, ci oltraggiano, o Raghutde , pieni d iia Consf^ 
rata bene ogm cosa, non v’ha fuon di te altro supremo * 1 
rjfugio ai pn asceti tnbolili dai Racsasi Egli e vero che 
noi potremmo colla forza del nostro ascetismo uccidere 
que’ Nottivaghi , ma non vogliamo sperdere noi stessi il 
men to acquistato con lunga pena E ardua cost e piena 
d’ostacoli, o Raghuide, I’eseicizio dell ascetismo, ond 6 
non vogliam noi hnciare malediziom, bench?; divorati 


dai Racsasi Tu percio, impugnando il tuo aico, proteggi 
noi travaghati dai Racsasi, che abitan la selva Dandaca, 
perocchfe tu sei qui nostro protettore Udendo 10 quelle 
parole, promisi al cospetto delle genti 11 Risci delh selva 
Dandaca di difenderli con ogm nuo sforzo, ed a\endo 
promesso, non posso , menti e che 10 vivo, faro altramente 
da quel che promisi a quei Mum, perche h venta in ’ k 
assiduamente cara lo hen potrei abbandonar la vita e te 
stessa o Sita, e Lacsmano, ma non la mia fede dopo 
aver promesso ed a Brahmam sopratutto Per la qual 
cosa 10 debbonecessanamente proteggere que’saggi Risci 
affinche essi adempiano imperturbati il loro'ulficio Per 
la difesa di quelle pie famiglie di Mum ho impegnata la 
mia parola, 10 pur iloirci difenderli, benclie hon ne Fossi 
nclnesto, quanto piu o Sita dopo aver obbhgata la mia 
fede Ma tu o leggiadra, mi dicesti per amore parole 
affettuose degne di te e conformi alia tua stirpe son 
contenio, o Videhese di quel che mi dicesti per caro 
affetto che non si consiglia clu non s' atna Com’ebbe 
co 8 i nsposto a Sita figlia del re di Mithila, il magnanimo 
Rama armalo d arco s’ awio msieme con Lacsmano per 
quelle ddcttevoh selve d ascetismo 
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INDICtZIOat DM M DIMORA D «.\ST\A 

Anda\a dinanzi Hama ncl mezzo Sita di taglia leggia 
dra e camnitna\a dietro a loro Lncsmano armato cl arco 
I duo Raglumli con Sila andaaano ossenando sebc t 
bosdit dilcttosi micro c monte gruc ul anise crranli 
per le me dc fiumi liglu coperti di nmfee c frequen 
tati da augelli di a me sorta schicre di scinn cd defanti 
incitali da amorc budab e cin p biali n i)ab c^aliD 
Pro D rediti per bingo spazio di \ n \idero cssi in sul 
cadcr dc! sole un li D o amcno e bingo on )0 o ino iniro 
bdmente contornito da grtippi di fior di lolo di n tnzzato 
da turbo cl clcfanli pieno di sarAb I s ) di cigm e d aquile 
abgeri cbe frequentan I acquc In quel be! !ago d acquc 
limpide s ndivk un suono di canti c di strumcnli ina 
non si aedeva coli alciino Allora Rama c I inclito I ac 
smano spmli da curiosity appressandou ad un M ini 
per nnme Dbamn! Iinla I intcrro^arono cJc nb four 
Vcggendo qucsla to<a niamigbosa o ilbistrc sjggio 
nacquc in 1101 tulti uin grande curjositj ti pneen dime 
ebe ciA sia Cosi interrogate dal iin n nim»io t pi > Ra 
ghuide prtsc d Mum a rarcontare I nri n mi di quel la^o 
Si narra die qne«lo lago il qua! M noma Pam Ip-taro f i 
anticanicntc creato per fotza d ncitumo dal Mum Man 
dacarm I! gran Mum Man larami s escrcit > per dim 
mi la anm in accrln««mie niacinmni nutnn lo«i d ana 
e sedendo «opra un sasso !» quell t >„om nfirotm pb 
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Dei con Indra loro duce e dissero Questo Mum ambisce 
le nostre sedi Tutti allora gh Dei comnusero a cinque 
elette Apsarase adome di celcsli ornali di suscitare osta- 
coli al suo ascetismo Venute col 5. quelle donne leggia- 
dre, cantando ed esullando, allettavanQ ll Mum dedito 
ad aspre austeriti, e quel saggio die pur conosccva d 
passato ed il futnro , fu, pei compiacere agh Dei, sedotto 
a volutin da quelle cinque Apsarase Divenuic elle spose 
del Muni , ei creo per loro in questo lago una casa oc- 
culta Quivi abitano hetamente quelle cinque Apsarase e 
superbe di lor gioventu ncreano il Mum dell’ intenso suo 
ascetismo, e mentre esse stanno col2t scherzando, s’ ode 
qm quest’ alto suono misto al tintinmo dei loro ornament! 
e questo canto dilettevole ad udirsi Questa t mirabile 
cosa, rispose il forte Ragbuide col fratelio alle parole 
di quel Muni contcmplatore, ma mentre questi sta\a cosi 
jiarrando, vide Rama una cerelua d’ eremi sparsaMi cuse 
e di vesti ascetiche, urcondita d alben diversi e di piante 
rcpenti Cntrato in quel romitaggio con Lacsmano e con 
Sita, fu cgli accolto con ospitaliti da tutti qucr Mum , e 
dunoro iieto in que’ fortunati lomitaggi, ononito da tutti 
quei gnndi Risci 11 Raghuide ando allora usitando a 
nnno a mano gli cremi di quei magnamnu e venerandob 
ill presenza Dove dtmoro egb un mese o un anno dove 
qualtro mesi cinque o sei, altrove passo egb hetamente 
pm d’un mese od ollre a quindeci di, in altro luogo tre 
mesi od otto ,qui stelte egb due mesi mtieri, 11 un anno, 
altrove la meti d’ urn luna o una luna intien Mentr? Rama 
cosi dimorava betamente e dileltavasi ne’ romitaggi dei 
Risci n nnno a mano, trapa^arono dteci anm Dopo aver 



190 


RAMAAANA 


qua e li soggiomato latlo qu el tempo, V illustre Raglmidc 
con Sita ntomo all’crcmo dj Sulicsna, e penenuloa qnel 
romilaggio, 1 ’invitto Rama dimoro quivi alcun tempo, 
onorato da que’saggi Mi dimorando in quell creino e 
sedendo un Si presso al gran Mum Suticsna, il jno Ca- 
cutstlnde cosi gli disse Abita m questa selva, o \ene- 
rando, secondo che 10 udu per 1 addietro dire da genic 
pia, l’eccelso Muni Agaslja, nia per la \astili di questa 
selva 10 non conosco il sito dove si troia d puro romi- 
taggio di quel sapiente e grande Risci , sc tu degni m- 
segnarmelo , o venerando, io n'andrei con Lacsmano c 
con Sita a salutare il Muni Agastya, perocclii mi «la 
assiduamcnte nell ammo un gran dcsidcrio di \cncrare, 
non fosse che un momcnlo solo, quell* ccccl'o Risci In- 
teso I onesto parlir di Rama, il Alum Snhcsni cost gli 
nspose con amore -Anch’io a\e\a in ammo dr dire a tc, 
a Lacsmano cd a Sita figlia di Ginaca andalc a \isitarc 
Agastya, nia or fortunatamente, o Rama, tu sttsso me 
ne richiedi, cd io t* insegnero, o caro, do\c dimori quel 
gran siggio Andando di qui per lo spazio di qinllro 
yogam verso menggio, tu troierai qtnndi, o Rigluudc 
Tcremo fortunato di quel sapiente Ma tu icdrai pnma it 
romitaggio dote abita il pio Mum Prdnasama ( 5 ! fratello 
d'Agastya, mtento a pu ullicj, come il eelebre asceta suo 
fratello, ei thmorn in una beJIa cd amena regionc Intta 
erbosa, adorm d un bosco di pnntc di pepc, copiosa 
di fion, di fmtti t di radici, nsonmlc del canto di 
\ir» augclli, o»c sono pun, limpidi c bti lagbi copcrti 
di ninfec Passita coK la nolle, tu ti nvvieni qtnndi, o 
Rama, snllo spuntar del gionio, c dirizzandoli verso la 
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plaga a its t rale allato a quelle dense forestc , andato oltre 
per lo spazio d un yogano, fu troverai quivi in una beila 
re"i one della selva, marborala d’alte piante «di vane 
sorta, l eremo d Agastya popolato di molti augelli, fre- 
quenle di bclve diverse Quivi gioconderanno con te 
Lacsrmno e la Videhese, perocclie quel sito della selva 
fe dilettoso ed abbondante di Fmlti e radici Se lu hai 
stability, o Rama, di visitare quel grande Mum, non 
t mcresca d 1 aodarvi oggi, o uom d alto consigho 


CAPIT0T..0 XVI. 

VEDUTA DEL FRATELLO D’ AGASTYA 

Udite quelle parole del Mum e salutatolo, R*um 
s avvio con Sila e col fratello a vedere Agastya, riguar- 
dando ncl cammino vane foreste e monti sunili a nubi, 
lagln e fiumi correnti Iungo la via, e mentre ei progee- 
dna fehccmenle sccondo gli indm di Suticstia, cosi parlo 
tutto beto a Lacsmano C per certo il rormtaggio del 
magnammo e pto Muni fratello d Agastya quello cliq 
qui si vede , ecco per la via di questa selva, o Lacsmano, 
sparti quegli alben mcurvati dal peso de’lor fion c de* 
lor friitti die porgono beta ombra e soavi odon, e si 
possono attingcr colla mano, tulti pient di van augelli e 
di dolci frulli Muove da questa selva ed 6 dilTusa dallo 
spirar del vento un acre fragranza di pepe maluro, vc«- 
gonsi qih e li legna accatastate e si scorgono lun^o la 
strada cuse recise , simili a lapislazzoli, ecco alzarsi subi 
lament e ncl mezzo delh forcsta una stnscia di fumo pro 
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dofja dal fuoco che arde nel romitaggio, e per quc favacn 
solitan si veggono offerte di hon XHtte dai pn Brahmam 
levatisi dalle loro ^blnzioni e qui certamenlc, o caro, 
conforme a cid che 10 udn da Suticsna, I eremo del fra- 
tello minor d Agastja, i! qnale Agastya colh vuiu del 
suo ascetismo frenando per la salvc7za delle creature u/i 
Asuro tcrnbilc come la morte, fece di questa regionc un 
sicuro astlo Altre volte siccome e farm, abitavano qui in 
sieme due grandi Asuri fratelli, il crudel Valapi ed IUala, 
nucidiali de’ Brahmam II Hero llvala mostrandosi sotto 
sembiSnza di Brahmano e parhndo Sanscnto invitava i 
Brahmam ad aSsistcre ai funebn riti c nell ora delle 
ceremome funebri egli imbandiva ai Brahmam conforme 
all uso un ariete cotto c quctF anelc era suo fniello cosi 
trasformato Ma allor che i Brabimm se n enn cibiti 
llvala diccva con alto suono di voce Csci fnori o Vitdpil 
Subilo che udiva le parole del fratcllo \ atApi bclando 
a guisa d anetc se n’usciva fuori, straznnilo e lacerando 
i corpi de’ Brahmam Mighaia di Brahmam furono cosi 
iiccisi da quei due o valoroso col convatarh assidua 
mente a cibarsi di caini Ma tl gran Risci Agasi) a udendo 
esscr cosi divorali i Brahmam senne coli prontamenlc 
dove eranoque'duc iniqm Vcdtitognmgere qmvi Agasha 
i due fratelli ipvitatolo immanlmcnle gh dissero ton 
heto pigho Mangia o venerandof 1 egregio Muni cosi 
invitato da quci due Demom, tenendo d loro invito n- 
spose accetlo llvala allora soggmnsp somdendo Come 
potrai in solo o Brahmano mangia re tutto un anet« 3 
ed a 1m, pur sorndendo n«posc Agastya lo il mangicm 
hen lulto fa il apparerchiarmclo, io sono alfamato per 
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Lompie con foi7i e \»gor divmo quell 1 iidua nnpresa 
Mentre cosi parlavi il magninimo Rigiiuide, ciddc all 
occaso il sole e ‘^Dpraggiunse il vcspero Adempinti col 
frntello, conforme al prescriUo, i riti vespertim, cntro 
Rama nel romitaggio e siluti jI Mum, ed accollo oy>i- 
tilmente da quel Mum, il Raghuide dimoro coR prtro 
qriella nottc, cibindosi di frutti e di ndict/ 10 ) 


CAriTOLO WII. 

DESCBIZIONF DELL’EIIEMO DI VCVSTU 

Tnscom qufella notle e mio il fulgido sole d Ri- 
gliuide cosi parlo al Risci fratello d Agasi) a * lo ti safuto, 
o venerando, ho qut passati fehcemente h notte, or 
desidero visunre d Mtim'Agast)a tuo ifiaggior fntello 
Rispostogli di colui / Vanne or dunque, s’ iv\i6 Rann 
per quella ua die gli era stati mdicata, c guardando 
d’ogtu intorno, ci vide allien a migliata fiorenli per la 
selva Allora ei cost parlo al ben segnato Lacsmano die 
gli stava a! banco Mira, o Lacstnmo, i ddettevofi c bci 
bosclu di questa selva, sparsi d albcn fruttiferi c di n- 
dici , nifra per ogm dove gruppi di belle pnnle soavi ed 
odonfcrc, cahmi, dalbergie, melit ebusic, baringtonie 
pentaptere, mangifcre espondie, diosjtyri c njinbohni, 
jambu, palmc, feronie, artocarpi c cedn, serralulc, aver- 
rlioc, budnnanie disseminate qui e h, dittcri, giuggtoli, 
soree, semicirpi e pistic, cannc c bambu ed alfre pianft 
a nulle a nude, meligrani, olemdn, isoclu e tile, afangi, 
ocimi mdigofere ed isoclu per ogni parte, s)nipf°rl ,| « 
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auacu. plerosptrim biguonic inichclic ptiyuiigu c 
alstonu. nun o Lacsmano qui c li per qutsti boscln 
ptu altri gruppi di bcgli allien con van arbusti e piante 
repenti tut ti florwli cd avvinghiati da piante serpeggnnti 
c florid e Com cbbc rjgiiardato quel bosco ameno pui 
cammlnando pei la siia via 1 illuslic Rum digit occln 
di lolo cost dt ntiovo parlo ill inclito Licsntano Dasaia 
thide cite gh andava dietio Guirdi o caro iccmlo 
till via come vie piu nsplendc quel bosco ddettoso t 
dolce sitmle alii selva Nandana conic son delicate It 
fbplie di quegli allien come so;i pm mausucte -quelle 
bclvc non debb csstrc di qui lontino il lomitnggio d» 
quell uom eelebre per le sue gesta, ebe il niondo nonn 
Agastya dali opre sue slupuidc «. qui per certo ii suo 
eremo cagion di gioia al lasso viandanic I a selva c qui 
itigombra del Aitno del sacio bitrio sacnjicalo, adorna 
di ghirlaiidc e di vesti ascetiche frequentata da si lucre 
di belve null nsonante del canto di vin aii B ilb Ecco 
il ronutaggio dt qticl gtusto cbe per la salute delle genti 
donio la moite colla fiorza del suo ascelisiuo e Mcuro 
questa TCgione austnle di colui per la cm potenza questa 
tegione mendionale non c ora piu infistata dai Racsasi 
Dappoiche quesli rcgione fu ocutpiti da quel pio sono 
stati da lui domiti tutli que ru NotUvaghi ondc questo 
silo australc 6 fatlo cclebrc nei Ire mondi c fiusto dal 
nome di quel venerando ed t inaccessibilc ai crudi Rac 
sasi Crescmto per isdegno a ihsnnsara fino ad wpedtre 
il eammtn del sole il sovrano monte Vimllna obbedendo 
al comando d Agastya s abbassb e pm non crebbe quesli 
moltre propuialo dagb Du con Indra bevve pei disliug 
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gore i Diinvi il mare pieno di moslrt e di cotcodrdli 
Ecco qui abitito da pii Mum 1 eremo fortumto di quell 
Agastya ardente asceta , la cui potenza e celehre nel 
mondo Quel gmslo onorato dagli uomim e dagh Dei, 
sempre mlcnto a b ene/icare i buoni , sard salute* ale a noi 
venuti qui tt letlcrlo io im rendei o propizio quell eccelso 
Mum, e ditnorcrem noi qui il tempo che ancor nmane 
del nostro soggiorno nelle selve Qui slanno mimstn as- 
sidui e temperanti d Agastya i Devi, i Gandhim, i Bbuti 
e i £arani , nc vivi ebbe qui alcuno die fosse mendace o 
crudele, disonesto o impuro> fiero, malvagio od igno- 
ranle, o d'altra simile fatta i Scrpenti, i Guhyaci, l 
Vidy&dhan ed iltri dimonno qui sobri e talent i a pro- 
piziarsi il Mum, qui sono i magnammi Siddlii sopra i lor 
cam lucenti come il sole, qui stanno i sommi Riser clic, 
lasciati quiggiu i inortali loro corpi , se n’ andarono al 
cielo con corpi jiuovi, qui quel possenlc e venerando 
comparte agli uonnm colla virtu del suo ascetism,o 1 im 
mortality, h condizion di Yacso, nccliezze e regm Cosi 
favcllando delle virtu del Risci Agasi) i, il regal Raghuidc 
giunse via vn dopo 1 ungo caimnino alii porta del romi 
taggio, dove stava quel mngnanimo di fulgido aspetto 

CAPITOLO XVIII 

DONO » l)h ARCO 

Terinatosi quivi colla Videliese il forte e prode Ra- 
gliuide pan ad un Immortale cost disse a Lacsmano 
Siam giunti nil tremo, o Saumilridc, entn tupriim ed 
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annunzia al Risci che io son giunto qui con Sita Entrato 
per online di Rama in quel romitaggio ed appressandosi 
ad un discepolo d 1 Agastya , Lacsinano cosi gU disse 
V’ebbc, o eccelso, un re per nome Dasaratha, il prode 
figlio pnmogemto di colui , per nome Rama, desidera qui 
vedereil Muni, 10 son Lacsmano fiatello di Kn e suo fedel 
seguace, qiu venuto con quel prestante e colla sua donna 
per vedere il Muni L tnchto Rama , se mai ne giunse a 
te la fama, k caro a tutte le genti, devoto alia giustizia 
ddetto daogm uomo Noi ci avviammo qm a cagion del 
gran Mum venerando, e desidenam vederlo per tuo fa 
vore Udite le parole di Lacsmano, disse di si (’ asccta ed 
enfro nell’ ere mo ad annunz/arh InoUratost nel sontuano 
del sacro fuoco e compostosi a rcverenza, cosi ei parlo 
con voce soave a quel Risci insuperabile II glonoso fi- 
gbo di Dasaratha, per nome Rama, col fratello e colla 
sua donna e alia porta del tuo romitaggio , venuto qui 
per renderti ossequto, ei desidera vederti, imponimi, o 
saggio, quello che 10 debba or fare Udentlo dal suo dis- 
cepolo esser cold giunli Rama, Lacsmano e fincllta Vi- 
debese, cosi disse il Risci Son lieto che Rama dalle 
grandi braccia sia venuto qui a me colla consortc , 10 pur 
desnlenva nel nuo ammo la sua venuta va e fa entrar 
qm losto con ogni ospitale accogbenza Rama la sua con- 
sorte e Lacsmano, perclienon l bn tu mtrodotUP Uditi 
que delti del pio asceta d discepolo salutandolo colle 
mam giunte dmanzi al capo rispose cosi faro Quindi 
uscito sollecitamente disse a Lacsmano Dov e, o Sau- 
mitride , Raraa dalle grandi braccia J dov e U Vulehese 
sua consorte, sempre mtenta al bene del suo sposo** in 
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segnanu do\c ci sono, chc jo dcsidcro icderli o tiro 
per ortline del gnn Risci Allon I icmhiijo wdilo co! 
disccpolo alia porti del romiliggio, gli mostro il Cicm 
stlmlc t Sita figln dj Ganaca \ odutdi 1 isech cost dim 
il discendeute d Icsiacu Sn lu bcmonuto o rc con 
Lacsujano e colla Milbdcsc e dopo iierlo cfat salnhto 
con umili parole I invito dcgnaincntc ad tntrarc ptr or 
dine <1 igastyi accogbcndolo con quell onme <bt gli «i 
convcnna I ntro Rann allora nel roimhggio dr quel pio 
pieno di belie mansucte ngtnrthndo d ogru mfomo In 
quclh gli use i incontro il grande Mum circondito dii 
suoi disccpoli tutti icstcti di nert nebridi c di i< *ti i ««v 
liche di cortcccic Come tide I ecccNo Mum Aga'ha 
lustcro asccfi sfmlhnlc come Unwin Ibmi tost ilov 
i Lacsmano Quo^ti b il I noco queMi b il Sonnl 11 ) 
quesji b la Gmsluta ctema ccco ct tic stent usctntlo 
incontro a noi qui gmnti ficcnmoci mnanzi con grind 
ammo die eohii t *cma dubbio Agnlja lesoro d a*ci 
ttsmo in cm s accogbe lutto il fulgor del suit oil qtwl 
cgli b mat Jo spJcndore di qncJ pnchn> f Cost ibcrinn 
li s moltro cd ibliraccio con grind© gioia i j ic li d I 
Hmci c scmralob dcgnimenU con Ijcwnno r con ivl' 

M fennt\ Rum m itto rotenntt Mi il saggio t gran I 
iscch poicli cbht hacialo ml cipo il Hi^iimde venera 
Imndo gli dis«c Mcdi quin ti ononti Rann la \ ulclic'** 
t l^icsonno stdenti gli intern dtlla pro'p riti d Jli 
lor salute c interrogatili diw p«irr» a tin mo d *re 
polo Dopo aicrc olTrrto sill ocm fuoco d burro |» rgt 
il rcstinte al *aggi« Rirm < rtoran J 1 1 d o«j lUbta 
niitra c^li second » d nt » \clirn t» conf nn© *H* ,,v * 
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dei \anapnslbi (solitari) perocchfe il Raghuide fc tlegno 
d onore ed 10 1 accoghcro qm onorevolmente Ei ne 
venne a noi ospite caro mentevole d ossequio e di n 
spelto egli e il rifugio ed il sostegno del mondo mtiero 
cd 10 onorero qual si conviene questo signoi del mondo 
qui venuto chfe chi non onora il pio Rami venuto ospite 
e dannato a divonr nel mondo di la le propne sue cami 
come cln testimonia falsamenle Se altri non onora a suo 
potcre l ospite giunto alia sua casi questi lasciando i 
colui i suoi reati se no va portandosene i menu d esso 
Poich ebbe cost detto ed onorato degnamente il Raghuide 
coll oflrirgh frnlU ndici fiori ed icqua cosi soggmnsc 
Agastya Ecco o nom preclaro un elelto arco divmo 
guemito d oro e di diamanti che fu gii di ^ ismi c 
costrutto da Visvacarma ecco queste fulgide ed lnfatli- 
bili saette dono di Bralima clic 10 ebbi dil grande In 
dra queste due faretre inesaunbili di dardi picnc dj 
freccc acute e at dent i conic serpi e questa gran spadi 
con else il oro chiusa nella sua grtm guaim Con quell 
ireo o Rama rotti in battagba gli Asun otlcnnc ^ isnu 
un di splendida gloria fn gli Dei prendi o Rama i 
fine di \iltona quest arco colie faretre t questi spidi 
ebe 10 t offro come lndra prende il fulminc Un di o 
Rigbmde cosj mi duse Intin dai mille occln Quaiulo 
arrived qm Rami domgb quest arco tit sei gumto 
alfinc al nostro romilaggio o Rami prendi or quest 
arco eletto dmno mcompinbilc con quest ireo o 
Runa tu uncerai irresistibiJmcnte )1 mondo mlicro cd 
lndra stesso Poich ebbe cosi pariato c domto i Rimi 
quel grin 1 arco colic sicllc cosi soggim st il vuu rindo 
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e illmire Agastya Quando tu, o Cacutsthide, combatte 
rai con quesYarco in guerra, saranno allora secun 1 trc 
month Dati a Rama 1’arco e le saette, la spada e Je due 
Taretre pienc di dardi, i( magnammo Risci gh don6 inoltre 
ima nobile veste e due armiJIe dono d’lndra L’lUustre 
ed inch to Raghuide, insigije per prodozza c per virtu 
ncevuti que’ grandi 3oni oflertigli dal Muni , attcndcva 
le nuoie sue parole 


CAPITOLO XI A. 

CONS1GLI D’ACASTl A 

Dopo ch* ebbc degnamente e a modo divmo onoralo 
Hama , ll Mum cosi prese a dire con lunglie e corlcsi 
parole Son heto, o Rama mio figlio, son contento, o 
Lncsrmno, che voi siate qui venuti con Sita a salutarmi 
Ma dimmi, o Raghuide, non e Sita aflaticata dalla stan 
cliezza 3 perocchc ella k delicatissima di corpo e assueta 
agh ogi, t’adopra, o Rama, affinche la Videhese, che ti 
seguito spinta da amore nell’aspre selve, si diletti fra 
questi boschi Costei venendo fra le sehe per tuo amore 
fece ardua cost, o Rama, perciocchft le donne soghono 
ess er deboli e timide per natura, amano cbi k m prospero 
stato ed abbandonano chi si Irova in infortunio tale, o 
uom preclaro, e 1’ indole e la natun delle donne, elle 
imitano il guizzo del baleno, I’acume della saetta, la ra- 
pidity del vento e del fuoco Ma e csente da tali difettj 
questa tua donna, degna d’esscre eelebrata e niostnta 
ad esompio siccorne ArundhaU fn gh Dei Questi re- 
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gione e amena , abiA tu qui nel mio romitaggio col San 
imtride e con quell ottima Videhese Intesi que’ detti del 
Mum, il verace e forte Raglunde gh nspose con atto 
reteienle queste umth parole Son fclrce, «on favorite* 
die un tale ccccho Mum sn soddisfalto appicno di me , 
di mio fralello, delH mil consorlc, nia insegnami lu costi 
un luogo copioso d acqua e di folti bosclti dove , coslrulto 
un romitiggio, 10 possa abitir tranquillo c heto Airon 
»1 saggio e pio Mum, uditi li domindi di Rama e stato 
alquanto sopra pensierp risppse queste fermo parole * 
1 ungi di qtu due yogani o Jlami v*hi um bella e ce- 
lehre regionc che m nomi Pancavati, beta di limpide 
icque ed abbondante di dolci frtitti e di ndici Andato 
colA e faltoNi un ahituro, vi dimora tu col Siurmtride, 
osservando la promessa cite facesti al padre lo so , o 
innocuo, ogm tuo ca«o, 1 / so per \jj-tu del mjo iscetismo 
e per 1 amor che io porta va a Disiratha, per 1 cflicacia 
del mio ascetismo io conosco eziandio gli intimi pensieri 
che ti stan nel cuorc, onde dopo nverti invitato a ri- 
maner con me in qnesta selva ascetics noi ora ti di 
ciamo Va ad abitai nella Pancavati perocche quella 
region selvosa e dilettevole e sara quivi beta la Mithi 
lese Quel sito rinomato non e lontano di qui , o Ra- 
ghuide e si trova vicmo alia nviera Godavari, sari coli 
conlenta Sita, esso & ricco di frutti e di radici pieno di 
vane belve nposto puro e dilettoso Tu moltre colla 
tua donna sei vale vole a proteggere ed abiiando coli o 
Rama, tu dilemlerai gli asceti Ccco St scorge di qui quel 
jjran bosco di bassie latifoglie, tu dei andire a setten 
trione di quel bosco quando sarai giunto a quella fi 
« 26 
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can, quindi tu saiirai su per quel terreno ulnalo, non 
mollo discosto dal monte, coli 6 la lggionc che si cluama 
Pancavati , lieta di belli e fiorenli boschi Partendo di qui 
tosto, o Raghmde, va a visitare qliella regione , sia tu 
fehce, o Cacutsthide, va, o earo, e non frapporre indu 
gio Cosi esortato da Agastya, Rama col Saumitndc sa- 
luto con reverenza quel vendico Risci, ed accommiatati 
da hu 1 due Raghuidi con Sita, dopo essersi mchinati ai 
suot,piedi, si misero in via desiderosi di fermar loro 
Stanza Presi gli arclii e apjiese al fianco le faretre, i due 
fortissimi figjiregili, mtrepidi nelle battaghe, s’avviarono 
solleciti alia Pancavati pen la \ia che era stata loro indicnta 

GAPITOLO \\ 

INCONTHO DI RAT1YUS 

Mentre Rama camminava alia volta della Pancavati, gh 
si fece incon,tro il grande e eelebre avoltoio per noriie 
Galflyusl 12 ), il quale disse a Rama con voce lene, Soavc 
e cara Sappi, o diletto, che 10 son 1 ’amico di tuo pi- 
dre 11 Raghuidc conoscendo cssei cohn f amico di suo 
padre, gh fece onore ed d richiese con cortcsia della 
prosperity della sua salute quindi mosso da cunosita 
gh disse Rama iVarrami, o caro , Ja lua origine la tua 
propaggme e la tua stirpe Udita l’mcluesta dt Rama, d 
sovrano augello presc a narrar con forme ai vero la sua 
ongine e la sua stirpe Ascolta, o forte Raghuide, 10 ti 
diro tutti dal^prmcipio guah furono all ety prima i Pro 
genitori creali da Iirahma Prime fra questi fu Kardanta, 



ARANYACAND4 L, ‘203 

dopo 1m Viknta, qumdi Sesa e il possente Suv rata padrp 
di molti figli, poi Sthanu, Marici, Atrre jl. forte Krali\, 
Pulastya, Pulaha, Dacsa e il prode Price tas, poscia ri 
Sole e Amtanemi , ed ultimo tra costoro 1’ eccelso Ka- 
syapa ! 13 ) 11 glorioso Progemtore (Pragapati) Dacsa ebbe, 
siccome noi udimmo, o Rama, sessanta indite figlie 
Kasyapa t61se per mogli otto lcggiadre fra quelle don- 
/elle, Aditi , Diti, K^laka, Danu, Tamra, Krodhavasa, 
B&la ed Aubala, Angnas e Pratyangiras tolsero l'alfre 
A quelle donzelle disse Kasyapa con gran letizia Voi par- 
torirete generati da me ligli.che avranno impero sui tre 
mondi Aditi, Dili, Danu e k;\laka furon d’animp con- 
form ( a lm, le nmanenti d’armno avverso , Aditi paftort 
trenta ire splendidi Sun (Dei), gli Adityi , i Vasu i Rudn 
e i due Asvim Dili partori i glonosi Daityi v da cm fn 
un di posseduta questa tetra col grande Oceano Danu 
ebbe un* prestautQ figbo per noma Asvagrivp K5laka 
partori Aaraka e kalakanga Da.TJfmra nacqutro cmque 
figlie celebn nel mondo, Kraunci, Bh&si, Syem, Dhrita- 
rastri e Suki Kxaunci produsse le ardee Bliiisi i galli,, 
Syeni i falchi gli avoltoi c i gufi , Dhntarastn figbo i cigm 
cbe si dilettano nell’ acqua le anase e ttiUe le grue, se 
tu sia felice, Suki partori i docdi pappagalb dolati di 
qualita liete, omati d ogni fausti nota Da colei che si 
noma Krodhavasa nacquero nove figlie, Mngi, Mriga- 
vati, Sfirduli, Krostnki Matangi, Sinhika, Sveta, Sura- 
blu e 1’ mclita Surasa dotata d'ogni fausto segno Tra 
costoro Mngi produsse tutti i cervi, Mngavati gli orsi e 
i snmanO 4 ), Mitangi ebbe per figbo 1’ elefante die si 
noma Anavana, e da Airavana furon generati Mriga 
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CAPIiOLO XXI 

STAN7A NELJ A PAW AV1T1 

Andando alia Pancavati frequente in serpi di vane 
sorta Rami cost parlo al fratello Lacsmanq <T ardcnle 
vigore Snm giunti a quclla regione che ci fu irtdicata 
dal grande Rtsci dove la selva k diletlosa e soda abhori 
dante di fion di frullt e di radici' t qucsta o Satimi- 
Indc, la regione Pancavati d*u floridi boschi, gira d in 
tomo 1 ampio tuo sguardo peroccho tu sei accorto o 
Latsmano in quale Silo awtsi tu un rpmitaggio, dove 
possiamo star con diletto la Vidchese cd 10 , dove sian 
vjcim Hon frnlti legna ed acqua dove h selva sia 
amena e ameno d suolo? Interrogato da Rijma, Lacsmano 
con otto ossequioso cosi gli rispose in*prcsenza di Sitji 
lo sono perpetuamente sottomesso a te o Cacutsthidej 
guarch tu stesso dove sia un bel site che li pnrcia Sod 
disfaHo di quella nsposta 1 ilhistre Rama dopo aver 
considerate elesse un sito dotalo d ogrn quaiiti deside- 
rabde ed clelto per farvi un abiluro quel luogo di limpide 
acque Rama presa colla sua mano la mano di Lacsmano 
cost gli dissc Questo luogo c ameno c betlo chiuso 
d alben fiorenti costruisci qui o caro un convenevole 
abituio non lungi di qm si scorge la bella e pura rjviera 
Godavari tutta pieni d odoriferc ninfee splendide come 
tl sole popolata di cigni e d amtre adorna d anase ed 
agitata poco lungi di qui da schiere di helve Mira o 
Saumitndt, (piel giocondo ed alio monte pieno d anln 
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monanfe del cpito de pavont ricco dt vane punk re- 
penti disposte a padighonc mtomiato cil abbellito d al 
bcri fiorenli di soree di palmc di xanibocymv e d> dit 
ten segnato qui e 1A da bcglt irgcntct iiictilii ornalo 
di calami dfdalbergic edi butce fronclose dipcnlaptore 
di grislcfe dt nuchebcedi j tcrospcmu tl tsoclii dt til 
t|i cbospvri c di mille aftri nrbusti c piante e frcqucnhto 
cl a stowii di bolvc diverse Sii per qiie) gran ntonto ri 
splefulono d ogm parlc metalli d argcnto e d oro di 
fcr-ro fi di nine C vicino ad csso h largo e piano il suolo 
dove cjcscono a nnJJc a indJc fapie dalleri c p ante n*- 
penli calami e rottlene arl on msigru Qucstu silo mi 
par copioso di fruth e di iiori cd Lccellcnte j er li sn u 
alben di samlalo pcrlc sue dalbeigie burbaipme i i»i 
imisopr per 1c ?ue numosci gnslec c son i acacie i ulei 
c bignonic qiicsta selva t pura « ddcUosa t otlinn 
qut tinnorcrcm not o Samnitnde in coi»p*"nn di {»•» 
tdjtis Udile quelle parole sli ftama 1 invitto taesmino 
costrusse coli in breve un ddeUcvole ronutaggio |k*I fra 
tclJo ti fece con destrezra ad ns n del Ihgbru 1c imam / 10 
al ituro di fogbe giocon lo amcno i aj pm<conto an 
,dato quindi alia nvicra Godiviri c I aginlosi I ill i*trr 
Lacsnuno coke qtmi /ion <h nrnf c e ntomu preslamente 
I altaallora 1 olTerti di bon e saenfirato nit fnoco d sacro 
1 urro conforms ai nl» ei mostro poscia a Harm d roil i 
laggjo appareccbnlo tl lligl Uidt vt ditto qutl row it *£ 
gio amcno ed* ntrato con Sit* in quell al ituro di fold •• 
fu soOimamcntc beto c 1 al ! racnan lo con gima !■»« 
<tmt o gft «f<vsv/c ^ -wad* mxhv *FF<rllaa*f *• *">**" 

Sf n contenlo b t«* ° Lacsinan » c j cr aver lu fatta ima 
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simile bell’opra, ricevi ora come pegno d’amore questo 
mio amplesso, 3a te figlio ‘virtuoso, riconoscente e pio 
son Jatti paghi de’lor votl, o caro , 1 nostri parent! Clo 
detlo al fausto Lacsmano, il forte e pio Rag [unde fermi 
sua sede in quel sito ricco di frutti ed abbelhto da* molti 
fiori, e dimorb quifa alcun tempo con Lacsmano e cdn 
Sita, come Indra in cielo 

CAPTTOLO XXU. 

DESCRIZlONE DEI I A FREDDA STAGIONE 

h 

Mentre il Raghmde abitava helamcnte in quelJa selva 
ascetica, trapasso I autunno e soprawenne la fredda sta- 
gione oltremodo cara Un di levalosi in still aurora, 
s’avvio [lama alia nviera Goddvan per farvi le abluziom 
il prestanle Saumitride che col capo curve* e colla brocca 
fra le mam gli andava dietro insiemc con Sita, cosi prese 
a dire E sopraggiunta, o egrcgio quells stigione che 
t e sempre gradita ed in cui 1 anno appare come ornato 
di naorn pregi 11 vento b ngido e bnnosO e la terra co 
perta di biade le acque non son ora gradevoli , ma e bens! 
giocondo il fuoco Dopo aver onorat o i Devi e i Padn 
con saenfizj di nuovo nso maturo, son oratutti punficati 
quei che ban fruito del sacrifizio del nuovo nso , son con- 
tent! i villaggi or che ban raccoho l’orzo e il latte, e i re 
della terra mlraprendono ora spediziom bellicose , avidi 
di vitlona Dimorando ora il sole nella plaga dove nsiede 
Agastya (la Stella Canopo), pm non nsplende la plaga set 
tentnomle, a guisa d’um doom puvala del suo segno 
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frontale Rieco per patura d un tesoro ill neM i{ monte 
Himalaya, or che i lontano il sole, fc veramcnle moult 
nfevoso confortne al spo name l 19 ) Aspn in mil aurora, 
soavi sul mezzodi, ne trascorrono ora rapidt i pun c gio- 
eondi gtomi In sul mattino le dcscrle sclve si \cggon 
ora coperte di nevi c di brine, debolmcnte solcggialc, 
dominate da venti acuti e frcddi Si cessa dal dornurc 
sull alto dellc case a cielo scoperto, Jc nolli non ban pm 
fiori, eon fitte fosche dai gch e fredde ed iianno ora pm 
lunga durata La lima, clic trap dal sole d giocondo suo 
splendore,* or col suo disco ofluscalo dai gelati \apon 
piu non nluce, come uno spccchio appannato dal fiato, 
la sua bice fiitWchd sia rt cl plcmhiwo pur >ehta dalla 
gchda bnima si \ede si mi non risplcnde, comr Sita 
cstenuata dai digiuni II aento octidenlalc per natun 
freddo al senso inaccrbito ora dal gelo spin in sul mat- 
tmo doppiamcntc freddo I c selae copcrtc di nevi c sc- 
minatc d orzo e di Frumcillo si fan belle in su) nasccr 
del sole cd echcrjgtano del canto dellc gruo r dcgli oglu- 
rom Son belle a vedersi quelle pnnte di rjso del color 
dell oro coi loro capi alqmnto inclimti c adqmi di fion 
die paiono bon d oigentrt Cogli ocrln soccbiusi per 
paura dellc pungcnli amte del mo d loro s/ djssela nd 
campo, agitando col suo soffio 1 acqua 1! sole test* natO 
lontamssimo co* suoi nggi tremolanti, iclati dai brumali 
c frcddi aapori, »apparp or simile alia Inna d suo splen- 
dore insensibdo quasi sul mattino L giocondo al *en«o in 
sul menggio e \er<rt sera s'infiamma di rosso alpianto 
pallulo 11 suolo dellc foreste pcnelrato dai recent! raggt 
solan mos(ra ora 1c frcsc)i<\ sue erjn tnimmlile dalle brim 
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dilute e l«* regioni della seln mnidc (li npor gcliti c 
rnvolte nctl oscurtlA >Ii fitte nobbie ippuono d ogm pirtc 
romp indormentite Or si icggono i fitimr coll acque vc- 
late ill vapori colic sibbie dclle lor me bignate dalle 
nevi e solo il cinlo si discernono lc gni cl e sfaa Itinejh 
esst Per lo cidcre dclle brine per lo gcln per h tenue 
virtu del sole 1 icqui die s iceoglie in ilibondinzi sulla 
cmn dpgli allxri vt s i ndura i gmsi di gomme Colic 
lor foglie consnnte dil tempo colle lor fibre e cm loro 
pcricirpi gtnsti rnrse dalle nevi pm non fin belli mostn 
di sc le ninfee i cm null iltro pm rimano die lo stela. 
In quest on o viloroso il pio Blnnta dolente s ifiliggc 
pet tuo imoje nclli citti Messi in nnn cile d rcgrlo e lo 
sue clelizip cd ogni iltio oggetto deebto i dignmi e id 
mstcrjti dormc egb coh sulli frcdili tern Percerlo m 
quest ora ineb esso circondato con amore dit cittidini 
sen vi sollccito alii mien Sirayu per far quivi lc sul 
iblunom 01 dcbcato e crcsciuto fra dolcczzc infinite 
rotuo mat puo immcrgcrsi nclli Siriyu sul fimre dclli 
nolle tnfillo dil notturno gelo"* Quell iiom verncc vc- 
rerondo p guisto donno de suoi sensi ibbandonata ogni 
dclizii m\c sQitomesso i te con tutto d sun immo il 
generoso Rhinta into fratello s* icquisti il cielo, pcroc- 
cli6 ibttmdo rsso li cittd segtuta con amore tc clie 
ibiti lc scKc « Oil lioimni non imitano i coslumi pa 
term ina i nntemi t qucsti vntenzi ripetuta dalle gcnti 
t stita appieno contnddelli di Bharati Ob percbfc la 
nndre Ciicp)i di cui eri sposo Disanlhi od 6 figlio 
1 ottmio Blnrali £ elli cosi filti e disstmtlcda amsinibw 
o stgnoi degh uoimm ’ A1 pio I icsnnno ebe per amore 
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co**i faicllava Rum ibeno dal buntnnrc tosi mpose 
Non si dee di te nprendere in inn prcscnza o ciro^Ia 
sQcondi delle nOstre nmln fa\clla soltinio di Btnnli 
signor deglt Icsiacuidi mi fa mn mcnle gii fenm nel 
proposto di dimonre fn le sehc o I icsimno common 
dall imor cli Bharati or dj nno>o m ronlnrbi Cosi p»r 
ngiomndo giunsc il Cicutslludc ilia riucra Godt\ari « 
fere con Licsmano e con Sin lc iMifriont ed olTerlt 
secondo 1 nti dom 01 Padn ed igb Dei 1 1 ncro col f n 
tcllo e colla consorte il «ol nasccnle I HU. le iblunoni 
cost risplcnden Rinn con I aesmano c con Si la come 
rispfcnde punficalo fiudri Nunic icncnndo con \ i«nn c 
colli figln del motile (Umi) 

CWITOU) Will 

irmm ni sinuNvcin 

Compiulc lc ibluziom Rama con Stfa e col Siurm 
l ride *0 nc ntorvo ddle iponilc drill Gwlinn il «»n 
romjtig^io do\c pcncnulo e adcmpititi i nti mattulim 
enlro egli net «tio ibiluro e sodiitou qum cl facc\a con 
I^icsmino e con Sila >an discorM Mentre com ngmnan 
quel magmntmo col fnlello enin> i Itii d <o\nno degli 
aioltoi e co<i dnsc lo li eiluln o ccecfv* fra glr noriMfl# 
o grande ircJen) dille Jnngbe braccn o dluMn e f»rlr 
to me neindo i!!i inn irdc de«idero mcdcre i mi« con 
gmnti c i mu i innci tn del fnttanlo o Rigbmd nmlfo 
a*er 1 ocebto *» n »Ie «oui igm r<vn »*wnl tjiun I » 
ii\n> medtilo ogm into anneo to nfom m q«ii a 1* cs t 
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t’dcccrio, se lu sia feliee A quel sovrano tlogli aligen 
raposero Rama c Lacsmano Vannc, o Gata^us, e fa die 
ci nvcdiamo Partitosi quel sovrano ilegli avoltoi , llama 
ill voltosoave nenlro con Sila nell abiluro, c ll robust o 
Lacsmano Ie\amlosi, entro csso pure in quclla ddtfttcvolc 
capanna quadnpartita, come entra il leone in una nion 
lam cavcrna Rama dalle grandi braccia sedendo con Sila 
m quell abituro, com nsplcndcva come Luno colla Stella 
Cilra Una certa Racsasa per nome Suipanacba, socella 
del Racsaso Ravano giunse per suo dilclto m quclla rc- 
gione, cd appressatasi cola vide Rann pan ad un Dio, 
con omen di leone, con grandi braccia con ocelli simtli 
a foghc dt loto Veduto colui pan ad un Immortulc, quclla 
Racsasa tnsta per natura e di rea genia, malefica, inal 
nata e dura die di donna non avea altro die d nome, 
arse d amor per Rarnn colei deforme c di sconcio ven- 
tre amd Rama bello di vollo e d» liancbi ben conlornah 
ella con occln turpi e capclli rossigm lui di giand ocelli 
e ben cnmto clla disformata c d crribil voce Un licllis 
snno e di voce soavc, clla ornda vecclna e dt lorta fivclla 
lui giovanc e rello nel favcllare ella di reo costume e 
disgustosa bn amabde e ben costumalo Colei nguar- 
dando ll nobdissimo Rama di flonda eli, notalo di segni 
legal) vie pin arcesa »el suo amore cosi andava fra se 
pcnsamlo Coslui bello oltrcmodo e giovtme, conscio di 
sl c snperbo di sua gjoventu si stima per certo eguale ai 
Devi cd ai Gandlnrvi, nn 10 mnamorata isptrerd con 
allra equal belli amore al prode Rama di bclti nurabile 
J jpww* .ib JVivtn* «b .'taWici’ •Awmtnovr.'' •nhc’ jgm* 
allra donm, dotata di In Hi e di giovinczza come la dea 
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Lacsnu, ma 10 cerchero di far si die egh veggendo h 
pres tan te mia belta, abbandoni colei ed ami me Si dice 
cheLacsmi sta FrughDei adormdi bellezza edi gioventu, 
ma 10 penso die Lacsini sia colei che dai Racsasi e ono 
rata col nome d' Iliusione, or 10 appanru qni come 1 lllu 
stone o come Lacsmi discesa dal ciclo sulh terra , ed 
inebbriero d amore Rama, come Sarmistlia^innamoro 
Nahusa Ella altora Fat Iasi tutta belli s’appresso a Rama 
dall,e grandi braccn e conforme all indole femminde cosi 
git disse sorndendo Chi sei lu che sotto semhianza 
d asceta sei \enuto con una donna e anmto d arco e di 
saette in questa region selvaggia abilata dai Racsasi? bon 
lungi di qm i robusli Racsasi eroi di forza tremcnda e 
d’opere crudeli, i qtnh obi tan nel Ginastluna, fanno 
strage di tulti i Risci, ond io ti cbieggo perclif 1 tu simile 
■u piu nobili fra gli Jmmoitah sia costa venuto Jo credo 
che forse que’ Risci fulgidi come fuoco dimonn sn 
questa nva della Godavari protetti dilla forza del tuo 
braccio Cosi mterrogato dalla Racsasa Surpanacha il 
Raghmde prese a narrarJe ogai cosa per Ja rellitudme 
della sua mente V’ ebbc un giusto rc per nome Dua- 
ratha celebre per la tern, di colui son io figbo prime 
genito e m’appello Rama, costei k Sita mia consorte, e 
questi e Lacsmano mio fratello Per ordme del rc mio 
padre e per comando d* una delle mie madn io che bo 
a cuore la giustizia, son qiu \enuto ad abitir fra le sehe 
Ma tu chi sbj o timida donna, che adorna di LeltA e di 
fausti segni, belli come li stessa Lncsmt t aggiri per 
1 ornda schi Dandaca 3 io desidero conosccrli, dimmi 
chi tu sei e di qual gente 3 per qml cigionc in I” q n * 
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attomo sola til jmpcrtemla^ Udite quelle parole )i Ric 
sasa ardcntc <1 amorc cosi rispose fo tel thro ascolta 

0 Rama con ttio fralello le mie parole lo sono una Rac 
sasa per name Surpanacha die muto scmbranza a mio 
talon to c m a e giro qui sola per quests selva port in lo 
sgomento in ogm crealura c dcvishndo i puri livacri e 

1 arc dei lUsct Son iniei fratelli un clic si noma Ravano 
signor dci Rocsasi il giusto \ ilnsam die non segue il 
costume della sua gentc »l leiargico e forte Cuinbacama 
e i due Racsasi Khara e Dusana cclcbri per li Jor form 
c il lor valorc lo fm commossa da amorc ncl >edcrti o 
Rama ama tn rtit che l amo die vuoi tu far di qiiclli 
tin Sita? elh t deforme e brutta nc degna dj le 10 
sola dolali il ogm belli son drgna d essor tua consortc 
Gmrth come 10 son div mini cnll bclfa p idorna di divnn 
t rnuti comt son ^cggiadri i iniei fcmori cd i mici ocelli 
come son p/cm i mici Jombi ed il mio «eno come 10 son 
dc«i lenbilc Quanto i quclla tua tnsta c hrutla donna 
10 la divorcro msiemc con quel tno fmtcl perduto t 
allora o nuo diletto tu percorrerai con me li regione 
Dandica contcmplando qncste splcndulc solve c le som 
unli di quesli l ci monli Uditi quei detti ornbili della 
Racsasa Rama guirdo Sita c taesniano c per pigharn 
solhuo tu lei cosi prese a dire a Surpanaclia con destn 
fivclla 
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CAPITOLO XXIV. 

bURPANACUA DIFFORMATA 

Rinia guarthndo Surpanaclia fenta dal telo d’amore, 
cosi lc disse sorndcndo con soave ed accorta faiella Io 
s ono ammogliato, o $onna, costei e mi a consorte diletta 
nft una donna tua pari sopporterebbe una tal male Ma 
6 smoglnlo qucsto mio minor fralello che si noma Lac 
simno, lcggiadro, buono, grazioso e forte questi sari 
nianto degno della tua belta, egli £ giovane, bello e 
d annlnlc aspctto e desidera aver niogbe che vuoi tu 
far di me uomo ammogliato e pmo d ogni belli 5 prendi 
per mirito mio fratello, o Racsasa dai grand occbi Cosi 
csortata da Rama quclla Racsasa moltiforme , lasciato 
subitamente Rama, cost disse a Lacsgiano Toglimi tu 
dunque, o illustre, per tua moghe a te conforme di 
belti, e tu \tvrai con me felice in quest amena regione 
Dandaca Invitato con que* detti dalla Racsasa, il Saumi 
tride destro al favellare, guardando Surpanaclia cosi le 
nspose Come puoi tu desiderare, o donna, d esser mo- 
glie serva d’un servo? io sono sotlomesso al nobde mio 
fritello primogemto, sia tu giovane sposa fortunata t 
libera del saggio Rama avventuroso, o donna dai grand 
occbi egli per certo abbandonando questa vecchia sua 
consorte deforme e tusta che ha lunghi denti e brutto 
ventre eleggeri te per sua sposa Qual uomo ivveduto 
o donna di gentil cmtura porrebbe il suo alTetto in fem 
mine umane, lasciando questa tua belli divma 5 Udite le 
pajole di Lacsmmo, quclla stolti dn lunghi denti e dallo 
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sconcio ventre tenne per cosi vei a qu el ch erauno seberzo 
e voltisi (li nuovo nil lllustre e inviUo Harm die stava con 
Sila cosi gli parlo insana per amore Io desidero pur te 
o Rama in cm si fissd dapprimi ll mio sguardo sia tu 
fmalmente mio consorte Che vuoi tu far di quella tua 
Sita^ Coll amar questa donna deforme vecchia k tnsta 
che lia lunghi denti e ventre sporgente in fuon tu mostri 
di pregiarmi poco Ma 10 or qiu divorero colei te veg 
gente o orgogboso quindi 10 godro lietamente con te 
bberata da quella mile Cosi dicendo la Ricsisa con 
occlji amuli a i»n tizzo ardente corse so pra Sita dagli 
ocelli di tenen cerva come una gnn metcori assale 
Rohini m ciclo Ma ll forte Rima rfespinta colei che s av 
ventivi a Si fa come il laccio della morle cosi disse ac 
ceso d ira i Lacsmano Non conviene per alcun modo 
o Licsmano sdierzar con gente milvagia e fiera vedi 
o enro fe gran ventura che incor «sn viva la Videbese 
or tu reapingi vn di quA o valoroso quell insana e rei 
Racsisi panciuti e hmtti AUorc Lacsmano irato presa 
colei veggente Rama le tiglio colli sui spada le orecclne 
e il naso la feroce Surpanadn cosi malconcia mindando 
fuon discordi suoni sc ne fuggi per la selvi ond en 
venuta Versando sangue dalle sue fcnle e tutta insangiii 
nati ella andava mettendo nrb come uni nuvola ilia sta 
gion piovosa c sollevando le braccia ed ululando sad 
denlro nellagranrlesclnquella deforme e ombil Ricsasa 
spaientosa a udirsi Pervenuta quindi al Ganastblna dove 
stavi ilpossente Mura suo fratello circondito da schierc 
di Ricsisi cadde i terra quelh difiormata come cade 
dal ciclo d fulmmc 
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CAPITOLO \\\. 

MOSSt DEI RlCSASI 

Vcggendo caduta a terra ia sorella tutta difiormala t 
bagnala di sangue, Kbara cogli occln accesi d’ ira cosi 
1 Interrogo Da chi fosti tu ndotta jo tale stalo, tu clic hai 
tanta gagliardia c forza, tu cbe vai attomo a tuo talento e 
sei sulla terra pan all angelo della mortc? Chi fra i Devi, 
fra 1 Gandharvi o l Bkuti, ovvero fra i niagnanmu Risci, 
chi fu colm epsi po^sente cbe in tal modo t’lia diflormata 5 
io non veggo sulla terra dn osasse farmi cosa discara, 
fuorchi il grande Indra da» mifle ocdn, doniator di Pdkd 
Chi e cofui cm io debba privar di vita co’nuei dardi 
micidiab, come" il sole co’suoi raggi consuma la scarsa 
acqua d lur lago 3 Di chi flee la terra here il copioso 
sangue spumante, dopo die le mie saette gli avran reciso 
gli orgam vitab e 1’ avran spento m battaglia^ Chi is colm, 
del cui corpo da me ucciso in guerra faranno gli augclli 
JiCto*pasto, lacerandone a brani a brani le sode carm 5 Ae 
i Devi nfe i Gandharvi, n& i Pisaci, nfe i Danavi potranno 
salvar quel misero da me assalito in fiera pugna Or tu, 
ncopeiato il seniimento, djoimj cht & quel tmfo die cosi 
t’lia difformata in volto Udite lc parole del fratcllo che 
cosi parlava irato, Surpanacha gh nsposc con voce rotta 
dalle lagrime Due fortissimi giovani, belli c dchcati, 
con grandi occln sinuh a fior di loto e vcstiti di ncre nc- 
brub e di corieccic , pan a due Gandharvi sovrani csegmfi 
di inarclij regali, non potrci ben dire sp Dei o tiomini. 
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tluc prmcipi eroi cguah 1 uno all allro cd animosi in 
scmbianza d asceti mi arimti <1 arro cd allien nell in 
ccsso come leoni venuti in cpicsla lua selva e fallow un 
romilaggio quivi ei dimorano prolelli dalla Jor forza 
Coli 10 w<li in me/ at a loro uni gioiant doom leggiadra 
e bclla c tulla oinata e menlic 10 m accingeaa ton fofza 
a illvorar nclla selva colei con gh illri due fui da loro 
ndolta a talc stato come una donna derclitla lo arsi 
il ira e rcsistetti mi strascinala con \mlcnza in (|uclla 
mischia inira quale strazio fu fallo di me die pure lio 
te per -d i fens ore Or 10 desidero co! t?io soeporso o Ric 
saso bore sill campo di battagha.il sanguc spumanle di 
colei e di que due queata lirann cb 10 ti manifesto nil 
sia da te cfTettuala o eroe« si cb 10 licva nella battaglia 
d sangue di coloro a di quella ilonna Intesi que detti 
kliara nato cosi impose quivi a qualtordeci Racsasi notti 
va n b» pan a Yima Due uoimni annab d arco e vcstili 
di nerc nebridi e di cortcccie sono entrah con. una donna 
nella tcrnbde sel\a Dandica questa nua sorella desidera 
here il sangue loro voi uccisa colei con que due tristi 
faretc qm a nic ntorno si rompia immanlincnte*con fovza 
e con vi gore o Racsasi il caro desiderio di mia sorella 
quand olla vedri uccisi da \oi in battaglia que due fra 
tolls nc berri contenta e beta sul campo di battaglia il 
sangue Riceaulo quel comando i Racsasi armati il aste 
si mossero con Surpanacba a guisa di nere nmole so 
spmtc dai venli quegh mlrepnli guemeri s avwarono 
ammosi per online di Kliara a conquidere in battaglia 
Rama come ne \anno a battaglia i fieri Daitji facen lo 
Ircmar solto i lor /nut la teira colic sue forcsto 

as 
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CAPITOLO XM1 

MORTE DEI IUCSISI SrEDITI 

Pervenuta all eremo rli Rama, Ii fieri Surpinacln 
mostro ai Racsasi i due Raghiudi con Sita, eel i Ricsisi 
stettero guardando allora il fortissimo Ruin sedufo ncl 
suo abituro con Sill e coll accorto Licsnnno Mi >edtili 
qiie’ Racsasi crudeb con Surpanicha , Rama cosi tbw 
all’ ardent o suo fntello Tienti per un instinte, o Sau- 
mifnde iccinto alia Videbcse, finely 10 disperdi qui 
in bittaglia que* fieri Racsast A que’detti dell imilto 
« Rami rispose Licsniano Cosi faro, e si pose iccinto 
alh Videlicse Allora il giusto Rama imsc la cordi al «no 
grand’ arco ornato d oro, poi cosi pirlo i que’ Racsasi 
I\oi sianio due fntelJi figli di Dasaritba, per nonie Rami 
e Licsniano ed entramnio con Sita nelli scln Dindici 
di difficile icccsso, noi snmo umdi isceti dcditi ad opcrc 
pie, ed abilindo nelhseln Dandacn ci nutrnni di friilti 
e d' radici , perebe ci assail te soi 3 \oi \cniinmo in questa 
selva orrcndi e forte, pcrchi ce lo miposcro i Risci di 
voto consuniato, die voi oltnggiastc per I iddirtro oi 
cosi essendo, ntormtc\cnL , nb rwoilrato pm innmzi 
se v’e cira li sitn, o Ricsisi, tornatcsenc senz’ altro id- 
dictro Udite till pirolc quc’qinttordcci fiacsisi irinali 
di scuri c d astc cosi nsposcro incollenli, cogli occbi ic 
ccsi d in, superb i e fieri i Rmn ill forza bildaiuosi 
inliimmilo eg It pure nello sgtiardn, met pirlanle soav*- 
mente Poirbi !u Ini protocilo *» sdogno il migninimo 
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Him i ssgnos di noi lu stcsso lascicnt <|iti la tun \ita 
spuito da noj in bithgbi qual possanzi hai tu solo per 
■dlrontire m baltigln noi cbc sum molts e die c pm 
per ventre con noi a tenzone 3 Per la forzi di quest istc 
ill quest e scun th queste mazze lancnte chile nostre 
braccn tu pmato tli senso Iiscierai qui oggi quel tuo arco 
la tua forza c In tun viti Coni ebbero cost parhto que 
quattordcci Ricsass piem cl ira fecero tutti icl una mipeto 
tonlro Finn con scimitirre eel arms solleialc e correnclo 
con gian furia scaglnrono ardenti cl in aste scun e 
mazze Mi Rami in quelli gran miscliia spezzo con quit 
lordeci suoi teb 1 arnai dc qmttordeci Ricsasi qtundi 
importers ito in quella piigna ei prose con in c coo rapido 
wgorc quittorcleci altn teb ed mcoccatili subitinientc 
l tolls d» nun i Racsi-u ei sciglio que darcli nsonanli 
come i[ fulnune Que chrcb aunts lmpenmli cl oro e 
occhsuts come penne di paione guizzarono per 1 irn 
i relents e ftilgidi come metcore c squaresats lulls que 
Racsass tnlrarono con smpeto nelli terra come entnno 
s serpents nelli tern ssnossi chile formsclie Que quit 
lorcleci Nottivigln ds corpo smssurMo licerati chile saette 
t snsinguinati caddero coli prsw ds \ili ciddero i torn 
tnlilts a! cuore come ilberi taglnti ilia nebee tutli 
que Racsass unts in bathgln ch Rima e Je Jucide saette 
mrite e impennate d oro dopo aior traluto que Ricsisi 
ritomarono nella lor firetn \eduti coloro gracenti i 
terra, la Ricsasi Surpanaclsi snsini d in e pseni di 
mioso spaiento mimld fuon un gemilo orrendo cd ulu 
hmlo cou alte stnch corse sbipOttita la dole stava si for 
tisssnio Kbin c >enuti snnitm i suo fntcllo col singssc 
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alquanto rasciotto allc sue fentc ncadde tutta dolmte a 
tern come uni bosw cilia ( 20 ) incrostata di go mint 


GAPITOLO AAWI 

trCmUEYTO 01 Mltftt 

Vednla Surpanacha catlcr di ntiovo a sum picdi piena 
d ira Mian cosi parlo con aha >oce a colei die nlomava 
senza avcrc cflettuato i! suo disegno QtiamI 10 per fard 
tosa can lio spcdito con te Racsasi rarnnori talon)*! c 
altieri perditi ne ucm tu qm ill numo a piangcrc? Co- 
loro a me dototi o fidi e scinprc intend all ntd into 
non oserebkero trasgredirc d inio comando per quanto 
Inn cara la lor aiia dimiiu o nobil donna per qml 
cagione tu sci qui ritornata c pcrckc co*i ti duok co p li 
ocelli o Unseat! dalle lacrnne tenendo a me come urn 
dcrclitta mentr in qui pur son t«io proleltnrc? Sorgi 
o nobil donna ni star cosi depom questo tuo sgomtnlo 
Confortala in taf modo da Kkan quclfa dolcnh n*cm 
gati i siioi occlii lagnmOM co*i dme I Hacsasi eroi 
che tu liai speditr arniati d astc fiiron ditti arsi da Rama 
col fitoco (Idle sue sictfe Jo h irds detest a terra come 
allien rccisi alia radicc tidi qjid l* Ho di Hama c mmsi 
eslerrofatta c treniantr ronliisa ebigoldta >o no tenrn 
qm a |p conic a nno nfugio o lianas© \p p gendo patire 
in ognt parte Ddt perdu non <occorn tu a me i»tmer*i 
in un pelago innatigabde di dolarc die In per rocco 
drilb • inn i afTanm cd t roimnO'W dall onde della mu 
panra"' "S tu o si p nor cd 1 7 iar*a*i non i«j cgm m‘l afn 



ARANYACANDA 


223 


glia Rama mio nennco 10 abbandonero qui in tua pfe 
senza la mia vita Se tu hai pietS di me se tu liai pieta 
di que Racsasi cbe furon da Rama atterrati coll acute sue 
saette se v In in te qualcbe vigore vendica ora r tuoi 
compagnt spegni quel nemico de Racsasi ehe venne ad 
abilar nella selva Dandaci La via che ti fu costi asscghata 
t & or preclusi da Rama se tu non mostri valor nb forza 
come puot tu qui nmanere 5 allonfutMt tu pure presto 
mente co tuoi compagni dal (janasthlna pi rocche ti so 
vrasla da Rama un grin pencolo ove tu te ne stia iriterte 
svigonto smunto di forza e di virtu tu pur fra breve per 
derai la vita sovcrcliiato dalh forza di Rama Rama Da 
saratlude b possente e valoroso ed b forte il fratello di 
lui che si noma Lacsmano ben veggo o Racsaso che 
tu non sei atto ad -iffrontar coll armi in battaglia Rama 
neppure un sol momento Tu non baf d eroe altro che 
il vanto e falsa la fama che ti loda di fortezza se tu non 
puoi uccidere Rama e I ncsinano che put non son che 
uomini Se e vero o Racsaso che tu liai valore e forza 
spegni quel nemico de Racsasi venuto ad abitar nella 
selva Dandaca Se tu rfon uccidi oggi questo mio nemico 
io lasciero qui dinanzi ate O uom sen^a pudore i miei 
spiriti vitah Tu sei pure da questi Racsasi rtpulato un 
eroe un uomo altiSiq’ *$tal h rjiudica in Lanka il mag 
nammo Ravano signor del Racsasi # dove son lti adunque 
la tua glona e la tua ilterez*a il tuo vaiorc la tua co 
stanza e la tua forza la tua haldanza nelle 1 atlaglic la 
tua fierezza contro 1 nemici e la nohile tua fama J 
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C IPJTOLO VUIII. 

MO\S» 0) MUM 

I’nnlo ton qui'dttli da Surpanaclia, il prode Mnn 
rtspost *dticro m nitzzo at Racsa«u quedt fcnide parolt 
i^On posso rqspinger I in immcnn die in me nacqne 
dal luo disprczzo cpmc non pno 1 acqua dill Oceano 
ntmioverc i suot con fin i Io non To aicun conto di Hum 
tiom di nessun \i!oic, il qml perm oggi di im tpenlo 
per Ic sue riUiidcric Si nlTrcnmo quelle lacnnu «i 
te^i qncsto cgomrnlo, or on io cicccro allt nth ih 
^ama Ihma con suo fraidlo, t m, o Ricsisa Ikini 
ogji scnzi duldno raldo il Miym di cohii pcrtoato di 
qticsli tma claaa’c spuito in snlla Icm *Iu (i pa<ccrai 
licti trascinandok qua e li (Idle siu mtmlln lartnlr 
iJiram ,a hram dVimtl danli, rd ucciw llama col fn 
tello, lit II mmgcrai le dolci e ttncri cami di Sila ap 
prtslaU con condiment/ Ldilt quelle parole giorondi a I 
suo more, Suqianacln diainuta Inlla lit la lodo Klian 
suo frilpllo eccejao fra lulli » Ilacsast Son lit la, o |*>< 
senit Mgnor ilei Ilacsasi, rhe siasi in It raaainto qu *l» 
dcsidt.no gent ros^ i lortc <fi 'pqjnrrt in Inllaglia il luo 
ncmico son contentaj o croe. clir d luo ammo «ia frr- 
nnmenlc n«o!iilo di dar morle il luo aaaimnn 1» l» 
moMn pan a JUvano per fortexxa r per aalort , r / mlfll* 
da |e o forte se n« aanno «tnin«r aaganti a lor ddrlto 
pel (tana^ilihia i Rarsasi di tons *juv< nlosa In lull* 
itpiqntMn di i Ire inontli aincr^li MU tit in Initial 11 f,, u 



\RANYA( \NDY 


223 


Ravano tuo fntello i Sun (Devi) 1 Daityi 1 Danavi ed i 
Serpenli Dopo che diede a te in cus/odtnol Ganasth&na 
se ne dorme tranquillo m Lanba co suoi amici e co suoi 
congiunti Ravano re de Racsasi e qmndo- veggona sid 
campo di battieln la lua faccia accesa d ira sen fuggono 
spaventate per ogni parte tutte qnante le creature Tu 
saresti atto benchfe solo a spegncfe quell uom perduto 
quanto pm cssendo tu circondato da fieri Racsasi di 
forza paurosa onde muoviti preslimente ad uccidere 
quell miquo chfe 10 desidero here il sangue di Rama 
sul campo di baltaglia Intcsi que dctti di Surpariacha 
can al suo orcccluo hlnra cosi parlo al duce dell eser 
cito per nome Dusana clic era ivi presente Raduna o 
anuco quattordeci mda Racsasi abitatori del GanastliSna 
obbedtenti a nuei cenm fieramentc impetuosi e ferini 
nelle battaglie di color fosco come nere nuvole ( 2l ) ter 
rilnli e fieri nelle lor opre aggirantisi qui e la a danno 
delle genti armati d armi diverse rapidi come il fulrmnc 
forti c moltiformi 'intentl a nuocere ai Mum raduna questi 
Racsasi possenti valorosi lrresistibdi allien come tigri 
Prepara tosto il mio carro ed 1 miei prcln la grande e 
divma mn lancn e la nna spada lucent* come 1 etere la 
divma e ferrea mia clava e 1 ardente razzo nsonante 
l ascie taglienti e le ferree saette terrvbih alio sgyardo 
gh acuti giavellotti Je pietre e i grandi sassi i dardi 
adunchi le fum le scun gh spuntom ed i lugordi i 
tridenti ( 2S ) 1 armi ignee e le mazze ferrate le picche le 
lancic i ferrei magh-e i mazznpicchi le lonche le ma 
ghe e le diverse armadure e quant altre sono le grandi 
e di\ me mie aimi tutte si pongano tosto e senza indug q 
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sopra il mio carro aoglio marcnre in /route do migm- 
ninu l*atdasl)i<c spcgnerc quel tristn Rum die iun 7 i ron 
noi bittigln Udito quel coniando, DiUam irnnt presto 
ill QnnunEiarc csser pronto il grande carro tinto ch forti 
e nobjli cinlli, e Mnn su quel cam) torrcggiantc 
come la cima del monte Merit, ornato c!i lucid oro.con 
un’ntirea him per insfgna apertn t col timonc guemito 
di pcrle c di liptslizzoli, cant) cclesti , niosentesi n mu 
voglia, tempcstito di gcnitnc (burse, sammentc cfbgtiM 
di pcsci di Ron, d ilbcri e di colli, col sole e »o!Ia luna 
figurnh inoro, con astri < congnn mimcrod aiyelli «rolti 
in argento, col suo leuillo inalbinto nmnito d irtni 
ornato <b cento tintinnabuli, tinto da cnalb gmcro«i e 
impctuoso Vcduto Mian sill 5110 cirro 1 Ricsisi di forza 
terrlbde si poscro mtorno 1 bit cd al fortissimo DiKirn, 
e Mnra gmfthndo quel fiern isercifo con mm diverv 
c con Inndicrc, cosi dust Inblamosn dal mid tarro •» 
liltt> que’Ricsasi or mowJe AlJon quell nste Racsavi 
ainnta di lancic, di nmze e d aMi si nuivu dal (mu 
stli.lm con fngore piri a qucllo dell Ociano, ttitli qtn* 
Ricsasi nlorosi uscirono anuati di niigh di linen c di 
spide, il iscic tiglicnlr e d astt Qiialtordeci mila Itacsasi 
trcincndi s» partirono per romindo 1I1 Mnn da/fnmsfbXoa 
tembili i \edem, altri con ascie e con f« rrt e c|a\e altri 
impugnaiido spide ed arrjn.fimzc, nnglj 1 disclii Com** 
vide marciar qne’Ricsasi limbdi. Kliara supefbo di sna 
forza si mo»*e egli pure prontanmite col suo earn), e 
I mnga, conosciuto il \olrr di Kliara, sptnse 1 robusti 
th Jtfcft) XI wto j-ArX fien> Kbara 
empn , mon ndo«i <U fra^orr b plig< c lr rr^ioni tn 
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lcrroedie Vie piu acceso nel suo sdegno e anelante alia 
morte del suo nemico Khan into c pari a \ ima mag 
giormente eccitava con fmidi \oce il fortissimo suo an 
nga dicendo Gammina piu \eloce 

C VPITOLO x\l\ 

\ EDt T A DI SlMSTRl rRODlfl 

Ala mentr egli progredna a\ido di \iltom subita 
mente una gran nmol a piowe sopra di lm un mfausta 
pioggn di pietre con sangne ed acqin caddero pm volte 
vacillando forte nei lorlomki i suoi cavalli henclie cam 
minassero allora in piana regione e per una spaziosa \n 
regale si poso di repente sopra 1 alto suo aessillo con 
fusto d oro un avoltojo smisnrato vomitante sanguc dalla 
liocca un nero cercluo con contonu sanguigni simile 
ad un cerchio di twzi ardenti cmondo il disco del sole 
le helve e gli augelh die si pascon di rami levandosi con 
grande strepito vicino al Ganaslli3na mandaron fuori di 
versi e discordi gmli un ornbile sciacalo ululo con suono 
orrendo per 1 ardente regione mendionale gittando fuoco 
dalla bocca nmoli spa\ entosi romoreggianti a guisa di 
timpani fessi ottenebrarono d cielo versando pioggia di 
sangne e d; cami il GanasthSna tutto imolto in cnpa 
tenebra nata subitamente pm non appama da nessuna 
parte il cielo nsplendeva di luce sanguigm fuori dell 
ora del crepuscolo augellt volanti per 1 ana strtdevano 
mcontro a Klnra con aspre aoci si le\oun \entounpe 
tuoso si scoforarono l raggi del’ sole ed'appine in cielo 
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Ji luni col suo cortcggio <1 astri , scncah mfaush piumsi 
orriLih tirhvano alia rinfusa per qiiella rcgiotu anionic 
aonutando fuoco dalla bocca, sla\ano nmpiathti gb an 
gefti c i pcsci, inandnano le ninftc dc’hgln, pm non 
facet ano niostn di sc gli allien pmi di'Ior fiori c tie* lor 
frutti caddcto con Iicro Mropito c con turbim inch on 
di fuoco, c trcnui la tern colic mic sclit co’siioi boscfit 
t co’siioi monti m scosse d bracrio sumtro di Klnra 
ruggenlc ml suo carro cd avido di uttona c si fust la 
sen tocc, s cmpicrono di lacnnit i ntc*h suoi oedu dr 
aento nmla la sin ficcn H *t contmto la sua frond, nn 
qicr insama non rilomo egli pcrcio addictro Nidnti qut 
fieri porlonli qnonloo <nrti oilMlimPBir etnuhw «or 
ridcndo u llww Klnrt ilncc di qiidl'oslp Confidtndo 
nel \igorc die produce in me la inn forxa to non mi d ► 
pensitro di tilth questi sigm die si inostnno lcrn!)ili alia 
\jsta, ardentc d in io prccipitcrci dal culo d signor dt„li 
astri c darci morfe alia Voile sd mi, io non ho paun in 
•I lodn n& di ( men 'on tahtoU a risisterc a tuite le 
creature, tale t d mio fenno prmirro Caccero alia ma 
jion dt \ ’inn quel llama w s»perJ>o della siia font r d rl 
suo aalorr e con lui Lacsmano suo fntdlo ahrmndoli 
co nm i dartli t colli ime «ai he sara soddi'fitta Ii I* 3r 
sasa mil sorclla aagmtc a suo dilcho per cm nj»"i porira 
quel llama « I-aesiiiano con rv»o Io non i Mu mai p« r 
I addietro scon fit la ndl< baffci p be m derm Juo p n t nn> 
imnto al ao«tro cosprtto m nrnderti m liatla^lit I» 
strs«n Hf dn Deal t Indral ardent* d in t monta! » col 
fidmrm m man« sopra d fmrnte r| fmtr \ir£»»na * r 
qtunto pm rotui clu non e c!i« tin u mm' l ilni t »qn**jji 
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Ilium col suo corteggio (1 astn scncah mhti sl , p 1ur0<!| 
orribih urlavano alia nnfusa per quclla rcgio ne mlonte 
\onutamlo ftioco dalla bocca stmno rimpiamh g| ( -j H 
B cJh e i pesci, imrtdn mo le mnfce dc lagl„ 4 p,„ non 
facet ano moslra di se gli nlbcri priw dc lor Hon c dc loi 
frutti , caddero con ficro strepito c con tnrb in) nieleon 
di fuoco c trcnio la tern colle sue sclw. co 5UO i boscln 
c co suoi monh si scossc il bnccto simslr 0 , 1 , fvlnri 
mggcnlc sul suo carro cd atido di \ittorn o 
sin \occ s cnipicrono di laciimc i nicslt suoi ocrbt di 
tcnto arida la sin faccn„si contrishV la sua fronte nw 
•per insann non ntomo cgb pcrcio addiclro \ tdufi qm 
ficn jiortenh sjiitentosi surti subitamcntc cos, disse sor 
udcndo i» Rncsasi Klnra duct dr quell oste Confidando 
nil Mgorc cbe produce in me la nua forza io ^on „„ ( | 0 
pcnsicro dt lutli questi segm die si mostrano tc rn lnli nlla 
usta ardente d ira io precipilcrci dal cirfo d signor dtgb 
ash i c darci morle alia Morte stessa io non bo paura m 
<1 Indra nt di Gmera son \ale\olc a rcsisterc n tnUc b 
creature tile c d imo fenno pcnsicro Cacccrf, i|Ja jna 
gton di linn quel ltann si superbo della sin f 0rza e del 
suo a a lore e con hn I icsznano suo fntcllo ill rrnndoh 
co unci daidi c colic inie sictk sara soddisfal|i li Rac 
sasa mn sorclla aagantc a sno ddetto per cm periri 
qutl Raun c Lacsnnno con csso /o non tbbi mu pti 
1 addictro sconfitta nellc battagb* in alcun luo p0 e non 
niento al \ostro cospetto io ucciderti in Intiagba l> 
stesso R« del De\i jfndra) anbntc d in t im»itito rol 
fulmtne in inano sopra il furrnte •! fmh \ir3\am or 
quanto pm colui die non d die im uoino* Ld in !„ qiu^b 
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alien vanti <Ii Khara grandemente nngalluzzavisi 1 oste 
<le' Racsasi caduta in potere della morte Vennero allora 
spettatori dt quella pugna 1 Risci e i Siddhi 1 Devi ed i 
Gandlnrvi e le divine scluere delle Apsarase, e raccolti 
msieme cosi dicevano fra lor quc pn Sian salvi la terra l 23 ) 
ed 1 Brahmam I Sian salve tutte le genti ! Vinca Rama in 
battagha i Nottivaghi coi Paulastyi I 24 ), come un di l 1 ucCi 
sor di Paka (Indra) vinse m ballaglia tutti gli Asun pos- 
sentil Dicendo queste e pm altre parole, i sommi Risci 
guardavano 1 oste di que’ Racsasi destmati a morte Inlanto 
Kliara col suo carro usci lmpetuoso fuon di schiera, e 
veduto lui pnmo uscirne, ne uscirono anche i Racsasi 
SyenagSmi, Prithugnva, Yagnasatru Mili&ratlia , Dur- 
gaya, KalakSkhya Parusa, KahkSmukha, MegliamSla, 
MahAb&hu, Sarpfisya Vikritodara, questi dodici fortissimi 
si posero d’ogm parte mtomo a Kliara Quattro altn Ma 
b^kap^la Sthuldcsa Pramatbi e Tnsiras andavano dietro 
a Dusana in fronte dell esercvto Quell oste tembile e 
linpetuosa di strenui Racsasi avidi dibattaglia s appress.tva 
rapidamente ai due figli regali come 1 oinbra di RMm 
assale m cielo la lima e li sole 


CAPITOLO Y\\. 

YEDUTA DELL ESEBC1TO DI KlIARA 

Quando Khara d ardente vigore giunse al romitiggio 
di Rama, questi col fratello osservava que’subiti poilenti, 
e veduli tutU que* segni spaventosi e ornbili di funeslo 
presagio ai nemici cosi egli disse Mm o forte Lac- 
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»niano, i/UL’ltinlwh porttnli <li mhi > bo imlmo -»t! u p nt 
'U elite crtilura ,*qui appam come annttnno di morti 
agli nomini Quelle nulii ficrnmintc stripitanti rjji pio- 
aono goccc ill languc, si distendonu per lo cido mime- 
ciose c fosche, esalan ftmia queMe nm *arttt comi lit l« 
di qualclie grm lnttaglia chr soirush, i tn nn qnau qunto 
mio arco dill lurco dosso f o vlnumzio chc fan *,li 
atigclli di quiMa stlvi ti annnnm un alroce cd orrido 
pericolo e<l i! rischio d< Ih uta, anrnA qui «eim diddno 

0 Lacsinano mu misdna i»imiIluo<a, pircJn ini Ircnn 
il bmcio destro, nn c \icina, «i erne, la mutra \ itlona t 
la ilisFitti ilcl ncmico perdu, fc unm t luh la him 
faccn colorn la cm facen s’osrun in Mil monuntu 
della lntlaglia.MindrMmati o Laminno ndowrinonn 

1 segni che 10 \cggo ntl nno corpo annurunmi un orrula 

•.(rage di \i\cnti ma 1 unm saggio die lime qualdie m- 
fortmiio, o IjCMinnn dee pronidort ai o«i fuluri 
ptrno In innalo di *aclt< i d arco prindi Nila e ti ri 
pan in un’ardua spelmin di) motile ilniiva d allien 
qimt rimani arniato culla \mMum roM In non \idrai 
co lUOl ociln In 'pitlacolo patiroso del ra«i die niiu* 
ranno, Ml roli atlenlo e fa rnnonar pi r le rigiom il mioii 
della cortla del llio arco fit lion d» « «p|<nti a qneMr 
uue parok i<> te ne «con_,i»m all mtmiti t»fU> 

rolla mn qio*a n< Mar lu «pn a mpondmm, n uuol 
palnle, tu conoici la mta foria Com < 'ortalo da Ihma, 
l-arMinno lo p Iimdi» 1 < Mrttr e I ami m rirmcm roil 
bita in mn jjMlonra d ardtio arrrvMi Oiuml » |.acMnJno 
111 cnlnlti mn *'i(a m qiuffi »j»ero, if ffa^fumf** ♦ fertVi 
Or !»<»< ’ in la **!!•* ana I mica r »IJ *r 
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vestita quell armadura lucente al par di fuoco nsplen 
deva egli come ll sol nascente che dissipa la tenebra not 
turna Prcso il suo grand arco e le saette simih a serpenti 
se ne stava egli fermo empiendo le region i col soon delh 
coida del suo arco Allora i Devi i Risci ed 1 Gandharvi 
i Siddhi 1 CArom ed i Guhyaci grandemente sbigottiti 
cosi parlarono fra loro Son quattordeci mila i Racsasi 
terribih ed e solo il giusto Rama come sard per riuscire 
la battaglia 5 boi ben sappiamo cbi fe questo Rama e come 
egli venne sulla terra l* 5 ) ma pensando alia sua natura 
umana e commosso da pieti 1 ammo nostro Giunse m 
tanto all eremo di Rama quasi ruggendo 1 oste di que 
Racsasi moltiformi in serobianze diverse e strane e gri 
dando d ogni parte Arrestati Rama tusei morto* fecero 
impeto ardenti d ira e supcrbi di lor forza Ma vedendo 
disseminata quella grand oste Racsasa Khara con per 
verso mtento degno d un Racsaso la ntrasse indict ro e 
1 oste retroccdendo si rafccolse allora tutta in un sol luogo 
come una achiera d elefanti condensata a guisa dwnube 
cd appanva d ogni parte quell esercito di Racsasi alta 
mente strepitante e terribibnente inslrutto d armi d ar 
madure e di bandiere L alto clamore di que Racsasi 
intonanti gndi guerneri e rag D enti a quando a qnando 
ora tendenti b Ii arcln ed ora rilassandoh minaccianti con 
gran fracasso ed eccitantisi 1 un 1 altro cm pi ei a quella 
foresta Spaventate da quello strepito le belve vaganti per 
la selva fuggendo a sclnerc in vane guise non istavano 
a nguardare addietro era scolorato il sole e quasi ottene 
brato e spirava in quel punto un vento avverso ai Rac 
sasi QuelT oste impeluosa s andava frattanto ravvicmando 
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a Hama amiata d armi ducrse <imi!c all Octano die m 
solleva Allon il Rigliuidc gmndo lo sgmrdo d ogm 
intomo >itlc vemr Jenso incontro a se i cscrcito dc Rac 
53si pronto alia ballagln 1 t tenendo 1 arco fro le nnm t 
tolte dalla farctra lc saettc stette fenuo c disposto a com 
batten; cmpiendo lc region! col suon della conla del mio 
arco, c sorridendo quasi in Piccia at Raesasi sic pm ten 
rtbtlc alio sginnlo perl ira chr f wftmmmei c"h infoa 
come ll fuoco distrnggitore \eggemlolo picno <li tanlJ 
vigorc simile a Siva quand ci tendeva I arco per diving 
gerc il sacnfizio di Daesa sbigothrono n fi Uti di quelfa 
selva, c i Dm levali in ana conlnnphwio nnr avi^lian 1) 
il volto di Rama irato simile a ^ann allor die snl luiir 
d un ctA cosmica (yuga) si dissolve I umvcrso Qintnlo 
scorscro Hama i Haesas* aticb dr ballagha oltreinodo 
nnraviglnti si ferinarono a guisa di monti c veggtud ill 
cosi stupofalti Klnra loro dtiec con pari i con aspra ditti 
a Dusana Non v'In qui fniinc da gmdare perrlii ««. lie 
sta coji immobile quest osfr 5 ossena bene o aimco rl e 
cosa i questa io 1 ordtno Dnsana useendo prontmienle 
ftion di sclncra col suo carro \id( Hama a Tronic cr If 
arco teso c conosciuto die I osfc sfna fenua per pairra 
tomamloa Miara fraldl) minor di Ravatm co»i gli dis»e 
Rama annato tl arco se lie sta a front! di Ha lnlta r lia <• 
vtggtndo colui si tembib ai nrmici si femnnmo ttild 
i Hacsasi Ldite qmlle parole di Dusana khara rap» !'*♦ 
\imo corse col suo Cairo incontro a Rama corue JUliu 
assale d sole e nllor die vide Miara correra annato alfv 
baft ha 1 o<tr fbruo si j rt nj il > prof >t> }j con frsgorr 
pan a rpicllo tl immense nmol Ma il gl n >» lb«ra 
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thide guemero cccelso e sperditor dclle sthiere nemi 
die mimito cl nrmi elette veggendo quella grind oste 
simile all Oceano non si turbo nfc impaiiri 

CVPITOLO XXXI 

SCONflTTA DFL1 OSTE DI KUAIU 

Appressalosi al romilaggio Khara co suoi Racsasi 
vule quivi d prodc Rama insuperabde ad ogm crcaturp 
Doppiamente arrovellato a quella vista test) e levato 
l arco ei spinse contro Raina rl suo auriga sclamando 
Com corn ! L auriga a quel comando incito 1 cfrvalli 1 
quali si slanciarono veloci Ja dove stava il Dasarnthide 
l ediito precipitarsi Khara i Racsasi suoi immstn solle- 
vando un alto clamore si strmscro intorno id esso e 
khara stando sul suo carro m mezzo a que Racsasi so 
miglnva al pianeta Marte in mezzo agh astri Allora tutti 
que Nottivaghi rabbiosi scagharono le diverse lor armi 
contro il tremendo e invincibil Rama msani per ira ei 
percossero m battaglia Rama con ferrei magh con aste 
scuri e dardi adunchi u condensati a gtusa di nubi ei 
si precipilarono contro il Cacutslbide con alte grida e con 
gran vigore avidi di fame crudo scempio Que fortissimi 
Lanciarono contro Rama una pioggia di saette a quella 
guisa che le nuvole versano sull Himavate la pioggia a 
gocce a gocce e quel figlio regale era cosi attorniato da 
que Racsasi tembili come Siva m un cimitero dai Gam ( 26 ) 
che gli stanno a banco II Raghuide nceveva 1 dardi lan 
ciali dn Racsasi in quel mo Io che I Ocemo riceve Ic cor 
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renti tie fmmi n& benchc ferito tin qm.ll imti orrrnd 
egb si turba pan ad un gran monte percosso da fulnnni 
ardent! Bagnato di sangne in ogm parte cost risplendcia 
Rama come ncl ciclo il <ofe circondato da roue nmofe 
vespertine Shigotlironn > Den cd i GandJnm i Snldlii 
e i £ 3 rani \eggemlo Rama solo assalito da pm imgliaia 
dt nemici Allora il prode Rann teso 1 arco a guisa di 
cerchio si diede a saettare dardi acutissmu conn Indra 
lancia i suoi fufnimt egb scagbo a Aina in qnella Iiatta 
glia sactte anrafe irrrsistibib msopportabdi pari alle 
catcnc di ^ama c quelle sactte impennate di pcnn 
d aglurone spintc contro 1 ostt nemica to„Iic\ano ai 
Racsasi la vita conic le nnlediziom d un ascoti Qur 
dardi dopo a\er squamato li membra do Racsasi rdu 
reiano per J am tmli di sangne come splendor ib »i*o 
fuoco Usmano innmnereiob <lall nrco cerrlnato di Rama 
le saettc impetuosc mindiali ai Racsasi altre vnbnano 
disperse altre laccrati 1 fieri Racsasi cntraian ml seno 
della terra \ eggonsi qui e 13 pilpitinti e colic Jtl br» 
conlorlc 1c teste de nennei rccise dalle sactte in qtiella 
batiaglia c cadutc a tern a cento a nntn squarriati dalle 
saettc fiiggenb il sangne lancia It dall arco di Rann ca 
dono a forme 1 Rarsasi Quell erve dalle grandi I raccia 
lactraia ad im tempo e in >ane gmse rolb sue saettc le 
soninuti delta lnndicre gli arcln b lonclu t le braern 
de nemict Allora 1 Racsasi ftnti da quilb sa< He di qne 
dardi actiti e dntli faeciano urb orril di di dolor* t cd 
alctmi colic loncbe rotfe ncJJa batta n ha da que danb 
nnpefuosi soAVf-rmAisi ifft •‘tt per / ana nr* - hrtftr t 
poscia a terra rbi Rann fareia prmpitan al snoloque 
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Racsasi Jevati in ariasiinili a verticj di monti, anzi a mo- 
bihmontagne J dardi saettati dall’ irco di Rama, squar- 
ciando con impeto a mtno a mano i piu eccelsi infra que 
Racsasi entravano nel seno della terra e quell’ oste tra- 
vagliata dalle acute saette di Rarm laceranfi gh organi vi- 
tal! non trovava scampo in alcun luajo , come Fosse irsi 
dal fuoco La maggior parte dell’esercito di Khara era 
omai spenta, craft feriti da Rama co’snoi dardi acuti i 
guerrieri piu valorosi , c sospint! da lui durante quella 
hattaglia quasi per gioco e in van modi in preda al sonno 
cstremo i piu di qne’ Racsasi fortissimi Quelli clieancor 
nmanevano, si raccolsero allora a Khara sbigottiti, trava- 
gliati dalle saette e chiedenti aiuto , quell’ oste de 1 Racsasi 
raccoltasi mtorno a Khara e a Dusana stava 1\ tutta con- 
densala, come una schiera d'elefatiti Ma Khara veggendo 
la sua oste cosi afilitta dai dardi di Rama, cosi disse al 
prode e Fiero Du?ana Conforta, o eroe, queste sclnere 
e fa lor ammo, 10 caccero alle sedi di Yama questo Rama 
Dasarathide 11 hero Dusana npremlendo allora tutti que’ 
Racsasi , li nncuoro con molti e Iunghi detti , c come gli 
ebbe confortati c ringagliardm si spinsc contro ll Ra- 
ghuide come Namuci conti o Indra Allora que Racsasi 
rmfrancati dal soccorso di Dusana corsero di nuovo a 
battaglia contro Rama con armi diverse, armati d aste 
acute, di dardi adunchi, di spade e d ascie ei lanciarono 
ardenti d ira tutte quell’ armi contro Rama Ma il Ra- 
gbuide rotte m pezzi colle sue saette tutte quell armi, 
tolse quindi co suoi dardi la vita ai Racsasi in quella mi- 
schia, aggirandosi quasi per gioco dentro d cerchio di 
que’ Racsasi d grande eroe Rnghuide tagliava a funa 
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i laighi sprazzi d una pioggia autunnale quel domatore 
de nenuci ardenle d ira e pan a Yama die di pigho a 
un telo divino pei ispegnere tutti que Racsasi Ma hhaia 
veggendo sollevato quel telo mortalc ai Racsasi lancio 
conlro al Raghuide ll telo divino del Trestigio il quale 
subito die vide il Ragliuide lo respinse con un altro telo 
ignilo del Frestigio poi di nuovo i*accolsc quel telo 
UcciSi 1 principal i fra que Racsasi che s appoggiavano a 
Kkara e a Dusana Rama si disponeva a spegnere le> reh 
quie di quell oste Allora i Racsasi superbi di lor forza 
stretlisi intorno a Rama combatlevano con sembiante di 
disprezzo quel domatoi de suoi nenuci Ma egli acceso 
d ira ed mfiammato come fuoco coperse d un pembo 
di saette quella schiera e Khara e D isana In quel punto 
il forte e terribil Dusana duce di quell oste e pan a 
\ania prese con in la ferrea sua clava paurosa a vc 
dersi simile al cocuzzolo d un monte fasciata d aurei 
cercln e tutta tempestata di fecrce c acute punte Dato 
di pigbo n quella grande mazza che somigliava a un gran 
serpentc ed il cui locco era come quel del fulmine ront 
pitnce delle membra de nemici terror di tuttc le crea 
lure omata di mamglie d oro Dusana assali Rama 
come I Asuro Vntra assalse Indra Mentre Dusana corrcva 
a batlaglia contro Rama quest! ardente d ira tutta feri 
con tlardi la sua clava e que dardi acuti lanciali dal Ra 
glluide dopo aver percossa la clava di Dusana entravan 
colic punlc nntuzzate nella terra simifi a serpenti che 
incurvino la testa Ma vedendo avventarsi Dusana armato 
di clava avido della sua morte e acceso di rabbia aim le 
a lama allor the impugn a lo scettro il Raghuide con 
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due saette recise colle lor armi ed ornamenli aineiuluc 
Je bl*accia*di Dusana awenlantesi alia pugna, caduta dalla 
sua -mdno recisa piombo sul campo di battagha la tcrrihil 
clava come cade dal sommo d u.na c olonna d vcssdlo 
d'Indra e Dusana con ambe le braccta recise precipito 
a terra, come un elcfanlo dell Himalaya colle due sue 
zanne divelte Veduto cader quivi a terra Dusana colla sua 
clava, tutte ie creature onorarono il Cacutstlnde, scla 
mando Bene 1 bene' In questo mentre Ire forti Racsasi 
caduti nfelh catena della moile assalirono msieme Rama 
piem d’ira d Racsaso MahUapila sollevando un’asta 
enorme, SthuHcsa armato d ascn e Pranntin con una 
scure Veduti costoro avventarsi a se d Ragbuule li ri 
ceve con dardi acuti come si ricevono con accoghenze 
gli ospiti, ei recise con un sol dardo la testa di MaMla- 
p5la, tempesto Praindthi con un ncmbo d acute freccc 
ed empife di sactte gli occln di SthulAcsa , tutti e tre cad- 
dcro a terra trafitti dai dardi di Rama Qiundi quel forte 
colic sue saette ardenti come fuoco c guemitc d’oroper- 
cosse combattcndo 1 avanzo dell oste Racsasa quelle 
saette impennatc d oro, sinub a pianeti cinti di funio 
c minaccianti in cielo, atterravano que’Racsasi, come i 
fulmini scoscendono gli alberi eccelsi Uccisi ctoto de 
Racsasi piu cospicui d Raglinide nc abbattc poscia nnlle 
con miUe saette, costoro ferili da quelle saette, mfranli 
e lacen, coll armadura c cogh scudi sqinrciati caddero 
bagnati di sangue a. terra, e d suolo sparso di corpi in 
sanguinati colle clnome scomposte caduti jn quclla batta 
■nVvs T«rd an' tra <Jsr i s Knftsio jpvrr<j <)t p&e 

Stimuli Tra dcimpo di ball agin desprto di combattcnti 
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arsi dal fuoco delle saette di Rama , mtriso di sangue e di 
earn* simile all’ inferno Alcum graccioco coU a terra 
lacerati dalle saette e morti , altri gemono , altri tormen 
tati dai dardi errano come msani Quattordeci mila Rac 
sasi terribih furono sconGtti da Rama solo, pedestre 
uomo , e di tutta quell’ oste rimasero quivi soli due Ricsasi , 
ll forte Khara e Tnsiras Khara vedendo atterrati in quella 
pugna Dusana e gli altri Racsasi lncomparabih, allien 
nelle battaglie, assail col suo gran carro Rama a quella 
guisa die Namuci assail Indra 

CAP 1 TOLO xxxni. 

MORTE Dl TRJSIRAS 

Ma il Racsiso Tnsiras levandosi cosi parlo al supremo 
duce Khara che correia mcontroa Rama Imponi a me, 
o eroe, di combatterc, tu ritorna addietro, e vcdrai da 
me prontamente atterrato in battagha quel forte Rama, 
10 ti prometto, o eroe, e per fame fede tocco quest’ arme, 
che 10 abbatter 6 colle nue saette nella battagha quel Rama 
liuquo, o io daro combattendo morte a cohu od esso 
dara morte a me m questa lenzone , rattieni il tuo ardor 
guernero e sia tu per un istante spettatore, o spento 
Rama, tu te n’andraj oggi lieto pel Ganasth^na, owero 
ucciso me tu ucciderai quindi in battagha Rama Cosi 
pregato da Tnsiras che cercava la sua morte Khara he 
taniente nspose Io tel consento Allora Tnsiras, avuta 
licenza di combattere , sollevando haldanzoso con istrepito 
d suo arco si mosse contro Rama In questo mentre le 
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ieliquie di quella grand’ oste Iiacsasa ntornarono alia 
haltaglia laccogliendosi intomo a Trisiras Grossa ancon 
di pm centmaia di combatlenli c strepitaute come um 
grande.nuvola , quel? oslc schnmazzaia con the gnda si 
1 mill al suono di timpano mumidtto Rama dotato d in 
fallibil forza sostenne l impeto di que’Racsasi rahbiosi 
c ardenti di furoi guerrieio, che s’awentarono a hit sn- 
biiamente Ritonuncio allora tra cosloro su quel ctmpo 
di hattaglia una pugna tumultuosa, aidcnte c fiera In 
’volto in una pioggia di saette e cliiuso, piu non risplcn 
deva il sole dai mdle nggi, pm non spinn d vcnlo, d 
cjdIo era velato jn ogm parte da nn nerobo di lucide 
saette In quella Trisiras feri con tre saette Rum nelh 
fronte, e questi acceso di sdegno e d ira cosi dissc Lcco 
un grand’ atto di valore del magnanrmo c prode condot 
hero' Ben fa prove mirabih d croismo la forza d un 
Racsaso in battaglia, dalle cui frccce saeltatc dal grand 
arco e spinte con in combattendo \ennc la nm fronte 
ornaUt come di fiori ! Ecco 1 o ho ricevuto Je saette uscile 
dal uobile tuo arco, son contento della tua destrezza, o 
RaCsaso \"iloroso , ben e vero che non si dee disprezzarc 
un nemico ancorchi debole, 10 ni'ingannai sprczzamloti 
ora sta saldo mcontro a me Poicli’ebbe cost parlato, il 
Raghuide possente si dicde.-stupefacendo a saettare m 
quella battagha , e togliendo di nura i ticmici condensafi 
confusi, slupefalti, li uccideaa in quella misclna, rcci- 
dendo loro la testa, ed ei cadevano colie teste recise. 
coll armi, coif annadurc, colic bandicre rottc, come 
cadono a tern gb alben abbattuli daJ aeoto die suscita 
Suparna nelsao lolo Sopraflalti alloia dal lorrore i poclu 
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Ric*.asi itinasi si dicdcro a fuggire spavcntad per ogm 
pirie, come fuggono dinanzi ail iina lJgrc j cem piurosi 
Fu mtribile tumultuosa, ornbilc quclla nuova batla- 
gln del prodc Rami e di que Racsasi , di tutta quell 
oste nuovimente pm non rumsc quivi che il forte Khara ^ 
Frisiris o »1 domitor de* nemici Rama VjsIc ill nuoio 
sconfittclcsclucrcde Racsasi carnivori Tnsiras ollremodo 
into cccito il suo lungi Desidero far qui tosto dono 
d un’obhnonc af mio signore in presenza del magnaninio 
c prodc hlian, li prometto, o mriga e per fedc tocco 
quest amic, clic o 10 uccidero Rama, o Rama, uccidera 
111c Cosi cccitato 1 lunga spinsc i cavilh e corse a batta 
gin conlro Rama con rapidi comen Veduto ivvcntarsi i 
lui il Ricsaso Tnsiras, d prode Raghuidc lo riceve sollc- 
\ando il suo arco e lc siette fu un combattimcnto tern 
bile impetuoso come quel d un elefmte e d un leone, 
d combittimcnto di Rami c di Trisiras amendue superbi 
di lor forza lo ben ti ciccero illc sedi di Yami colic nuc 
sictte acute, ncevi lu pure quest! nuci dardi sactlatt dal 
uno ireo Cost dicendo il Raghuidc infissc irato nel petto 
ill Tmins qmttordeci saclte si mill a serpentj, con quat 
tro sicllc e quittro quel viloroso obbaltfe i cavilb di lut 

0 rtippc con seltc il carro, con otto altre sictte rovescio 

1 lurtga e con un sol dardo squarcio 1 alto vcssiMo \ c- 
duli quell opra di Rinia, il Racsaso pur onorandolo nel 
suo ammo, sollevo con impelo la spada e m spmse contro 
lui furiosaniente Ma Rimi fen con dteci saetlc al cuore 
il Ricsaso disceso npidimenlc dal suo gran carro t quasi 
sorridendo il Raglmule digli ocelli di loto rccisc irato con 
Ire c tre sictte acute le tre teste di Tnsiras Quesli vomi 
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tando sangue e spento dai dardi dj Rama cadde a terra 
come un gran monte , i ciu cocuzzob sian stall prima ro 
vescmti, e jl troirco di lui decapjtalo, cadeodo simile ad 
un monte sovra ll campo di battaglia, fece tremar la terra 
^ Vedendo l’eroe Tnsrras caduto in battaglia, Rhara punlo 
dall’ira nelsuo cuore senti infiammarsi d orgoglio gucr 
nero Veduto spento Trisiras, ucciso Dusana, rotti i 
(juattordeci mila Racsasi e tutta quell’ oste disfatta da 
Rama in battaglia ei si spinse contro Rama, come RAhu 
«isale la luna in cielo Ma riguardando la strage di quell 
oste distrutta da Rama solo e i due eroi atterrati, ei ri 
stette meditando alquanto e mentre ci pcnsava a quell 
opra del magmnimo Raghuide, entro pur nel suo ammo 
lo sgomento alia vista di tanla possanza di Rama 

CAPITOLO XXXIY 

KHARA TRIVATO DFI SUO CARRO 

Ma nnfnncata la sua virtu d prode e ficro Racsaco 
Khan s’ appresto a combattere di nuovo, ed cccilato il 
suo auriga a marciar conlro il Raghuide assail Rama, 
come Vritra un di assahva Indn Caricato il suo grand 
arco, ei saetto contro Rama ardenti dardi simili a serpcnti 
rabbiosi, e scuotendo spesso la corda del suo arco e >i- 
brando 1 grandi suoi tell, Khara s’apriva colle sue saelle 
le vie nella battaglia quel forte cumle guerriero pan a 
Rdvano in battaglia empie>a delle sue sactte tutte le plage 
e le regioni intcrmedie Ma Rama con ferrei ncofi irre- 
stsfibib, pin a fiamme scmtiJIantj siccome Ifldra coRc 
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pioggie, spezzo 1 dardi del suo nemtco II cielo era velato 
da quelle saette acute lanciate da Rama e da Khara, come 
da nuvole mfiammate dal giuzzo dei baleni , l'aria era 
quivi tutta mgombra dalle frpcce volanti e rnolanti di 
Kliara e Rama, e il sole mvolto in un nembo di saette. 
piu non risplendeva come suole, essendo ofFuscato il cielo 
dal cadere awicendato di que’ dardi AHora Rama tem- 
pesto il Racsaso con saette e dardi spennati e acuti, come 
si stimola con pungoh un grande elefante tutte le crea- 
ture miravano quel Racsaso fermo sul suo carro e armato 
d arco, simile a Yama tenente lo scettro Ma Rama guar 
dando Khara pan ad un leone irato e con fiera attitudine 
di leone, non si sgomcnlava, a guisa d un leone in faccia 
d’ altro leone In quella Khara col suo gran carro lucente 
come il sole si sptnse in battaglia addosso a Rama, come 
s’avventa al fuoco una iocusta, e quel Racsaso possente 
ruppe a cento e a znille le saette che lanciava il prode , 
Rama Ma llRaghuidc acceso dt grand’ ira spezzo con un 
mirabile dardo le saette e 1* arco di Khara che s’andava 
arrabattando Questi allora dato di piglio ad un altr arco 
e ardendo quasi di rabbia si diede a saettare dardi acuti 
simib a serpi striscianti con furore Ferito da que’ dardi m 
ogni parte e sospirando come un elefante , il robusto Rama 
non trovava modo di difender la sua vita La grande e 
splendida lorica di quel forte oppresso dalle ferite cadde 
a terra rotta in cento parti, e il Racsaso, veduto Rama 
senza lorica pm e piu lo fenva colle sue saette sorndendo, 
e strepitava come una gran nube che si sollevi Tormentato 
da Khara con quelle saette simih a viva fiamma e acceso 
d 1 ira , Rama sfavdlava in quella battaglia come fuoco ar 
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tando sangue e spento dai dardi di Rama cadde a terra 
coroe tin grin monte i cm cocmzoh si an stall prima ro 
vesciati e il tronrco di liu decapitaio cadendo simile ad 
tin monte sovra il campo di battaglia fecc tremar la terra 
^ Vedcndo 1 eroe Tnsiras caduto in battaglia Kliara punto 
dall in nel suo cuore senti lnfiammirsi d orgoglio gucr 
nero Veduto spento Tnsins ucciso Dusina rotti 1 
quattordeci mila Racsast e tutta quell oste disfatta da 
Rama in battaglia ei si sprose contro Rami come Rabu 
issalc h Inna in cido Ma riguardando la strage di quell 
oste distrutli da Rama solo e i due eroi attcrrati ei ri 
stette medifando alquanto e mentre ei pensaia a quell 
opra del magmnimo Raglnude entropur nel suo ammo 
lo sgomento alia vista di tanla possanza di Rama 

cipjtoio xxxn 

KnARA PRIVATO DFL SUO CARRO 

Ma rinfrancata la sua virtu il prode e fiero Racsaso 
Kliara s appresto a combattere di nuovo ed eccitato il 
*u o aurigi a marciar conlro il Rigbtude assail Rama 
come Vntrt un di issaliva Indn Caricato il suo grand 
arco ei saetto contro Rama irdenti dardi simili a serpenti 
rabbiosi e scuotendo spesso la cord a del suo arco e vi 
brando i grandi suot teh Kliara s apriva colie sue saette 
le vie nella battaglia quel forte curule guernero pan a 
R4vano m battaglia empieva delle sue saette tuite le pla„e 
e le regiom mterroedie Ma Rama con ferrei lacoli irre 
sistibili pan a liamme scintiUanti siccome Indra colie 
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pioggie, spezzo 1 dirdi del suo nemico II cielo en velato 
da quelle saette acute lnncnte da Rami e da Khan, come 
da nuvolc inPiammale dil guizzo dei baleni, l* ana era 
quivi lutta ingombra dalle frpcce volanti e molanti di 
hbara e Rama, c il sole imolto tn un nemlio di sicttCi 
pm non risplendeva come suole cssendo oITuscato il cielo 
dal cadere awicendito di que’dardi AUon Rimi tem- 
pesto il Racsaso con saette e dirdi spcnmti c acuti , come 
si stimola con pungoli im grande elefante tutte le crea- 
ture miravano quel Ricsaso fermo sul suo carro e armato 
d arco, simde a \ama tenente lo sccttro Mi Rama guar- 
dando Kharapari ad un leone irato e con fieri attitudinc 
di leone, non si sgomcnlavi, a gmsa d’un leone in fac era 
d altro leone In quella Kliara col suo gran carro lucente 
come il sole si spinsc in baltaglia addosso a Rama, come 
s’ awenla al fuoco una locusta, e quel Racsaso possentc 
ruppe a cento c a mdle le saette che lanciava il prode t 
Rama Ma llRaghuidc acceso di grand’ ira spezzo con un 
mirabile dardo le saette e 1’ arco di Kliara cbe s’andava 
arrabattando Questi ailora dato di pigbo ad un aRr arco 
e ardendo quasi di rabbn, si diode a saettare dardi acuti 
simdi a serpi stnscianti con furore Tento da que’dardi in 
ogm parte c sospirando come un elefante , jl robusto Rama 
non trovava modo di difender la sua vita La grande e 
splendida lorica di quel forte oppresso dalle fente cadde 
a terra rotta m cento parti, e il Racsaso veduto Rama 
senza lorica pm e piu lo fenva colle sue saette sorridendo 
e strepitava come una gran nube cbe si sollevi Tormentato 
da Kliara con quelle saette simili a viva fiamma e acceso 
'd ira *Rama ftaviliava lnTpidiabjatta^iia come'luoco ar 
ii 31 
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dente e sgombro di fumo e mentr ei qtuw si travagha il 
Racsaso Khara ronipe con una saetta i( suo arco sow- 
dcndo Allora il foite Raglnnde, preso ropidamenle 1 arco 
di Visnu domtogli dal Mum Agast) a lo incordo, e tcsolo 
ed mcoccato un dardo, corse a battagha contro Kbara, 
e in quello sconfrn ei squarcio in pm bram con saette 
ricune e pennate d’oro la bandicra di Kbara Ja qual 
mirabile, ondeggiante c <plcndentc d oro cadde subita 
mente a terra come d grande vcssillo d Indra, quindi il 
robusto Dasaratbnh o dieci allre saette fen no! seno 
Khara che adoperava ogm suo sforzo Ma questi fuor di 
modo lrato fen ncl petto con sette freccc il pio Raglmide 
domalor de’suoi nenuci il quale insangmnato per lullo il 
corpo dalle moltiplici saette scoccate dall arco di Kbara 
nsplendeva come fuoco acccso Allora Rama cccclso ar- 
cicro, teso il suo grand arco simile all arco d Indra, 
scoccb aentuna saetta Con una qurl prode feri i) petto 
dt Khara, con due le braccia, con qualtro saette curve 
a guisa di mezza lima pcicossc 1 qinttro cavalli con due 
ei spmse irato alia magion di lama J auriga, con sei 
ruppe 1 arco di KJiara cd i suoi dardi, con una saetta 
spezzo quel forte con Gera nrto il giogo coi rnninenli 
cinque dardi laccro le cinque bandierc Kbara allora pri 
\ato di carro, coll arco rotlo, coll auriga e coi caaalb 
nccisi, sccso a terra stette fermo colla clava in nnno In 
quella aisci di repente dai cam celcsti degb Dei un mono 
di timpani dnini rmsto con aoci confuse e coJIo sirepito 
di Khara 1 Bbuti e i Blrtvam (* <, 1 cclebravano nel ciclo la 
Mttorn di Rama., e 1 Muni lo Iodaaano 4 r>er averjirnato 
d Racsaso del suo carro I Deal raecolti e i gramb lb«ci 
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ondrarono reverent! e lieti quell’ opra del prode Rama, 
come un di 1c schicre degli Dei celebrarono Indra nel 
suo grande combaUimento 

CAPITOLO XXXV. 

MORTE DI KIIARA 

Ma il fortissimo Rama cost parlo prima con miti poi 
con acerbe parole a Khara, cbe pnvato del suo carro 
stava fermo colla clava in mano Bench c ul bia in pronto 
un grande esercito pieno di cam, di cavalli e d’elcfanti, 
uom non dee percio far opra crudele e fin a, riprovata 
dalle genti , 1’ uomo crudele e iniquo , fatto terror delle 
creature, & vituperito, foss’egli anclie Signor dei tre 
mondi Colui die fa opre awerse agh uomim , o Notti- 
vago, fc respinto con isdegno da ogni uomo, come una 
serpe vdenosa chc si mostn , cbi per cuplditi o per con- 
cupiscenza commette opere imque c non si rawede, 
prova cadendo che cosa b la s ventura , conic un Brah- 
mano assoggcJlato al pOtere altrui , e caduto in mfortumo, 
k straziato prontamente dal dolore cos? come tu oggi, o 
stolto, d cui esercito, 1 cui seguaci sono stati da ine 
spenti Qua! frutto raccogherai tu, o Racsaso, daU’aver 
messo a morte i prestanti e pu asccti abitaton della selva 
Dandaca 3 Dopo avere ottenuto sormna possanza, gh uo* 
mini crudeli e iniqui vituperati dalle genti, cadono suln 
. tamcnte, come alben di cm sia recisa la radice Cbi 
commcttc opere rec , ne raccoglie mevitalnlmente il frutto 
•d tempo dcstmato , a cjuella guisa clic 1 alhero produce 
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I suoi Irutti alia stagion inatura, si, o Racsaso, si coglie 
in bre\e ed al tempo prefisso ll fnitto dell opere malvagie, 
come de’ cibi awelenati che si mangiano, ed 10 re qui 
venni per ispegnere i commettiton d’ opere unmam e 
coloro che desideran nuocere agli uomini Oggi, o Rac 
saso, le aurate saette da me scoccate cadranno sopra di 
te squarciandoti , come entrano i serpenti nella terra 
smossa dalle formiclie tu oggi ucciso da me in battagha 
^andrai a raggiugnere i pn asccti che tu liai divorati nella 
selva Dandaca Oggi dai loro celesti cam i sommi Risci 
che tu liai ofleso per l’addietro, ti veggano spento dalle 
mie saette e cacciato in fondo al Tartaro Poiche tu co 
tuoi Racsasi , o miquo mfestando per I’ addietro ogni 
regione della selva Dandaca, hai fatto oltraggio ai pn 
Muni, ncevi oggi I orribil frutto dell opra tua malvagia 
Sta qui fermo incontroa me, o perfido signor dei Racsasi, 
metti in opra ogm tua possa, adopra ogni tuo sforzo o 
Racsaso, oggi 10 tronchero colle mie saette la tua testa 
Udite quelle parole di Rami, Khara cogli occhi ardenti 
e per ira insano cost gli nspose sorridendo Come osi 
tu cosi vantar te stesso mdegno di lode, o Dasarallndc 
per avere ucciso in battagln Racsasi volgan 3 1 grindi 
uomtni ancorche valorosi c forti non vanlano essi stessi 
la grandezza della lor virtu nelle battaglie , ma gli uonuni 
volgari e stolti, disonor delh loro stirpe in questa terra, 
si glonano vanamente come or tu ti glorn , o Rama 
Chi e colui che mettendo innanzi la nobilti della stia 
progenie, direbbe egh stesso le sue lodi *ul punto della 
battagln allor che e giunta 1 on del monre 3 Con questi 
tuoi vanti tu bn mostrato appieno la tua vanity, mi io 
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testa pari a quella tfell ardente lUliu A quelle parole 
del Raghuide ll Racsaso Kbara cogli ocelli acccsi d in 
e quasi ardendo cosi nspose Io ben ti conosco o 
Rama conosco Lacsmano e il re Dasaratlia e son del 
pan da te conosciuto or \n sosticm, se iu ilpuoi o 
uom \ihssimo il fiero impeto dt questd cfava da me 
lanciata Cosi dicendo Khara oltremodo jrato scogl £ 
Contro Rama /a sua clava ornata di mamgbe d oro pan 
ad ar i^nte fulmine e quella gran diva di Kbara ar- 
dente rrnbild fiammeggiando come una gran meteora, 
vo!6 contro il Rhaguidc Ella incenen gli arbusti -c gli 
alberi cbe passanio scontro vicim peroccb6 ella era di 
vina ncquistata con gran conato d acerbe maccraziom 
e donata un di dal magnanimo Kuvera ^ e lendo vemr 
quella clava simile alio scettro di lama il Raghui Ie con 
mente tnrbata cos pensi fra se Questa clava irresistibilc 
non si puo per lo suo impeto respmgcrc con forza d< 
dardi aolgan percbfc 6 divma 1 anne di questo Racsaso 
per ronq prla e distruggerJa io Janciero queslo dmno 
eccelso e nnpetuoso telo del fuoco Qumdi a fine di pre- 
cider quella clava 1 mclito Raghuidc prese il lelo Ignco 
dardo si n 1c ad nn serpente e scaglid quel telo cbe splen 
deva come fuoco I a gran cla a precipitantc fu da quel 
telo Jgneo pan a f ioco nnttizzata in aria c fatta rotear 
con van gin con csso il forte Ragbui lc mppe in 1 atta 
glia quella clava fia nmcggianfe impetuosa sim le ill* 
catena di ^aina Quel telo oltrcpassando pcrcossc in aria 
la clava e un fuoco ombile si man fest6 per ogni pirtc e 
1 aria appane tulta plena di indie Jiamme I a terril lie 
claaa percossa cadde spezzata a terra come mi! fimr del 
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mondo fe distrutta dill ardente RalnTIa luna lmmacolata 
conguinta con un pianeta funcsto , caddc a terra precipi- 
tati ed arsa , coUq sue mimglie ed oinamenti rotti„ la clava 
del Racsaso candfente come fuoco Allor che vide distrutla 
c ndotta jn'penere dal divino suo tclo quella clava di 
' Kuvcn T )1 DasaralWle tutto lieto penso essere omai jn 
sito pdtcrc Kliara , e il Racsaso stesso vedendo abbattuta 
la grande $ua clava fasematnee* si tenne per morto in 
quella battag'ia AUora il fortissimo Ragliuide domator 
de* suoi menu ci cosi parlo lungamente a Kliara con dura 
,vocc * Ccco vane le (ue parole, o vile Racsaso, cbe per 
desiderio della tma mortc vantandotl dicevi lo berrd il 
’ too sanguc Quella tua clava arsa dal mio tclo e ndotta 
m cenere Ciddc spezzata a terra, pcrcossa da un sol mio 
dardo, fiaccando la baldanza di te si ardito ne’tuoi 
detti Questa fe dunque tutta la forza che tu bai potuto 
mostrare, o ignobil Racsaso 1 mi non voglio die tu viva 
piu lungamente, vile codardo e mcnUtore, t appresta a 
nuova battaglia lo rapiro la vita a te abbiello miquo, 
persecutor dci buom, come Garuda un di rapi 1 ambro- 
sia, lacerato te oggi dalle mic saette, la terra berr\ »l 
sangue vomitato dalla tua gola con bulle di spuma, e tu 
bruttato dv polvcre per tutto il corpo e colic braccia pro- 
tese giacerai qui abbracciando la terra , come & abbraccia 
uni donna amata Saranno oggi heh i Mum udendoti 
spento, o Racsaso e dormente il sonno estremo te nemico 
mortal dei Risci , la regione Dandaca divcrri come il nfu 
gio di coloi che n<3n hanno asiio qmndo tu, invido Rac 
saso, giacerai morto sul GanastliSna, e i Mum andranno 
semi timore per ogm parte dt questa selva Sentinnno 
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oggi, o Racsaso, che cosa sta tl dolore le ilonnc di stirpe 
a to conform ^ di cm tu sei consorte pan, oggi 10 porro 
fine alia dura afilizion dei Risci prodotta in loro dal ti- 
more e che ha in te lasua radice, o nenuco ctcrno dci 
Brahmam Non fuggiru vivo dalle ime mam , o cmdcle , o 
tnsto, per causa di cui 1 Mum fan no Irepidando le obla- 
zioni sul sacro fuoco Son heto che sian stati oggi da me 
spenti~quegh allri nenuci dcgli asccti, cssi han collo 
fjui subito in lnltagha ll frutto di loro lmquiti, c tu 
pure cogherat qui oggi ll tristo frutto dell opere ttie o 
crudele, o empio, detestato dai Brahmam, nnlvagio e 
miquo Mentie Rama ardentt d ira cosi pirlava in quclh 
tenzone, Khara con lsdegno e con voce acerba cosi prose 
a mmacciar lo Set veramente pien d orgoglio tu die ti 
mostn cosi intrepido m tanta paun ! Poichfc tu stretto 
nel laccio della mortc non te ne accorgi per dappochezza, 
hen si \cdec he gli uomini c lie sono imolli nellecatenc 
di 4 ama , perduto il senso delle cosc, pin non disccmono 
qutl che si debha o non si dehha fare lu mi crcdi 
disarmato, o stolto, or hen sappi che qucsla selva mi 
servuehbe all’uopo tutta d arim, smdicamlo con impeto 
questa selva co'suoi alben e co’suoi sassi, colic sue hche 
e co’suoi serpenti, 10 la scaghcrei contro te per la tua 
morte Cosi dicendo irato cd aggrottando 1 c cigha. ci 
guardava d ogni inforno per quel campo di batlagha, sc 
gli vemsse veduta un’armc, poco lungi vide d Racsaso 
tin nlbcro cccelso, ci lo aradicA colic sue braccia strin- 
gcmlo 1 cm contro 1 atlro i labbn , erf avventamlcwJ con 
uiyicto c mn £nda, Jo (^ucl forte moire Rama, 

diccndo lu set niorinl Ma i cccelso Rum, spezzato i 
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funa di saelte quell albero impeluoso, s appreslo con 
ficro sdegno ad uccidere in baltagha Khara 0 g ni a lbero 
a cui data di pigbo Khara, era dal prode Raf »a rotto in 
pczzi colle ncurve sue saelte, die saetlando senza posa 
con queirarco mirabile di Visnu che gli fti donato da 
Agaslya, d robusto Rama spezzava, quasi sdierzando, 
colic sue saelte albert e sassi Quindi grondants di sudore, 
pieno d 1 ira c con occln acccsi Rama fen con mdle saette 
Khara in queih baltagha , e dalle ferile di hn sgorgava 
sanguc copioso, come gemono a nnlle a mdle le gocce 
d’acqua da un rivo alpcslre Perlurbato dalle saette di 
Rama inquelh pugna e fatto insano dail' odor del sangue, 
Khara si spinse a funa conlro j] Raghmde Veduto avven- 
larsi a se con tant’impeto Khara ardente in \olto e tutto 
insanguinalo, Rama indietreggiA rapidament® dal luogo 
ov era, ed incoccalo un dardo simile a vivd fuoco, ar- 
dente come urn serpe, acuto e dntto nel suO corso, con 
Cinque nodi e cinque penne, donatogli un di per sua di- 
fesada Indra stesso dai mille occln, portalor del fulmine, 
dardo uccisore dci ncmici, pari al fulmine d’ Indra, Rama 
lo scagllu in quella baltagha per la morte di quel Racsaso 
Quel gran dardo lanciato da Rama coif arcO teso cadde 
con fragore pan a quel d’ un turbine 60vrcsso il petto di 
Khara , ll quale fu da quel dardo caduto coll’ impeto del 
vento c di Suparna squ 3 rcialo fin nell ossa e negli orgam 
vitali, come k squarciato dal fulmine d moUle Kraunca 
Quel dardo pan at folgorc c quasi fnmmeggianle piombo, 
conic piomba sopra un albero ecceUo d fulmine lanciaio 
da Indra Khara cadde a term arso dal fuoco di quel 
dardo, come cadde un di arso di Rudra 7 Asa m And aka 
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neUa selva Sveta, ei rovino percosso dal telo di Rami, 
come Vnlra attenato da Indn e Namuci da Phena A1 
lora si diffuse per lo cielo un suon di timpani dmm 
mrtto con voci confuse, e s’udi esclamare Bond Bene! 
cadde sovra ll capo di Rama in quel campo di Battaglia 
una dnina pioggia di fion, e s’udiron per 1c regioni ioci 
che dicevano E spento quell’ imquo Si raccolsero col^ 
maravigliando i Risci regali, i grandi Bisci e i Bisci dmm 
insieme coi Risci Brahmanici, e tutti disccsi sulla terra, 
nsplendentt come fuoco , onorando Rama , heti cost gli 
disscro Felicemente , o pio Raghtudc , tu grandeggi 
nell'uflicto di Csatro! felicemente son q m accofti i 
dmm tutti mtenti a benedirtil felicemente fu da tc ucciso 
quell iniquo, nemico dei Bnlinnm' per tuo Pnorc po- 
tranno oramai gh asccti andare attomo per queste sclic, 
felicemente sei tu qui giunto, o difetto Rama, insieme co! 
gencroso Lacsmano c con Sita e con quci magnanimi 
asceti 1 A questo fine, o re, icnne ’ll puro romitaggro di 
Sarablianga il grande Indra distruttorc di citli, uncitor 
di Pila , tu fosti opportunamente condotto in questa re- 
gione dai grandi Risci per la inorte dt que’Racsasi cm- 
deb c fieri tu bai compiuta Copra cbe dovevi far per 
noi, o Dasaralbule, oramai allendcranno heti ai loropn 
ufiicj l Mum nella sell a Dandaca Lcco o Ragliuide 
questi Den qui prescnti coi Gandliam, i Siddiu t i 
sommi Risci ti cctebnno con mm ill uttona ^ cdufa 
questa tin mmbde Inttagha, Brahma supremo fra color 
die sanno i Vedi, circondato da tutti i Don t’onora qui 
fvrannte, j\'J .if £etw Rip r.itdo .(.l? amV.? .d auo cor- 

leggto, stando sul sue carro, ti rende onore, o Ragliuidt. 
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Ircto delh tin litioria Cosi celcbrato da que’pii Muni, 
it grtisio Hama vedendo ticim a sc c stanti sjii loro cam 
i Dot, It vcncro In quel mcntre :! prode Licsmano 
uscendo con Stla dalla spelonea del monte, ritorno at 
sho rormtaggio, ed it Ragbuide pinmcnti, dopo averc 
ucciso Kliara , onorato dagli Dei nentro ne) sno ibituro 
c f« quivi salutato <la Lacsmano Sita rnedcndo Rama 
uncitore e cagion dt pace ai grandi Risci, abbracciandolo 
betissmn, cosi gli disse Ml raJIcgro, o nobd figlio, die 
tu akbia avterati e rcsa fruttuosa h tua promessa, ucci- 
dendo it Ricsaso Kbara, eteruo nemtco dei Mum Spcnto 
quel loro nvcrsano, i Mum donnton dc’lor sensi alien- 
dermno or licti ai ior doveri in questa selva, prototti 
dalla forza del tuo braccio Quindi il Ragbuide eccelso 
arciero clie distrussc m quclla gran battagba un’oste ne- 
mica, confortati ed onorati con grande studio que’Mum 
raccolti, cosi risplcndcvi, come Indra in cjelo, e rmco - 
rati Sill dai bcgli ocebi ill cerva, dimoro lielo insieme 
con Licsimno in quel romitiggio, onoiato tin Mum 
qtmi idunati 


CAPITOLO WML 

nrscnrzioiE in nlu>o 

Allor die Stlrpinaclia ude uccisi da Rama solo, pc- 
desire e uomo, 1 quatlonleci mill Ratsasi ed altcrrati da 
lui Klnra lnsiras e Dusana, com’clla \idc quell opra 
coiupiuta ill Rinia, ardui idogni altro uomo, se n’ando 
tutta trcnnnte i Lanka (Ccjlan) dilcsa di IU\ano, e 
lro\o qnm al sommo dclh rcggia il re de’Racsisi terror 
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dell universo, cneondatodVsuoi mmistri, come Varava dai 
VenlJ, assiso sopra un trono eccelso lutto d oro , splen 
dido come il sole, e fiammeggiante come il di\o fuoco 
allor che arde sopra un’ara d’ oro Egli avea dieci facce 
e -ventl braccn , occhi fulvi e largo petto, segm regali e 
splcndido corteggio , era simile a una densa nuvola, con 
omamenti d’oro ben brunito, di braccia robuste, dt bian 
chi denli e d’ampio volto, torreggiante come un monte, 
eroe che non posson \racerc in battagha ne i Dlnavi, ne 
1 Devi, ne 1 lacsi nfc i magnanimi Risci, pan a Yama 
che tatto incjoin con bocca spalancata Ei porfava 1 segm 
delle fente fattegli dal fulmine d Indra nelle battaghe 
degli Asuri e dei Devi, c le niolte vestigie lasciategb dalle 
zanne dell’ elefante Aird\ata ed era pesto per tntto il 
corpo dai colpt ncevuti dal disco di Visnu c do tutte 
l'armi* divine nelh guerra ch'egh ebbe contro i Devi 
Egh agit-i con impeto i man mcomjiiassabili , spezza i 
vertici de’monti e li gaghardia degli eroi rompe ogtn 
legge e fa violenza allc donne altrui Nella guerra dei 
Daityi dei D3navi e dei Racsasi egli grande curulegucr- 
riero lanciava teli a funa ed uccideva Da lui, penetrando 
nella Bbogavati e vincendo Vdsuki, fu un di rapita per 
forza la dilctta consorte di Tacsala, da lui fu unto con 
impeto in battagha il forte re Vaisraiana cbc ha sua sedc 
suii’cccelso monte Kaihisa, e gli fu folio rl divmo carro 
Puspiha, carro moventesi a sua voglia tutto adorno di 
migioni e d’alberi, pieno di belve e d* augclli d ogni 
sorta, da lui fortissimo fu per ira deiastata la dnina selva 
Ceitraratba coi bei giardim degli Dei, selva ddellosa pc 
suoi lagln coperti di nmfee Tgli pari il vprtice d un 
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monte b alto colle sue braccia a precluder la via sul loro 
nascere*al divo sole c alia diva luna, egli grande cu- 
rale gtiernero sostenne in una gran selva del Gokamp 
acerbe maceraziom per dicci mila anm, slando in mezzo 
a cinque fuochi e coi piedi ievati in alto, ornle pOi been 
zn!o da Brahma, Name ropido come un batter d’ occlno, 
ottenne da liu la facolti di mutar forma a suo talento, egh 
i quel prode cite oflerse con prontezza a Brahma le sue 
lesto lucenti come il sole e guernile di denti simib a luna 
die cresce l 30 ) , egb gii piu d’una volta nei sacrifui in cui 
s’ofirc il sacro burro, contmuno il sugo dell’ asclepiade 
comacrato dai Brahmam con carmi solenm Sopra la ciUa 
di quel re dc’Racsa9i passa tutto impaimto e rattenendo 
i suoi raggi il nggiante sole Egh b corrompitor dci puri 
sacrifizj, crudele ed empio, uccisore dei Brahmam, spie* 
tato e fierfl, sempre intento a nuocere agb uomini, e non 
tome d’esser morto in battagha n£ dai Devi, ne dai Da- 
mvi o dai Yacsi, «6 dai Tisaci, nfc dai Racsisi o dai Ser- 
pent! . da nessuno fuorclifc dall uomo Giunta al cospetto 
di Ravanosuo fratello oppressor del mondo intero, ter- 
ror <i ogm creatura e fallasi presso a lui , Surpanacha 
deforme e irata co’suoi grandi occhi accesi, con volto 
costemalo , lurbata da paura e da slupore disse a quel 
forte con salda yoce here parole 

CAPITOLO XXXVII. 

ECCITAUENTO DI rUanO 

Allor la misera Surpanacha plena d ira disse a RAvano 
oppressor del mondo questc acerbissime parole in mezzo 
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ii mmistri cbe Jo circonda\ano Tu spensicrato fra g!i 
amon c 1c debzie, ibbandonato senza freno ai Ihoj pa 
cen non t!* accorgi d un gran pericolo cbe ti soirasta cd a 
cui pur doaresti porre mente I sudditi disprczzano come 
il fuoco fatao d un cimitero un rc mimerso m delnic 
\oIgari, cupido e sol dedito agli amon II re die a tempo 
opportuno non attende egb stesso alle sue bisogne, pcnle 
se stesso, d regno ed i negozj Gh uomim discaccnno 
lungi da loro un re cbe abbandona Je rette norm© dell 
operare, cbe non conosce i suoi doveri e non b libcro 
di se come gb elefanti respmgono il Iimo d un fiumc 
e i re clie soggetti ad altri non proteggono it lor reame, 
Mvono Mta oscura, come monti «ommcrsi nel profomlo 
dell Occano Condnttuti dai Gandbarvi e dagli accorti 
Ddnavi come potranno mantenersi i re chc operano senza 
c onvgho* Tab re, o ccccho duce Ja cm guida b 1 imore 
e 1 ira, e cbe dipendono da altrui, sono simdi a gente 
\ofgarc , ond 6 cbe debbono i re prc\edcr di lungi tittle fc 
cose, c pcrchc essi banno per tulto csploraton son per 
cio detti occlu cbe esplorano Io ti reputo metto ncl two 
operare p circondato da mintsln volgari, perclic til ignon 
per lstolttzia, ore, cbe il GanastMm l dnenuto luogo di 
strage Tunon vn cJioKljara ucciso inbitngba clic 

fu atterralo Duvrna e cbe amenduc quegh crot giacciono sill 
Gdnastbdna spenli da cnide saitte Dal prode Hama solo, 
pedestre c uomo furono nccisi quatlordcci nula Racsasi 
di ngore ardent e, fu data sicurezza n Risci c fatta beta 
la regionc Damlaca, fu \iolato il GanaMhdna, e tu o 
ft-a^vrawA? cspwVs* " .wAAspvsM? m * aUw ■ nD - n 
t accorgi dell orrido pcncolo cbe nl I no rcanic 
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Nessutn creatura compatisce nell 1 infortumo a un re lra- 
condo, cmdelc, avaro, trascurato e msanatnente orgo- 
ghoso, ed 1 nemici conculcano nella sventura un re sde- 
gnoso e deprtvato, arrogante e msJabile che non peasa clio 
a se stesso Se tu non ti dai pensiero de pubbhci negozj 
e non temi nei pencoli sovrastanli , fra breve caduto dal 
tiio regno e misero, sarai simile a un fuscelluzzo d’ erba 
Si pud far qualche cosa ancora d un legno in do o d’ una 
gleba, ma nulla si puo far piu d un re caduto dal suo 
impero colvn die, benchfe idoneo a regnare, ha per- 
duto il regno, 6 disutile come nm vesle logon, come 
una glnrlanda disfiorata Ma un re sollecito, donno de* 
suoi scnsi, memorc de'benefizj e gmsto c che conosce 
tulle le cose, dura,lungamcnle nel suo impero, il re che, 
depost a 1'merzja e 1 ira, veglia coJl’occhio inlerno chc 
dinge, ancorchd dorma cogli occhi corpora e da tutti 
celebrato Ma tu set stolto, o Ravano, e*pnvo di queste 
doti, tu che ignon una tanta strage de’ tuoi Racsasil 31 ) 
Tu disprezzatore degli alto, alieno dagh oggetti piu im- 
porianh, ignaro pel disceraere il tempo e il luogo, di 
mente inetta a distinguere il buono e il reo, come sarai 
tu (unjamenfe re dci Racsasi 3 Considerondo nella sua 
mente i suoi erron nnfacciatigli da Surpanacha, Ravano 
possente, orgoghoso ed opulento, stette lungamente fra 
se pensoso 
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CAPITOLO XXXVIII. 

DISCORSO DI SURPANACUV 

Allora Ravano pien di sdegno, stando in mezzo a’suoi 
mmistn, prese ad mlerrogar Surpanacha che irata diceva 
parole acerbe Chi t Rama? ondc vien egli? qual e la 
siia prodezza ll suo valore •* perche \enn’ egh nell aspra 
selva Dandaci? quail sono 1 armi di Rama da cm furono 
spenti i Racsasi, ed uccisi in batlagha hhara, Dusana e 
Trisiras? mterrogata dal re de Racsasi, Surpanacha 
ardcntc d ira prese a narror conforme al vcro cbi fosse 
Rama Rama Dasaratlude lia lunghe braccia e grandi 
ocdn , veste corteccie e nera nebride ed o per belli pari 
all Amore Ei tcnde nn arco cbe lia mamglie d oro, si- 
mile all’ arco d Indra, e saetla dardi aculi, pan a serpenli 
velenosi Appena 10 djscerneva quel forte, tanto era egh 
i mpetnoso, mentr ei toghcva le orribili saelte, tendeva 
I arcoe lelanciavanellabattaglia, mabeji vidi distnittoda 
Rama con un nembo di frecce quel grande esercito, come 
Indra atterra le blade con una pioggia di sassi Quattor- 
deci mila Racsasi ternbili furono uccisi da lui solo armato 
d arco colle sue saette acute , furono spenti in batlagha 
hhara, Dusana e Tnsiras, fu data sicurezza ai Risci e 
fatta febce la regione Dandaca, a gran pena son 10 scam 
pata sola e pei pieta, perche son donna, tal oprafu fatta 
da Rama che nsparmio me sol per disprezzo E fratello 
di colui un cbe s appella Lacsmano, forte, valoroso e 
prode, di segni eguali ai suoi, fido e devoto a Jui, egh 
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e sdegnoso, immobile e vincitore, possente, robusto e 
fortunato , egU fe assiduamente come il braccio destro di 
Rama, come lo spinio suo che di fuor s’aggira E con- 
sorte egual di Rama una donna lUustre per Dome Sita, 
leggiadra e di grand occhi, di cintura sottile come__il 
giro d 1 un a nello ( 32 J lo non vidi mai sulla terra donna nc 
Dea, ne Gandbarva, ne Yacsa, n& Kinnara di tanta belli 
Colin di cui e sposa Sita e ch’elJa abbraccia con lieti 
amplessi, benche viva Ira gh nomini, e pan ad Indra fra 
gli Dei Tale e Sita, o grande re, di belta che non ha 
pan sulla terra, ella sarebbe sposa degna di te, e tu con- 
sorte degno di lei Ella bagrandi lombi ed occhi del color 
del loto „ e guardata da me attentamente eUa rapi pur 
1’ amnio mio se mai tu vedi Sita di volto soave come la 
plena luna, tu sarai per certo fenlo dai dardi dell 1 amore 
La voce di colei oltre ogni allra bella , e dolce a udirsi , 

I uomo ancbe piu schivo dell’ amore, veggcndo colei, 
sarebbe tratto per forza ad amare Se tu scuti ft as cere in 
te il desideno di farla tua consorte, muovi prontamente 

II destro piede per conifuistarja, rompi guerra a coiui, 
o signor del Racsasi , giacche per la morte di tuo fratello 
son falti tuoi nemici Rama c Lacsmano Vendica colla 
morte del crude Rama abitator di selve i tuoi Racsasi 
tracidati, e quando tu avrai ucciso co’tuoi dardi acuti 
Rama e dprode Lacsmano, tu ti godrai betamenle c con- 
forme al tuo piacere Sita pnvata di difensore Se ti piac- 
ciono queste nne parole , o re de’ Racsasi , recale ad effetlo 
senza csitare,tu non troverai facilmcnlc un’ altra gioia pan 
a questa, pom a morte 1 miqiio Rama ardente nel com- 
batterc e Lacsmano con csso considerato attentamente 
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cio che fa all uopo nella battaglia e giova al fine, adempi 
jJ mo desideno AJlora Ratano persecutor dci re, adilo 
il discorso profferito da colei e funesto alia scluatta dei 
Racsasi, prese licto ed esultante un consiglio che dovea 
perdere la sua stirpe 


CAPITOLO AAAIA. 

ANDITA ALL* EREMO DI MARlCA 

Com’ ehbe inteso Je parole ornbili di Surpanacha, ha 
vano, hcenziati 1 suoi mimstn, si diode a nvolger nella 
sua mentc quello che fosse da farsi, e poicli’ ebbe esa- 
minato e considerato ogni cosa appieno, ponderando it 
manco e il piu del bene e del male, disse fra se Cost 
dee farsi 1 e fcrmato quivi il suo ammo, se n’ando saldo 
in quel disegno alia bella stanza dov’ eran nposti 1 suoi 
cam, e ginnto cola nascostamente, d re de’Racsasi disse 
eccitando il suo aunga S’appresti subito d mio cocchio 
Avuto quell ordine, l’aunga rapidissimo si diede in quel 
momento stesso id apprestare il nlucente e bel carro di 
Ratano, formto d ogni suo arredo e adomo di tessilii, c 
1 dlustre re de’ Racsasi sahto su quel fulgido carro adorno 
d oro, moventesi liberamente e tirato da asim che avean 
facce di PisSci e ornati d oro s’ avvjo verso I Oceano 
Stando su quel carro mrato, col bianco ombrello e col 
candido venfagho, con divim ed aurpj ornamenti d re 
de’ Racsasi simile al Dio Indra cosi nsplendeva come una 
nube in cielocircondata dignie e incoronui di baleni P 3 1 
Quel possente nguirdando i monti e 1 umide pisggc. 
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gmnse qiundi alHnva delbello e sonantc Oceano, pieno 
d’essen divcrsi , dove eguale 6 dovevario , tutto circondato 
da gruppi di pandani odorosi, mist) con alberi di cocco, 
da soree , da palme, da elati paludosc, da pentaptere, da 
belle nauclee cidambe e da pm ahn alben diversi , adorno 
di grandi rotmtaggi abitati da sommi Risci, mgombro di 
riviere che ban chiare e fresche acque, abbelhto da scluere 
di NAghi , di human e di Suparm, di Gandharvi e di pu 
Siddlu vmciton dell amore Ei contemphva le biancheg- 
gianti case di diletto , irurahdi a vedersi , cinte di ghir- 
lande divine ed abbellitc dalle Apsanse dr belt A divmi, 
ado me di scrti e d ornamenti celesti, conoscitnci d ogm 
niamera di gioclu e di ddeiti, ei guardava gli Uttara- 
lfiiniP 4 ) c le montagne eccclse, i luoghi abiiati dalle 
scluere dei DSnavi e dej Devi desiderosi dell’ ambrosia, 
e monanti d ogm parte del canto dei sarasi e dei cigni, 
ei vide (l'bgni intorno railegrati da canti e da suom i 
cam celesti di coloro cbe aCquistarono )1 cielo colla virtu 
del loro ascetismo, dei Gandharvi e delle Apsarasc cor- 
renti quA elA, cumuli di coralli, di perle e di concbe ma- 
rine , di lapislazzoli e d allre gemme apparecchiati da co 
loro che vjvono cercando perle, selve dilettose di kalAoh I 31 ) 
e di cassia d agalloco c di xanlhocymo e arbusti di pepe , 
pm monti aurati ed altn argentei, login di bmpide acque 
e nvi alpestn, ciUA fertdi e riccbe, popolate di donne 
leggiadre, piene di cavalli, di cam e d elelanti Guar- 
dando q«e van oggetl i , ei pervenne al romitaggio del pio 
Mum SindhurSga portante h chioroa rawolta a modo 
ascetico, oltreqassato rapidamente quell eremo, R&vano 
camminante per ana vide poco dopo un olbero immenso 
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di ficaia simile id urn fosca nusoh e friqucnte di Risci 
i ciu rpmi si stendesino tutlo jnlorno cento )i>gmi bo 
pra «n nmo di quell albtro \enne an di i posarsi il forte 
Garuda tenendo fre gli artigli un elcfinte smisunto id 
unq tcstuggine cli’ei solcn duonre Mi quel forte i 
eccclso augello ruppe col suo impeto c col suo peso il 
grande ramo delh fican tutlo canco di foglie il quile 
s appoggn\ano i sommi Rtsci VnkliSnisi Siddln Bill 
chi 1)1 c Maria pi cstcnuati dail iscctismo c sopn cm sta 
\ano raccolti i mille i mille i grindi Ilisci Agi Yigim 
Mesci ed Urdhvarctisi P®) Mosso i pieti di coloro Ga 
ruda preso quel ramo lungo hen cento jo^ini i Tcle- 
fante colla testuggine sc n and6 npidimcnle e diso- 
rate nella region dei hisldi Ic cimi di qua due an in ah 
quel gnnde c giusto angeilo percosse con quel nmo h 
regione dei ISi^Adi c Iilxyati i grindi Ilisci fu egli oltri 
modo heto Cresciutagh i doppio per qudh gion h mi 
rihile sua lorn si dispose egli i rapir 1 Amriti t rotla 
Il casi di ferro rotta la casa d oro Ci rapi dalli uiagionc 
d Indra l Amnia che v en custodita Mostrah li 
forza c liherati i Risci si tenne wii contcnto quel gnu K 
augello Ilivano vide quclla fican per norm Sui indra 
abitita da sclncrc ill gnndi Rnci die port is i imjrissc 
ancora lc vcsligie di Supirna Penenulo all nlln rna dil 
mare signor dei fiumi ci side dentro urn sefsa in un 
luogo solitano ameno c puro un roinilnggio equm rl 
lrov6 il Ricsaso Marida sestilo di nen nehnde e colla 
cJuoma nvsolla a modo asceirco il quil sivn in digmni 
Acconntosi con esso cd onorato di hit const net olrnente 
Rtsino dcsiro al Fitellire cosi pre<e qumdi a din 
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CAP ITOLQ XL. 

DISCORSO DI rAvANO 

Ascolta, o Marica le parole che 10 son per dirti, 10 
sono attlitto, c tu sei oggi ll supremo rifugio della qua 
aflhzione Fra moke migliaia di Nairnti (Racsasi) raccolti, 
non ho compagno alcuno uguale a te in battaglia, o eroe 
La forza che hanno nolle robusti elcfanti, irati e furibondi 
tale forza si trova m te o Marica La tua forza 6 immense 
o am ico, e ben ne fui »o piu volte soddisfatto, stando in 
battaglia fn schiere nemicbe,. allor che tu t’ accendevi ad 
ira Tu sei abje a secondare, abde a far imp eto, 10 non 
veggo in Lanka un forte clie sn tuo pari Tu non dei oggi 
rompere la fiducia che ho posto m te, bisognoso del luo 
aiuto 10 v«nni qui a nchiederti, tu.eseguisci quel ch 10 
ti dico Tu conosci ll GanasthAna dove per mio comando 
ban posto loro sede mio fratello, il forte Dusana e Sur 
panacha mia sorella.J ardente Tnsiras Racsaso carmvoro 
e pm altn Racsasi eroi abdi a fenr nel segno travagliando 
in quella gran selva i pu asceii Quei quattordecz mill 
Racsasi terribih e fortissimi che abilano ora il Gonasthdna 
sotlo gh ordmi Kliara usi a fenr dritto nel segno, ven 
nero siccome 10 ndn a battaglia con llama, punti da 
lui acerbamente , c senza averlo in nulli offeso con parole 
que quattordeci mila Racsasi furono dall’iroso Rama, 
pedeslre e uoino sconfitu in battaglia sul GamsthAna con 
saette simih a serpenti fu ucciso Kliara combatlendo 
Dusana e Tnsiras fu data sicurezza ai Risci e fatta beta 
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CAP 1T0LQ XL. 

DISCORSO Df RAVAfYO 

Ascolta, o Marlca, le parole die jo son per dirti, 10 
sono aflhllo, c lu sei oggi il supremo nfugio della qua 
afflizione Fra moke imgliaia di Nairriti (Racsasi) raccolti , 
non ho compagno alcuno uguale a te in battaglia, o eroe 
La forza che hanoo mille robusti elefanti, irati e funbondi, 
tale forza si trova m te, o Marica La tua forza h immense , 
o amico, e ben ne fui io piu volte soddisfatto, siando in 
battaglia fra schiere nemiche,, allor che til t’ accendevi ad 
ira Tti sei abije a secondare, abile a far nnpeto, 10 non 
veggo in Lanka un forte die sia tuo pari Tu non dei oggi 
rompere la fiducia the bo posto m te, bisognoso del tuo 
aiulo 10 v«nm qui a nclnederti , tu.eseguisci quel ch'io 
ti dico Tu conosci il Ganasthdna, dove per mio coxnando 
Inn posto loro sede mio fratello, il Forte Dusuia e Sur- 
panacha mia sorella , i’ ardente Trisiras Racsaso carnivore 
e pm altri Racsasi eroi abili a fenrnel segno, travagliando 
in quella gran selva i pu asceti Quei quattordeci nula 
Racsasi tembih e fortissimi che abitano ora il GanastMna 
sotto gb ordini Kliara, usi a fenr dntto nel segno, ven- 
nero, siccome 10 udn, a battaglia con Rama, punti da 
lut acerbamente , c senza averlo in nulla offeso con parole, 
quo* quattordeci mila Racsasi furono dall iroso Rama, 
pedestre c uorao , sconGtti in battaglia sul Ganastbdna con 
saettc simili a serpenti fu ucciso Khara combattendo, 
Dusana e 1 micas fu data sicurezza a i Rjsci e fatta beta 
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’ la regione Dandaca Quel Rann figlio d’ urn <lonm di*n- 
mat§, cite fu dal padrc^irato c compncente alia donna 
die amaxa, cacciato in esilio colla £ua sposa t con Lac 
smano suo fratello, quel disonor dei Csalri , quell uomo 
scostumato, dturo, stolto, cupido, Molento c donunato 
dai suoi sensi, 6 colm die dislnisse quell csercilol QncJI 
uoin clifc lia qbbandonato e piu non conosce la giustim, 
intento a nuocerc alle creature, chc ictine cola in sem- 
bianza d a sceta colla sin sposa, xesfito di cortcccic c ir 
mato d’jirco, 6 colui clic senza ininucizia In xlifformato 
nella selva Dandaca, col tagliarle oreedne c mso, nua 
sorella che solo si fidaxa nella proprn forza' E spOsi ill’ 
colui una donm dai grand ocelli die s'lppelb Siti, dotata 
di belf\ e dt gio\ inczza, splcndida come Lacsnii ApadnnP s l, 
andando ol G'unstlilnn io npiro oggi per forza quella 
donna bdb&sima sulla terra ..sianu tu compagno in quest 
andata , perocchfc sc io bo per compagno il mi* fianco tc 
t> forte, non mi do pensiero alcuno, ancorcbc vcnisscro 
con me a battagha tiiUi qumti gli Dei con Imlra, omlc 
siami tu compagno, o RacsasOjTu sei xalenlc c non > i»a 
alcunaltro eguale a tepCr senno, per forza e per prodezza 
a questo fine to qui xenm a usitarti, o domafor dt’fuoi 
nemici, fammi, o Mmca, questo serxigio e non me lo 
disdirc So che tu, o \aIoroso, te nc stu qui ora raflrc-* 
nato nelh sebi ilegli asccii, nia quest! cosa A di grande 
nhevo, percio io te lie ragiono In quanto i ciA die tu 
xenendo coUt ha* » fare per compneermi, ascolta.o forte 
c prode, 1c nue parole pre<a forma d im ceno awalo, 
.tcinncstato di maccliie d'irgento. tti t’nndni aggirando 
nel ronutaggiO di Rama innanzi a Sila, ei non %’lia dub 
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bio die colei uscendo c VLggemloti in Jbrim di bcl ceno 
(lira a Lacsmano e a! suo sposo Prcndelemi qacl ccno 
Ddungatisi da let Lacsmano c Rama c rimasta Si la tulta 
sola senza alcun che la protcgga, 10 la raptro a mio 
grand agio come RSlm rapiscc la luce della lima Tu 
rolmslo c dotato di npido vigorc set abilc a fuggire c 
set peril tin prodezra alto alia grmlidi quest! imprcca, 
neppur uno fra i Racsasi terribdi uccisi sul GanncjliSna era 
iigualc a !c, nfc Kbara nt Duenna n& Tnsiras. Allorcbc 
Rama c Lacsmano si saran ineasi sulla tua traccia, c cli ho 
a\rd rapila Sila e falta Surpanacha beta nllor die Rama 
contmtato dal ratio della sin sposa avru perdulo senza 
dubbio ogni \igorc, 10 me n andri sccuro e qon anuno 
soddisfatto C°napiacum di ijuesto 10 tc nc prego, 10 
non ho compagno nnghor <h tc, tu disccrncndo colla ftta 
mente quel die 6 da farsi c d lempo opportano sempre 
disponi all uopo gli spedidnti piu acconci (MMi anca cc 
citato dalle parole di R'Uano a quel gran ctmcnto c tntto 
pcrturlnlo dalla conosccnza ebe In del \afor di Rama, 
nsposc con otto rcscrentc qucctc parole utili gimte c 
grandemcnle conforim all uopo 

CIPITOLO \n 

WSCOBSO ni mabIch 

1 , facile o re t) troaar uoimm die dicano sempre cose 
care, ma c difficile it trorarc clti dtea c cln ascolti co«e 
utib ma dncari Tu troppo pronto c mal informato non 
conoco ccrlamentr qinl cia la lorn, qmlc M aalor «h 
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Rama pan ad Indra e a Varuna Se s’ accende guerra tra 
te e Rama, sappi, o re, che sovrasta un gran pencolo a 
tutta quanta la stirpe Racsasa Oh sian salvi , o caro , sulla 
terra tutti i Racsasi , ne Rama irato li disperda da questo 
mondo I Tu debole desideri per insann assalire in bitta 
glia Rama the ha valor straordinario , forza e prodezza 
maravigliosa, deh non sia nata per la tin morte la figlia 
di Ganaoa 1 deh per cagion di Sita non t’avvenga qualcbe 
grande saentursd oh sian salvi d tuo figho e latua stirpe, 
ernon t’ ahbandoni, o Raaano, la splendida tua fortuna 1 
non pora la cittA di Lanka con te e co'suoi Racsasi, per- 
chfe le tocco d Jfver per re te dissoluto c senza frenol I re 
tuoi pan, stolti, pervcrsi e ingiusti, dominatt dalTamore 
e dai loro sensi, p erdono se slessi, la lor gente e il regno 
I* vizi che tu apponevi poc anzi a Rama, ti furon falsa- 
mente rapportati.o Racsaso,Rama 6 magnanimoedi gloria 
ahssima, ei non fu ahhandonato dal padre, ei non e 10- 
giuslo per alcun modo, non e veto che 1 suoi sudditi 
abbian nmosso da lui l’ammo loro, ne che i Brahmam 
gll siauo avaersi, cpiel forte non £ rofto al vizio, non £ 
pnvo di segni regah, non e reo, non &-malvagio, non e 
il disonor del Csaln, Rama non e duro, non c stolto, 
non e in baba de’suoi sensi. quel cbe tu dicesti di lui, , 
non fe vero, nk fedelmcntc nferito, o Racsaso quel figho 
di Kausalya non i pmo di virtu ne di giustizia , non i 
violento nk inleso a far danno alle creature Questi di- 
fetti non sono in Rama, le tue parole non son vere, tu 
fosti mal mformato, o eroe, Rama fe pieno di urtu 
Quand’ei conobbo cbe il aendico suo padre era stato 
ingannato da Caicej*. disse allor quel pio Faro quel die 
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promise il padre, c se nc ncnne fn It selvc solo per far 
cost nn i Cniceyi ed n Dasantln suo pi lire, egli nbbin 
donindo il regno e le dehnc s avvio alii selvi. Dindaci 
Rnma b come h Guistizia vcstitn di corpo umano, egli e 
(mono e fedele iHc sue promcsse, dolce, ben costnmato, 
modes to e non superbo, egli ba luttc le virtu ed fc puro 
da ogni nncclin, egli re del mondo mttero, conic Vft- 
snvn t re ilegli Dei Come mai vnoi in, o slolto, rapir li 
Yidehese protetti dal vilor di Rama? egli b come se tu 
soicssi rapir la luce al sole Cohn qualunqne ei sn clic 
rapiri la consortc egual di Rama, la nuora di Dasaraliia, 
non potri difender In sun vitn, avesse egli anclic gli Dei 
per suo rifugio Oh non volcr gettirti n furn nell nrdente 
r lrrcsistibile fnoco di Rnma, che ha in bnltigln per 
fnmme le sue saette e per esen d terribile suo nrco 1 non 
solere, o amico, nssnhr Rnmn leone nella seKn, il cm 
arco n & a gmsn di bocca ardente e aperta le cm saette 
nc son la lingua, e I tcji 1c orridc gnibbc* non tentar tu re 
volgirc di scuoter Rama monte cccclso, die biper mctalli 
li sua saptenza, per serticc In sun virtu, per (loridc solve 
la sua bellczzn* non tentar di Mipenre colic tue braccia 
Rama Ocemo inronnunssabjle li cui mente l li sponda 
che lo sern e i! vihrnnte suon dell nrco n’e lostrepifol 
non solcre inopportunnnientc prosocar Rann Dio delln 
mortc che ha per isccttro la sua «padn d suo nrco per 
catena i mioi dardi per ventre che dnora 1 So tu hai can 
d regno. In fchcitt, le dchzie e la tun uta, tu non del 
assahre I'lnchto Ramn 1 mimcnsn la foraa di cohn, di 
cui b sposn a luipiu earn che In \ita, li lighn di Ganacn 
costnnlcmcnlc a lui devola , tu non sci atto n npir la hells 
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Sita difesa dal braccio e daila forza di Rama, come non 
potresti rapir la fiamim d un fuoco ardente A che t( 
gio\ergbbe, o Te de’ Racsasi, il far questi inutile pro\a 3 
tosto che ci vedra egli in battaglia sari finito il viver 
nostro, il regno, ia tua vita, la tua prospenta si difficile 
a conseguirsi ogm lua cosa e messa a repentaglio, se 
tu sei stretto da Rama Rilorna alia tua citti smeltendo 
I ira, sia tu moderato, o re, e dehbera co’tuoi consi 
glien sopra la graviti e la leggerezza di (juesta impresa 
Si raccolgano intorno a te tutti i tuoi ministn, e ti con 
sigba in ogm cosa con Vibisana pnncipe de’Racsasi, ei ti 
dira quel che e per te migliore, interroga, o re, Tngata 
perfettissima, grande m ascetismo e pura d ogm colpa, 
elk ti dira cio che t* A salulare Tu non dei pigiiarti 
troppo a cuore cio che per cagton di Dusana, di Tnsiras 
e di hhara di Surpanacha e Regli altri Racsasi t’adira 
e ti contrista, perdonami o re dei Racsasi Quando tu 
avrai ben poncTerato l efficacia e la debolezza dei vizj c 
delle virtu , conosciuto la tua forza e il valor di Rama 
consultato con tutli 1 tuoi ministn e veduto quel che sia 
opportuno per 1 awenire, eseguiscilo tu allora Ma 10 ho 
ferma opimone che a te non conviene entrare in haUagita 
con quel figlio del re dei Cosali Or ascolta, o re dei 
Racsasi, le nuove mie parole gnvi opportune e salutari 

CAPITOLO XLII 

DJSCORSO DI JMRiCA 

Poichfi d saggio Marica* ehbe m tal modo parlato a 
Ravano re dei Racsasi, cosi prese egh di nuovo a dire 
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10 conosco la lua origine, cooosco la tua forza, conosco 

11 tuo vjgore, conosco la tuaprodezza Un di io somighantc 
id una nuvoh, ornato d’ armille di lucid’ oro andava at- 
tomopcr la scl>a Dandaca, cibandomi di carm e dc san- 
gue Armato di clava e cmto di diadema, dotato di foiza 
pari a quelia di miUe elcfanti, grand eggiantc come un 
monte 10 porta va terror!? in ogm creatura Circondato da 
Racsasi antropofagi, iremendi e fieri, 10 abilava la selva 
Dandaca, pascendomi delle cami dei Risci Ma in un’ora 
fatale 10 pcrvenm al romitaggio, dove dimorava il grande 
t. pio Muni Visvamilra Pervenuto coli mawedutamente 
col mio seguito, fin usto di quegli asceti die nmascro 
sbigoltiti, nianeU’ora che que’Risci se ne stavano sprovve- 
duli o soli, od eran coll ammo tutto intento al sacrifizio, 
10, o re de’ Racsasi faceva d’ essi una grande strage Ben 
io penso che qiie’ puri e grandi Mum, ove fossero vigili 
e s’ adirassero , potrebbero ardere un fuoco acceso, ma 
avendo nguardo a non.uccidere alcuna vivcnle creatura, 
qtic'Risci simdi a fuoco contcnevano lo sdegno cheavrebbe 
dislrutlo il loroascetismo Ma il grande e pioMum Visva- 
initra vincitor dcll’ira andatosene al re Dasaratlia, cosi gli 
disse Venga sollecito a pr oteggermi nel di del plendumo 
questo tuo Rama, m’e nata, o re, un’ornbilc paura del 
Racsaso Manca, percio desidero d’esser protelto quando 
\crra d giorno del plendumo lo avea gia dato pnncipio, 
o re, al sacro nto che dee compiersi in quel giorno, 
quando gtunse coli co’suoi seguaci il Racsaso Marica , 
per questo io venm pien di paura mnanzi a te , e desidero 
csserc assicurato e protetto contro quel Racsaso L’l [lustre 
c pio re Dasiralba cost richieslo rispose al gran Mum 
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Sita difesa dal briccio e dal la forza d( Rama, come non 
potresti rapir la fiamma d’un fuoco ardente A che ti 
gio\erfbbe,o Te de’ Racsasi, il far questa inutile pro\a J 
tosto che ci vedra egli in battagha , $ar a fimto il \iver 
noslro, il regno, la tua vita, la lua prospenta si difficile 
a consegufrsi, ogni lua cosa e messa a repentaglio, sc 
tu sei stretlo da Rama Ritoma alia tua citti smettendo 
1 ira, sia tu moderato, o re, c dehbcra co’tuoi consi- 
glieri sopra la gravity e la leggerezza di questa imprcsa 
Si raccolgano intomo a te tutti 1 turn ministn, e ti con- 
siglia in ogni cosa con Vibisana prmcipc de’Racsau, ei ti 
diri quel che e per te migliore, interroga, o re, Trigata 
perfettissima, grande in ascetismo c pura d ogn: colpa, 
clla ti dira cio cite t’i sahutrc Tu non dei pigbarti 
troppo a cuore cio cbe per cagion di Dusana, di Trmras 
e di hhara, di Surpanaclia e degli altri Racsasi, t’adira 
e ti contnsta, perdonarm, o re dei Racsasi Quando Ut 
avrai ben ponderato l cfficacia c la debolczza dei mzj c 
delle virtu, conosciuto la tua forza e il valor di Rama, 
consultato con tutti 1 tuoi ministn c icduto quel che sia 
opportuno per rawemre, eseguiscilo tu allora Ma 10 ho 
ferma opmione che a te non conviene entnre in bittagha 
con quel figho del re dei Cosah Or ascolta, o re dei 
Racsasi, le nuove nne parole gnvi, opportune c salutari 

, CAPITOLO ALU 

Djsroaso DI AMfilci 

Poicbi if saggio Manat' ehbe w til modo parlato a 
Ravano re dei Ricsisi, cosi prese egli di mio>o a dire 
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Io conosco Ja tua ongine, conosco la tua forza , conosco 
it (no vigore , conosco la tua prodczza Un di io somtglianle 
id una nuvofa ornato d armilie di lucid’ oro andava at- 
torno per la selva Dandaca, cibandomi di carm e di sin 
guc Armato di chva e cinto di diadema, dotato di foiza 
pari a quella di mille clefauti, grandeggnntc conn, un 
monte 10 porlaia terrorfc in ogni creitura Circondato da 
Racsasi antropofog i (remendi e fieri, io ilulivi Ja se]va 
Dandaca, pascendomi delle carm dei Risci Ma in uo ora 
fatale io pervenni al romitaggio dove dimoravi il grande 
e pio Mum Visvamilra Pcrvenuto colV inawedulamente 
col mio seguiio, fui Msto di quegli asccti che nmascro 
sbigottiti, manclk oraclie que 1 Risci se ne stavano sprovve 
duti o soli , od eran coll ammo tullo intento al sicnfizio 
io, o re de* Racsasi, faceva d essi una grande strage Ben 
io penso die que’pun e grandi Mum, ove Fosscro vigili 
e s’ adirassero , potrebbero arderc un fuoco icceso, ma 
avendo nguardo a non.ucodere nlcuna vivenle crealun 
que Risci simili a Fuoco conlenevanolo sdegno cbe avrebbe 
distrutto il loro ascetismo Ma jl grande e pioMuni Visvi- 
mitra Vincitor dell ira andatosene al re Dasaratlia cost g!i 
disse Venga sollecito a proteggermi nel di del plenilunio 
queslo tuo Rama in’ 6 nata o re un ornbile paun del 
Racsaso Marica percio dcsidero d esscr protelto quando 
verra il giorno del plenilunio fo avea gid dato pnncipio 
o re al sacro nlo clie dee compiersi in quel giorno , 
quando giunse coli co’suoi seguaci il Racsaso Manca, 
per questo io venm pien di paura innanzi a te, e desidero 
essere assicurato e protetto contro quel Racsaso L illustre 
e pio re Dasiratba cosi ncbieslo nspose al gran Mum 
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Visvanntia Non aver timore o gian Bialmiano di quel 
Racsaso bencbe egli abbia leiribde forzi, td accordo 
quindi al saggio Visvanutra un’oste qmdripirlila capita 
nata dal suo duce mi il Brahmano non aecetto quell 
osle datagli dal grande re Ailora i( re Dasaralln di Torn 
eguale ad Indra preso un grande esercito, si dispose a 
marciare egh stesso ma il pio Visvanutra luidutcgrazie 
air illustre re simile ad Indra, cost gli disse Cbe faro to 
d un esercito o eccelso re 3 die faro jo di te alTranto 
dalF eta 9 don.imi Rama solq Udite quelle pirole /J it 
Dasaratlia cosi nspose al saggio Muni Queslo Rama die 
tu chieih ha qumdcci anni appena ed t, inesperlo di bat 
taglie, come potra egli star solo a fronte di quel Racsaso 3 
Questo adolcscente dagh occhi di tenero ceno di facolti 
non ancor mature non puo resistcre a quel gran Racsaso, 
nbbi di me pieti, o venerando Al rc die cosi favdhva 
nspose il Muni Nessuna forza al mondo altra cbe Rama 
c atta a resistere a quel Racsaso, tuo figfio dalle grandi 
braccia , benclife adolescente e valcvole a contcncr colut 
10 me n’ andro con Rama, sia tu fcbce, o re Chi potri 
cofla sua forza offender Rama da me protclto 3 Ailora il 
re nncoralo cosi parlo al Ragliuidc Tit andrai dunquc 
nelle selve insieme con quel gran Risct Udita la parola 
del padre, egli nspose Cosi far6, ed mtcsa la lisposta 
di Rama, il rc dopo aver fra sc pcnsato alquanto, disse 
a! Mum Vwvamitra Or via parti Ailora il Mum Visva- 
mitra di saldi voU, preso con sc il figho del rc, s’aivio 
tuttolieto alia selva Dandaca Pcncnuto all eremo di Vis- 
vauntra, cssendo gi4 comrcnuti i Brabmanj c vjano d di 
del pleniliinto, quel possente figlio del re, ricevutc 1 armi 
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da Visvamitra, se ne stette coli gran tempo fermo e coll’ 
arco teso L’ mcbto Rama adolescente e imberbe, di color 
ceruleo e di begh occbi, adorno di cincinni, armato d,' arco, 
cinto di splendide armille ed dlustrante col suo fulgore 
acceso la selva Dandaca, somigllava m quel punto alia 
nuova luna nascentc Allora 10 , press la forma che piu 
m 1 era a grado, pan al vertice d'un gran monte e stando 
al sommo dell’ atmosfera come una tnaltulim nuvola *au 
tunaale, forte e superbo dei dom axuti , me ne venm 
a quel romitaggio p v entrai t subitamente \eduto da 
Rama Ma subilo che mi vide, egli senza lurbarsi mcordo 
l’arco, ed i Racsasi robusti cbe mi sta\ano a banco, visto 
quel garzoncello armato d'arco, lo trattarono con pigbo 
arrogante e disprezzaodo Rama per istoltiria, perche 
egli era adolescente, corsero impetuosj ad assabre Vis\a 
milra Ma Rama scoccando una gran saetta sonante come 
ll fulmioe, mi feri al cuore e mi rapi dalf fctmosfera 
Quindi quel garzone dai grand' occhi scocco migbaia 
d’altresaette, facendo rotare il miocorpo e squarciandolo 
in mille guise Dopo avermi fatto per disprezzo girare 
attorno per lo cielo come un augcllo, mi sospmse con 
grand’ impeto alia riva opposta dell’ Oceano gettato cola 
a funa di saette lo nmasi fuor di senso, e ncuperato 
poscja il senUmento, con gran pena me ne ntornai alia 
citti di Lanka Ma i forti Racsasi che m’eran compagm, 
furono da Rama atterrati in un momento Cosi 10 scam- 
pai per caso allora dalle sue mam m quello scontro , e fui 
ridotto gii e gran tempo a tale slalo da Rama adolescente 
ed inesperto dj battagbe Che cosa sara egb ora cbe Rama 
e dotato di vera forza ed esercitato ncll' armi 3 Onde se 
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tu, benclie da me distolto, entrerai in battaglia con Rama, 
in cadrai prontamente m qualche ombile s\entura donde 
pin non potrai venire a nva, tu proccurerai dolon inutili 
ai iuoi Racsasi che or in on Jieti in feste cd in conuti ed 
in ogni mamera di giocbi e di diletti Per causa di Sita 
tu vcdrai iutta sodosopra la citta di Lanla piena di case 
c di palagi , adoma di vane e belle in erci , tu vedrai 
nella poll ere spend da Rama in battaglia i Racsasi che 
spargon di sandalo'preziOso i loro corpi e s’ adornano di 
splendidi ornamenti, perocch^ per. le colpe altrui, per 
la comunama coi malvagi penscono i buoni che non han 
colpa, come 1 pesci in un hgo pieno di serpent! Aon 
yolere, o re, esser causa di duolo ai Racsasi e di gioia ai 
tuqi jiermci , non voter inettere a repentagho te stesso e 
Ja tua stirpe Tu vedrai i tuoi Racsasi scampali alio ster 
minio fuggirpcr ogni parte colle lor do nne o \cdovati , 
senza troiar rifugio tu >edrai senza dubbio Lanka op- 
pressa da nenibi di saette »cmta dalle liamme ed mcendiate 
le sue case, per cagion di Sita dovranno fuggire qua e li 
centinaia intiere di donne che formano la tua cortc, o 
Ravano, tu rapirai la Videbese o re, per la rovina di te 
stesso, della cittk, del gmeceo e de' luoi Racsasi Venuto 
a battaglia con Rama, presto tu perderai d tuo onore, la 
tua potenza j 1 regno, le die donne e la cara tua wta, 

1 orgogbo cbe tu hai, o grande re, quando ti glonl d aver 
vwto p hi volte tulte Je schiere degh Dei ti sara tolto da 
Rama Se tu desiden fnur lungamentc le delizie, la po- 
tenza d regno e la cara tua vita, non provocar con ofiese 
Rama Ove tu, benclie vivamente dissuaso da me cbe son 
tuo amico, vogba per forza npir Sita te n’ andrat spento 
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in ballaglta dalle saelte diRamae col corpo distrutto, allc 
sedi del re det morti 

CAPITOLO XL.III 

PJSCOISSO DI MAHICl 

Dopo aver detto qmvi a Ravano re de’Racsasi quelle 
parole vere, opportune cd utili, Marita cosi prosegw a 
parlare Tu sai, o grande re, come nella guerra dei Devi 
fu il mio corpo dtiramentc fcrito dai colpi del fulmtne 
d Indra, 10 fui pcrcosso nelle one membra dal disco di 
Visnu, inaverato da un nembo di saette, oppresso dall 
armi diverge delle scluere dei Dinavi e dei Daityi Inol- 
tre 10 bafdanzoso per arroganle orgogbo del dom nccvuU 
>enm da Rama solo, pedcstre c uomo, adolcscente ornato 
di cihcinm ed mesperto delf armi, fento al cuore da una 
saeUa e sospinto nel mare da’suoi dardi, c pur cosi scam 
pai per caso dalle sue mam in quelto scontro Ora ascolta, 
o Racsaso alln miei falti Io ripreso ammo malqrado la 
mill disfalta, cntrai con due Racsasi in seinbianza di cervo 
nella seb a Dandaca, con lingua ardenle, con gran corpo 
e con coma acute io m’aggirava pien di forza nella seba 
Dandaca, pascendomi delle carm dei Risci Tra 1 arc fra 
it saerrt fuoco, fra git alben sacri di ficaia 10 divoravagb 
asceti 'pstenuati da digium infiniti, bevendo d loro san- 
gne, e gcltali a terra i pu Mum, 10 h ucc»Ic\a nella selva 
Dandaca Intrepido e securo, ebbro di sangue, o ic, io 
maggiraaa per la sel»a Dandaca corronipcndo le pic 
opredei Mum Mentrc 10 con Dusana amla\a cosi attorno 
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per qtjclh foresta incontni nella selva Rama asceta dc 
dito a pu uflicj c con Ini 1 inclita \ idelicsc c i! forte 
Lacsmano ostmenle asccta ancli esso vestito di ncra qe- 
bride e di corlcccie Io disprezzando ll prode Rama fillo 
abj ta tor di sell e perchi lo vedeva in scmbiafiza d asceta 
e rammcntdndonp i anlica mimicizia preso da irv c da 
insania dissi con ardor veemcnte ai due Racsasi mm cm 
pagni Ecco per noi un laulo pasto Quindi fianc!icg 0 nlo 
dai due Racsasi a>ido di came umana cd uso a far hctc 
le sclnerc dei carrttvori mispinsi acceso d in e ficrosotto 
lorma di cervo e colic corna oguzze contro quel forte per 
ucciderlo nmembrando la nostra antica gtierra Ma veg 
gendo venire incontro a se me di color fosco espaventoso 
segiutato da due Racsasi colie bocchc npcrlc il jmgna 
jumo Ragliuide senza turbarsi senza maraviglmsi e quasi 
per gioco tese it sao grand 'ireo r saetto Ire (hrdi ocuti 
c orribilt adunchi e con cinque nodi rapid i come Su 
pami e il vento Tutta la selva Dandaca fa distencbraU 
da que dardi simili a serpenti hnciati dal prode Rama 
c quelle tcrribdi saittc acute pan a fuimme e suggenti d 
sangue andaron dntle verso i tre Hacsasi Ma 10 clic co- 
nosccva h forza di Rama e n el hi un di tanta patin vista 
venire la saetta die nltamentc monava a gum di nube 
veloce e rapido coinc il vento mi slancmt in tin hatter 
U occluo all altra riva dell Oceano c la saetta (u impedua 
dal mare Ma » due Racsasi vcntiti con me nella selva 
Dandacafurono uccisi da quelle sactlc e caddcro immersi 
nel lor sangue Scampato percaso dalla saetta di Rama c sal 
vata la mia vita mi ncoverai mseostamente e con grande 
paura in Lanka e quivi respiru ma oggi anror mi duole 
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o forte il colpo cbc ebbi da Rama ai cuore ne] romitag 
gio di Visvamitra Dopo aver ricevuto da un uom mor 
^ale quell offes! die mise a repenlagho la mia vita me 
quein me per gran dolore o amicn fastulio d ogm cosa 
ond to abbandonamlo 1 anka la casa le donne i Racsa$i 
la mia gente e 1 ampic delizic desiderate e difficih ad 
ottenersi me ne partn prontamenle o re e vennto in 
quests grande selva qm mi ritrassj per causi di quel 
kstidio Come ritomerei ora a fronte di colm io cbc ne 
conosco lapossama io cbe provn jl tocco delle sue saette 
c spenincntai per 1 addietro k svia forza 3 Preso tult on 
da paun o Rfkvino io veggo nuglma di Rama e tutta 
questa selva mi par piena di Rama in ogni albero io 
veggo Rama vestito di corteccm e di nera nebride ar 
tnato di saette e d arco pan a "kama armato di catena 
in ogm luogo solitano od abitato io non veggo altro cbe 
Rama e allot cbe dormendo io veggo Rama tutto mi 
conturbo fuor di senso per timor di Rama o RAvano 
mi fa ribrezzo ogm parola cbe connnci dalla silhba ra( sa ) 
Io conosco la possanza di colui non comiene a tc i( 
provocarlo a guerra sc tu vnoi dar retfa alle mte pa* 
role tu non dei pm favellarmi di Rama La giustizia e 
I utile la concupiscenzi e la giustizia 1 utjle e h conai 
piscenza per lo pm si veggono disgnmti ma veggonsi 
pur taholti irnTti dal desidcno nasce la concupiscenzi 
dal conato provicne 1 utile dalla fedc nasce la giustizia 
tale i d triplice frutto di quelle tre cause Io non prcvc 0 go 
alcun altro pencolo al tuo \alore fuorclie quello d assalir 
Rama onde rimoviti o RA\ano da (j ties to tuo proposto 
Cbi is colui che ti mostro discbmsa questa porla della 
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morte, nella quale se tu entu, peurem noi con lutti i 
Racsast 3 Bencht tu abbiaunio in baltaglia tuttt Icscbicre 
de,gli Dei con Inclra e 4ania e Km era e Vicuna, In non 
set atlo a sincere in baltaglia Rami Rinn into potrebbe 
precipitar Indra dalla sua secle, aflrontarsi con 4ama e 
contcner Vanina, ei potrebbe dar morte ilia Morte stessa, 
e distruggendo if mondo produrije un altro Se tu non 
polu mente a quesle parole cb’io ti dico per la salute 
della tua gente, fra Hircve tu perdeni la can \ita, ucciso 
d*t Rann colic sue lnfnllibili saette 

CAPITOLO \LJ\. 

i'irolc nt rUano 

Udite quelle opportune parole di Mirici, il signor de 
Racsasi 1c nfiutopcr altengia, come rifiuti 1 crln salutare 
cbt desidcra inorirc, e spinto dal suo falo ei nsposc con 
rpiesti detti accrbi c inopportuni a Marlca ebe diccn 
parole acconco ed nidi A che, o Manca, mi vai tu n- 
gionando quesle tue parole fuor dr proj>osito c al tulto 
inutdi, come la semenza gettata in un terren saligno? lo 
non potro mai per qualunquc tno detto temere in bltta- 
glia Rama, stolto e tutto dedito ad opre pie c, die e pm, 
scmplicc uomo, il quale per le a ill parole d una donna 
abbandonandn gli aimci, it regno, la rnadre c il padre, si 
ne \ennc senza piu ail abitare fra le solve lo loglio asso- 
bitamente cd in tua presenza rapir nella sclia Sita cara 
.puanto.la axnliu xlu .i incise in batt-'jpba .Kliaca,- tale 
o Manca, « il proposto die nil »ta lermn nel more, nr 
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polrebhero tlislogliermene gli Asuri stessi ne gli Dei con 
Indra Unsaggio consigliere nel discutere unnegozio nOn 
dee dire ad un re geloso della sua digmti il difelto o la 
bonti <1 una cosa cio che h funeslo qucllo che giovi o 
nuoccia al fine ne altre parole concementi la causa fuor 
che mterrogato da lui cd in atto umile Sempre si deb 
bono dire ad un re parole iusinghierc e dolci belle np 
portents ed ofbciose un re che h degno d on ore non ama 
le parole lrreverenli dette con riguirdo all awemre e con 
annunzio di danno futuro I re possenti ban cinque forme 
quella del Fuoco quellad Indra quella di Soma (la Juna) 
quella di Yama e di Kuvera gi si mostrano propizi agb 
uni irati agli alln percio si debbono i re rispetlare ed 
onorarein qualunque siasi condizione Ma tu disconoscendo 
il tuo dovere e mosso solo da sfoltizn >ai dicendo con 
mal ammo parole acerbe a me che son qui venuto lo 
non l mlerrogo cnca la bonti o la malizia del mio disegno, 
sopra cio che mi sari salutare oppur funeslo ma desidero 
o amico che tu mi sia compagno in qnesta mipresa 
traslormandoti in bel cervo aurato ton macchie d aigento 
ed allettando K Videhese tu fa quello che 10 desidero 
Veggendoti in sembianza llludente di cervo aurato Sita 
tutta maravighata dira prontamente a Rama Conducimi 
qu quel cervo ed allontanatisi da lei Rama e Lac-umno 
io rapir6 a mio grand agio Sita come Suparna rapisce 
unaserpe e cosa fatta capo ha Vieni dunque felicemente 
o amico a compiere quest opra deluso Rama ed otte 
nuta Sita senza contrasto io ritornero con le soddisfatto 
in Lanka Cl e se la j nr resufi a guello ch i> U dico io ti 
forzero mal tuo gndo a Fulo clit non nm nesce a buon 
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xder hi fut illi-a^gio illi tfonm ill quel! uom xcrace e 
guiMo t g!i In totlommo alia jdo for a il (iimstlidm 
In urcno it forte ^ irddtia ed or se nc sla i sun ddetto 
ptr quel! i desiria ulxi Se tu rapnci inguntimentc li 
down ill quell eroe 10 prexeggo non lonlam li tm ro- 
nni II llagliuidc nmnicnlandoM il fir dei gcneroM po 
Irclilic fonc sopportarc qualelie ahn olTisa mi non mai 
1 oltraggio fitto alia sua donna Tale opn {* pm assai \i 
tupercxolc clu. il rapire le vjxlamc nltmi e gli iionuni 
indie a coslo ilclli lor xita fanno ogni sforro per ten <ft- 
carta Klim offeso dal ratto della sua donm nra I angelo 
delll lua morle tu consider! percio quel clic vuoi fare 
finrljf' non x liai ancora posto mano Quel po'xcnte gh 
fortissimo per mtura eccilato soprappiu dill* impeto dell 
in e dell amorc, potrcl lie rasciugarc inclic l Oceino Per 
quinlo 10 consider! non leggo pur dranima di senno in 
questi uupresa del fir xiolcnza illi donm di Kuna Ben 
rlit* to in stmlninn di ernn atlontani il Baglumle tu 
non point percro o Hae<a<o pur toccare li \ idelic<c 
ptrocslifc qmnd 10 ixro Iratto lungi dj la Nairn rimarra 
pur l.mmatio m nla nc tu potrai m nlcun modo npir 
Sita o lUxano e prisupposto clic lu li troxi pnxi dei 
due jboi difenson e ta rapisctt tu non ixtsi <ede jinira 
neppur v amlavM al inondo di Bralnm oie tu ottenga 
ta Iietti Siti pin alh figlia d tin Dm fa conto d axer 
oomeguito inclit i tre niondt diflictlr id acqui«larsi II 
n rite m nra consj^liani cn mioj nmii'ln mlraprrnde ar 
due mipre«e non nmarri lungo tempo nil suo regno 
mine I arqua non nmane lungamente in uno «tagno lo 
pensanV* iVia nua mliin non vo^uo tniTienm ixxrnla 
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periranno necessammente , o Ravano, tulti i Racsasi di 
,cm tu set re wolento, smoderato, e di mente piava Tu 
bai preso subitamente ad mimicar Rann, qml onore 
n 1 avrai tu che n andrai in -rovina col tuo esercito? lo saro 
tosto spcdito d'ogm mio afiare, chc quel signor degh 
uonum, quel grande arciero, quel conoscitor dell arim 
divine mi dari subita inorte, ma tu sei stolto o Racsaso 
ed mvolto nclla catep-j di Yama, die non dai retta alle nne 
paiole, come nfiula il farmaco chi vuol morire Tieni per 
certo che al solo veder Rama 10 sard ucciso, e Irent per 
* Inorto te stesso co’ tiioi congiunti , ove tu rapisca Sila Se 
tu msieme con me rapirat da quel romitaggio h donna 
di Rama, ne tu piu vivrai, ne 10, nt i Racsasi, ne Lanka 
Menlrio intento ol tuo bene m'adopcro a distoghcrU 
dal tuo proposto, o Ravano, non ti vanno a grado le nne 
parole, perche gh uomint destinati a morire e gi* quasi 
sitmli a morti non dan retta agli ulili consigh che lor 
porgono gli aim ci 

CAPITOLO \LVI. 

ISSENSO DI MAtdcA 

Marica prosegui a due a Ravano signoi dei Ricsasi 
queste parole opportune e giustc Jo debbo idoperai 
con tc ogm sforzo fino a prendcrti per h capclli, o re 
a cci ocelli tu non pera ed 10 con te per man di Rann 1 ° 
t 1 ho narrato poco innanzt i pregi del Ilngliuide , or »b 
nuovo ti parlero dcllc urtti di quel maginnimo, ascolla 
un fatto di colui die sirebbe arduo agli stcssi Der c non. 
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(ere Km era mio fratello ^arm e \ irtma eltifh i Custodi 
della term oreome puoi lu tenicre ..cluamato dal comando 
di me che ho unlo e domain i tre mondi* lo scossi colli 
forza dellc mie bnren Sita mentr ci m trastullan eon 
Uma snl monte ill che fit soddisfatto rjucl Dio nc in 
cielo fragli Dei ne ncl mondo del \acsi ne fra iNaght 
<olto terra in nesstin Itiogo a ha chi sia per forza cguale 
a me donitnatorc dei tre mondi che panra a»ro 10 degli 
uomim 5 Rapita Sita 10 me n andro per le vie aercc ra 
pido cd in tin batter d occluo alh citti di I anka c chi 
potrchbe pur col pcnsicr sognando icmre in I anka cliuisa 
d ogni intornndall Oceano pcrlo spazio di cento \o 0 ani 5 
Tu sei ilnle ed accorlo maestro di prestigi c destro fa 
di dileguarti prontamente sub it o che tu airai nllettito la 
\ idehese rjuando avrai eseguito i miei ordmi ed ingan 
nato i due Ragliuidi vientene a me sc tu Ma fehee e 
ci amcrcmo unili a Lanka rapiti subitamente Sita c 
delusi » due Raglmidi noi re ne mdrem seciin e eon 
inimo <oddi«fatto Confortato in tal modo da Rjiano il 
Hicsaso Marici tultivia sospirondo e prciedendo disastn 
m dispose senza pm ind igio ad icrompignire Disagriva 
IU\ino) 


r\riTOio mmii 

MtRlrt TBtSFORMtTO 11 CFR\0 

\ cdulo Slvano nsoiuto Mantfa pien di dub! 10 pre 
Aago della ' la niorte combattuto ed agitato da patira e 
so^piranifo forte ilnie maf mio grado do/enfe p pertur- 
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lamcnte muna \n funcMa, dmih da lntti i huom S< m 
sono da te ucciso, ne scguiteri dinno i le «ol<>, pnrdu li 
mia morte Ironcln afiatto h tun impresi, ticcidiimdimqiic 
miscmmcntc, se tu t mot, im te ne utoim di qiri ai ttiot 
Uacsasi ctl alii tin citti seoza pcnsirc id offender Hum 
Che se til, o imitore di Inttiglie non dn ritti allt pirole 
che ip ti \cnnt fin qui npctcndo„clie potro fare 10 mivro 1 
it) faro quel die dcsiden Per cLrto o re de*RicMi«i li 
soirasti li tin roum, nn dn inipen mol chi si firm 
id ogm modo quello ch’ci dice mi ciA di firM o no 

CAPITOLO ALU I 

confoiito di vuiln 

Como mil dire i Marin- Io farA quel cfe desitlrri, 
Rivano sorridendo cosi gli mpose Pmato del regno 
senza ricchezzc smzi amici c ihitator dt *el\i die co«a 
fin Rinn ancorcht egli aic^e li forzi d lndn 5 Corirw 
ccndo tu la tin forza c non duhilmdo della mia conn 
pilot tu, o Virici temer Rami im«ern«iin<» 5 I profit* 
ai Ricnsi una >ia maccc^sdnle igli uoimni, npili Ji >»* 
dehese, io nn n ntulm per l i m i »olo, r qi nnth ><> «an> 
penemtto ill altn nn dill Oremo die con potri fare 
quill inello Rann anrorchf igh ailopi n ogm «na j*o**i 3 
V i De\i, m It 'clneri di r h A'uri Inn fom pan alia 
mia mile Inttaglu , io oon atto i re<ntrri indi* ai Ire 
niondi, io Im Mronfiilo colli mia po«anzi Io Mr*'o Jmlra 
;»WJh> ih f»}»>»»e so/»r» 1 ifdrnte ele/anfe Ajr4» nn e con 
i *so tilth gli ])ei io ho Mittomewj in Intti n !n al mi” 
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tere Km era mio fratello k ania e \ aruna etutti 1 Custodt 
della terra or come pnoi tu temere chiamato dal comando 
di me che lio vinto e domato 1 tre mondi 3 Io scossi colla 
forza delle mie braccia Si\a mentr ei si trastullava con 
Uma sul monte di che fu soddisfatto quel Dio ne in 
cielo fra gh Dei ne nel mondo dei Xacsi ne fra i ^vaghi 
solto terra in nessim luogo v ha chi sia per forza eguale 
a me donnnatore dei tre mondi che paura avro 10 degh 
uommP Rapita Sita 10 me n andro per le vie aeree ra 
pido ed in un batter d occlno alia citti di Lanka e chi 
potrebhe pur col pensiei sognando venire in Lanka chuisa 
d ogni intomo dall Oceano per lo spazio di cento ^ogan i^ 
Tu set abile cd accorto maestro di prestigi e destro fa 
di dilegmrti prontamente suliito che tu avrai allettalo la 
A idehese qttando avrai eseguito 1 miei ordini ed tngan 
nato 1 due Raghuidi vienlene a me se tu sia felice e 
ci avvieremo umti a Lanka rapita subitamente Sita e 
delusi i due Raghuidi noi ce ne nndrem secun e con 
ammo soddisfatto Confortato in tal modo da RAvano, il 
Racsaso Manca tuttavia sospirando e prcvedendo disastn 
si dispose senza piu indugio ad accompagnare Dasagriva 
(RSvano) 


CAP1T0L0 XLMII 

MABtcs tbasformato in cervo 

Veduto Ra\ano nsoluto Manca pien di dubbio pre 
sago della sua morte combattuto ed agitato da paura e 
sospirando forte disse mal suo grado dolente e perttir 

36 
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tamcnte imiimn funcita, %lu\iia da tutti i biiom St id 
sono da le ucciso, ne segmleri dinno i lo solo pnrdn la 
mia morle tronchi aflatto la lin impresi uccidmit diinqnr 
miseramenle sc ta vuoi mi tc no rilomi di fjui at tuoi 
Ttacsasi ed alia ttn ciU4 seoza pens-irc id offender I’nnn 
Clie so In o imatore di biiiiglie non (hi rtffi illc prole 
che 10 ti venni fin qni npeicndo.die poiro hrt 10 nmero 5 
UJ faro quel chc desidcri Ter ccrto o rc dc’RacwM fi 
sosrasli h tua rowni, ma dn intpcn wiol clie si firm 
id ogm niodo qucllo ch ct dice, mi ci<\ th ftrw o no 

cmToro \un 

COW-OIITO III Mlllfn 

Como udi dire i Wanci. fo firo quel chc dcsifrri 
IWvano sorridendo cosi gli rispose Pmato del regno 
senza riccliezzL scnzi imici c ninlator di M Iva die co« 
far\ Rami ancorclit egli noise la fom d Indn 5 Conov. 
ccndo In la Ilia fom c non dufnhndo drill nna romt 
jmoi tu o Mirici tinier Rum iiiim n«ini(t ) I pn 
ai Rncsisi una m inacceisibde i n Ii uommi, npila I' li 
deliese 10 me n mdroper 1 irn i solo e qtnndo m «art» 
penenuto ill altri mi dell Occano die cow pofri her 
quell inctlo Kami ancorcht egli idopen ogm «in jo" 1 ’ 

\i i Dew, m lc sduere degli A««ri Inn fom pri alh 
una mile lntlaghe io «on itlo i rcMitcri indie ar tr« 
mondi io ho iron/ilto colli mn pwvmzi lo In 
amnio di fulmme topn 1 ardenle rfe/antc Airivirn c coo 
< <mi tnttf gli D i io lio <otlonu *n Iwlliglw ai «» » f** 
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Icre Km era mio fralello \ann e \ aruna c*tutt« i Custodi 
della lern 01 come puoi tu temcrc^chiamito (hi coman (lo 
di me che ho >into e clomato i trc month 3 Io sco*si colh 
forza delle mie braccn Sim mcntr ci si traMuJlava con 
Uma s«l monte «]« clip fu soddisfatlo cpicl Dio nt. m 
crelo fra gh Dei tic ne! mondo dei ^acsi, ne fn r iSaghi 
sotto tern hi nessim hiogo a In clit sra per forza cgualc 
a me donunatore ilei ire mondt chc paurv -mo io degh 
uomim 1 Ranita Sila io me n andro per le \ie acret n 
pido cd in tin halter d orchio alia cilh di Lanka, o chi 
potrchbe pur col pcnsier sognando venire in l anla chum 
d ogm inlomo dall Ocoano per lo spazio di cento 
t Tu sci alulc ed accorto maeMro di prcstigi e dcstro fa 
di dileguarti prontamente subito che tu a\rai allcttato la 
\ ulehcse qnando ami c«cguito i mici ordim ed mgan 
nato j due Raghuidi vientene a me se tu sia fclice, e 
ci -mieremo unili a Lanka rapita subitamente Sita e 
delu«i i due Raghuidi noi re ne nmlrcm secnri c con 
ammo «oddisraUo Confortato in tai moiio da R^iano, d 
Racsa«o Marica tultawa ^ospirawlo e preiedendo disastn, 
si dispose sertza piu iridtigio ad aceompagmr< Dasagriva 
(Riaano) 


CUMTOLO \L\ 111 

Mvnles i' cm\o 

^ eduto Itt>ano nsoluto Marica picn di dtibbio pre- 
sa<»o della Mia morte, conibattuto ed agitato da paura c 
wspirando forte dtw mal suo grado dnlcntc e pert nr- 
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bato al re dt Ricsast Son pronto id indin I u Itoto di 
que delti il ie dei Rifvjsi ed ibbncciando Mrt Ihnienlc 
Mauca cosi gli nsposc 1 dcgno della tin prodizn cio 
cheordicesti sponftneamentc on tii sei nctitrato o Ui 
rici nella tua proprn nalun edi toslo con me so queMo 
carro omato di genime c inoicntesi libenmtntc tmto 
da asim che ban ficcie di Pnaci \llora R n^nO e Minca 
saliti su (piel cocchio simile id un euro ilnino m nt 


parlirono prontamente da quel ronvhggu} Conl^niplvulo 
belle cijti monti hghi fitimi c rcami divers^ person 
nero cssi alia sel\a Dmdaca e qirni Rdnno scor'c ci n 
Marica la dnnon di Rami Dnc<yjo illon dil mio cirf > 


mgemtmlo c moventeM come ei uiolc e pro*o per mano 
Mania Rlvano cosi gb dissc Qticl die tu >rdi da lnn r i 
i i! ronntaggio di Ruin clutiso <1 ilbou di Ininno it 
escguisca orsu o anuco qiieiloptr cm wim ipti vrmili 
Lditclc parole di R4\ino Minn pronlunente cd in mi 
Utmio dcposli h forma dt Racsiso si tmforimt m un 
cervo luralo Diventilo ccno lotto 1 nzzohto di nner! ic 


d argento, pnct,volc ill ittimo <! ogm cmlim t id m/ 
di \agbi litcdiloto del color di Mnenldot di Iipidizzoh, 
ion qintlro conia d oro ornate di pcrle s> hi 1 > rgb o 0 
girwdo dmanii ilia porli del romilnggio dt Runa La** 
uati ogni speniizi dtlh siti <i com pinsui illon ( fn 
mn fir cosi nrt i| stio 'ignore « desidi nt ottener* d 
cielo dee cseguir proniiinciite r«i* rf tf mule mi <„!■ 
di first o no qtn non > In diddno ( onsi lerando la f>m 
di Ruin c il dnro romin !o d I im« n e »on trel> o • 


ghorpermei i±tgmrt ^Itjtnhnt *uot rb> tJ n Y** 1 
imtosi in fjtipslo |M*n«i« ro e pre«> til pirlit * 
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balo al re de Ric*»asi Son pronto id andart I u hcfo di 
qiie’delti il re dei Ripsasi ed ibbrocciando slrithmenti 
Manca cosi gli nsposc L degno della tin ptodczzi cio 
chc or dicesti spontanemienle ora tu set nentiato, o Mi 
rica nelli tua propna natura sail tosto con me mi questo 
carro omito di gemnie e inoicntcsi Jiberamentc linto 
da asmi che ban faccie di Tfsici Allora Ra\lri8 e Mirici 
saliti su rniel cocclno simile id on cirro duino sc nt 
pulirono pronlamcnte da quel romitaggio ContQmphndo 
belle cijti monti hgbi fiuim c reaim diversi, pen en 
nero essi alia scl\a Dindaca c qimi IMnno scors<~con 
Manca la dimon di Rami Discq.y> allon dal suo cirto 
mgemmato e moientcsi come cr wioloe preso per mano 
Mania RA\ano cost gb dissc Quel ebe tu ledi da lung! 
e il ronuta 0 gio di Bum clnuso d illxri di binino .St 
eseguisca orsu o imico qucllo per cut Main qm venuti 
1 dite Je parole di Kinno Mirin prontimrntc td in i in 
jttimo deposta li forma di Racsiso, si tnsfornfom on 
cor\o aurato Dnenulo ceno tutto bnzzolito di macrluc 
d argento, pncqvolc all ammo d ogm crcitnra c adotiu/ 
di >ag])i fior di Jolo del color di smrnldo i di lipislizzob, 
con qtiattro corm d oro ornate di pcrlc s indo egb 
ginndo dmanzi alia port! del ronutiggio di Rama I a' 
ciati ognt sperann delli \iti ci cosi pensivn illon Cfn 
ima fir cosi can il suo signore c desidem ottencri d 
rielo dee csegmr pronlamcnte fd ch tf mole sn egli 
da farsi o no qm non \ In dtdduo ( onsidcr3ndo li forz • 
di Rinn c d duro roman lo del inio n 0 norr f credo on 
glior per me l esigmre gb jirdtm sum rlit d smre I « r 1 
matoM in questo pensu ro e presn lilt pat lito Mi(ici p^ r 
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pensando alia sn i worle, s aggirava cola intonio allettando 
Rarm e Sita F ) s’ ippresso al Icrribile Rama figlio regilt 
d liichti stirpe, fedele ollesin. promesse j] qmle Jascialc 
le delizie e fcrmo nella via del dovere, se ne stava fia le 
selve Poco lung! da Rama ll figlio di Sundi (Marita) vide 
Sita mcolp'dvde sua sposa, si milt alia luce del sole dcch 
nante all octaso nn Sita avea veduto iui innanzi 

CAPITOLOl \LI\. 

ORMM DAT1 A f\CS\im 

Veduto uelh selva quel cer\o lucento tome oro, coi ( 
llancln idorni dt belle macchie d orop d argento ornate 
di vaghc hi rite corna, hello a vedersi colic sue oreccluc 
del color <lt perle e di lapislazzoli tutlo risplendentc 
con pellc, corpo c peb soitih*smu scrcziato di vane 
genune per tutto il corpo Sita rimasc maravi 0 liata c 
tapita in amnnranone cd allctlata da quel cervd dagli 
aurei peh dalle corna di pcrle c di coiaili dalla lingua 
rossa come il sole splcndido come la via (lei segm cos- 
tcllati (naesatn) la le^tadra Sita figlia di Ganaca disse 
sorridendo a Rama Gitarda o Cacutstlude quel niira- 
bde ccrvo aurato tutlo fregiaio di genune qm venuto 
spontancartiente v’hmno nella selva Dandaca simili 
ceivj d oro, ceito non venza ragionc, o Rama e questn 
selva amatn daglmomim A eggendo qui quel cervo adomo 
d oro, nn navee nn vivo desuleno seguitalo da ddetto 
10 Vorrei t o figlio di re, polcrnu sedcre nvollt meiite so 
pia I aureo vello dt qm .1 icivo distcndendolo Mil mm 



letto Confesso che e crudele quel cb 10 ti dtto tie con 
ficcntc ad una donna ma d corpo di quell animals In 
sedotto 1 ammo mio Udite quelle parole della sin di 
lctta dprestante Raghurde cosi parlo lielo al Siumilmle 
Vedi o Lacsmano il desiderio dr Sila si porto \erso 
ifuel ceno ed a morn per h bellezza del suo ielIo Tti 
dei star qui vigde intoi no a Sita o Lacsmano lincli 10 ah 
bra ucciso con una saetta quel ceno uccisolo e presane h 
pelle 10 ritornero qui prontamente ma tu non dci muo 
vcrti di qui o Lacsmano finch 10 non ntoim Oggi ton 
quella splendida pelle di ceno cosi nfulgera Sita come 
un di m Ayodbya sul suo seggio regale strato di velli 
Ma Lacsmano -osservando quel ceno lucente come la 
celeste Antilopa l 40 ) e considerando nttenlamente fra se 
stcsso cost disse picn di flubbro a Rama lo temo o 
eroe che quel ceno non sia il Racsoso die st norm Ma 
rica artcfice di prestrgi secondo che ne fu delto pet 
1 addictro dai Risct fulgenti come fuoco Molti re furon 
gri uccisi da cohu trasforimto in ceno mentr cssi an 
davano lieti a caccn per la selva armati d arco sopra i 
lor cam fc bene cbe tu ponendo inente alia sm sem 
bnnza tutta ornata di \anc ^einme rrfietta fra te stcsso 
o saggio Costtn non t un ccr\o d oro dove n n ntl 
mondo o eroe si troia unito 1 oro col ceno 3 rdlclti 
sa\ ramentc Colut con qutllt conn di perle t di conlli 
ion quc n h ocelli di geu nu non t un cervo to son icrto 
cbe quella beha illudentc t un Racsaso sot to fount di 
ceno Ma Sita gta lutla beta c scdotla «la quella illusionc 
reqnngendn J atsnnno iW cosi patl-iaa dissc ton dolte 
sorriso a Rama 0 fi^lio di re qucslo uno wliicml 
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npisc© 1 tninio mio comlucilo qm, o forte, ei ci «n 
cli trtslullo \IoIh cervi belli a tedersi, molte antdopc 
molti ccrbiattt vanno qm nttorno imiti in. questo nostro 
lomihggio, ilia non mu o Rima mi venne tcdttlo pci 
I tddiUro un cei\o sumfc a questo bcllissimo fra tutli } 
ceru per dolcenn per w\aciti per isplendore Se tu 
ncsci a pigbir tno quel corvo ei produrri in tc nun 
bile stuporc cd allot che *nr\ fim. i( nostro sog 0 iorno 
nolle selvc c cite strem noi ntonntt ncl regno questo be! 
tCi to ut sari d ortnnicn\o ncl gmccco clic se In o 
piode non puoi prender vt\o quel ccrto stupendo siri 
pur uotulinicno splcmbdo d suo vello, ut to desidcro st 
derim nell untile m»o seggio d erbt sopn 1 mrea pclle 
di quell anumle ucciso Inlesc quelle parole di Silt c 
gmrihndo d niiribdt cervo I dlustrc lltgliinde dcluso 
u>si dissc a I tcsnnno Sc quel ccivo o l^acsnnno 1 ? 
io$t nngict io pur l uccukro oggi perebi no tiognndi 
dcsidono No m quest a schi ddcliosa ne p<r li sekt 
Ceitnralba ills in thro luogo dellt terra si trocicldie 
mi animate the fosse per bolrt ptri t costm billi mor 
bub e bsci nsplrndono » peb sopra d Lorpo di quel ccno 
«lie sen \a sernro ittorno per h *clvt mtra tllor di ogh 
tpre It boect li lingui cbe n escc simile t Intimn di 
vi>o fnoto ptn td nn Iimo i indents ( ostui sonuglia 
til oro forbito In piedi clu paton di cordlo ed i <1101 
fniidu son distmti d» due mtzzc hint e d argenlee sti lie 
i ollrtniodo timbilt d *uo corpo t la siia farm ptr di 
ptrh e di eonclie nnnne di clu uni non npirdibt 
■» -taunt, •tft/i-t/t, iw.t, W Cy ieivki»h*A\ Owns. 
m dnuiili di roolin ful r idi come t n> dmsati di tarn 
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mano mostrasti di sprezzarmi nmam or qui da me divo 
rato Clnunque disprezza un Brahmano mio pari mtenta 
ai sacn doveri e donno de suoi sensi trovers egualmenie 
la morte siccome til che t abbattesli in me » Or pan 
mente o Saumitnde questo ceno altiero che se ne 
■venue a me conoscendo chi 10 sono trovera qui la morte 
QOme VatApi un di 1 ebbe da Agastja Io uccidero senza 
dubbio quel ceno altiero tu sta qui vigile o eroe e 
cnstodisci la Mitbilese Tu non dei muoverti di qua 
finch 10 non ntorni perocche i Racsasi scelerati s ado 
perano nella selva ad ingannare con prestigi Poiche 1 ec 
celso e fortissimo Ragbuide ebbe cosi ammontto il nobd 
Lacsmano di nuovo ancora 1 ammom dicendo Sia tu 
dunque uqile ed indefesso o eroe 

gapitolo l 
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un momento si \edea ed in un atlnno scompirivi Tn 
passando rapido pei paura delle saelte ed allettando 
Rama, or visibde, ora mvisibile cd or fuggcndo per 
timore, qui fermo *, la nascosto e altrove nscendo pre- 
cipiloso, sen va Marica per quelh seha tutto pieno di 
paura Qaivi Rama vide improvMso quel cervo magico 
che correndo marciava dinanzi a lui, ed ei tese Fnrco 
con grand’ ira Ma il cervo, veduto vemr contro se if Ra 
ghuidc armalo d’arco, disparve adun tratto, poisitnostro 
di ruttno Or ei si scorge vicino, ora si vede lontano, 
e cdU’appanre e col dilegujrsi alternamente ei irievu 
lungi j] Ragbuide Quesli coD’arco in mano osscrvindo 
tnttav in per la gran selva e per le imcchrc d cervo fuggcntc 
che or si mostra, or si nasconde, simile il disco della luna 
nglla stagioire autunnale circondato da nuyole sconncsse, 
e fra se dicendo ad ora ad ora « E ltn qm, 1’ ho Yisto la, 
ei s’ fe di nuovo dileguato, • percorreva a mano a mano le 
regiom della seha Deluso da colui c irato d Raghuide si 
fermo un istante in quella selva, raccoltosi all’ombra in 
un luogo erhoso Mi quel luogogli apparve tutlo mtomo 
pieno di cervi che sVwan fermi vicino a lui cogh ocelli 
aperti per paura Vedulo qnesto, il forte Rama intenlo 
ad uccidere pur quel cervo, incocco uni grande saetta c 
tese il saldo suo arco , tinndone la rordi lino al lembo dell 
orecchio, e tolto di mira d cervo auralo, scocco co! pugno 
aperto la saetta acuta, ardenfe e fulgida telo fabbneato 
da Brahnn **tesso quel dardo nucidiale squircio d cuon 
di Marica Tenlo Jielj’oigano vilale da quelli saetti incom- 
puvsvhvb*, sfiUrxaUisi am J mlmn.da Jtnrav ca d tie on- 

presso da quel colpo Egh allora pi rcosvo da quella saetti 
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apparve qnal era un Racsaso colle screziate sue smim 
glie colla sua ghirlanda d oro con tutu 1 suoi tddobbi 
e con denti enormi e bench e angosciato dalla sua ferita 
e monbondo sulla terra pur pensando a far cosa cara al 
suo signore ei mando fuori un suono orrendo edimitmdo 
apertamcnte la \oce di Rama quel scelerato andava gri 
dando nella gran selva 0 Lacsmano accorri nutami 
Tuttoche fosse giunto all estremo di sua vita ei pur 
cost ragionava Sc udendo questa voce Sita perduta 
d ammo e vinti dall amor del suo sposo mondasse qui 
Lacsmano allora Raiano la rapirebbe pnva del suo di 
fensore Pensando questo nella sua nicnte jl Racsaso pet* 
far cosa cira a Ravano mise fuon in sul morire quella 
voce Deposta la forma di cervo e presa sembianza di 
Racsaso Manca ingrosso fuor di modo ll suo corpo e 
abbandono la vita Allor cite vide giacente a terra quel 
Racsaso d orribile aspetlo Rama si senti tutto arncciare 
i peli e corse coll an mo a Sita Scorta la semb anza spa 
ventosa di quel Hero Racsaso ucciso si parti ll Raghuide 
con ammo smarnto ntomando per la stessa v a 

C APITOI 0 LI 

PARTITA DI LACSMANO 

Udito per la selva quel gndo dolente simile alia voce 
del suo sposo Sita disse a I acsmano Tarti va in cerca 
di Rama che mi manca la vita e ll cuore dopo chc 10 
udn quell alto gndo del mio sposo dolente e clnedente 
aurftf Sr&isdr a ArinimVnAf ei pswaisgesttfir 
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iJ tifo tompagno clic \ennc con le per qnesli mi ( die 
oi cbtama pnngcndo soccor«o, com pi out amen re a trio 
fiatcllo che lia bisogno d aita, caduto nolle imm ilet 
Racsasi. come tin loro fra le bnnche dpi loom I'tlite 
quelle parole cbe tenet an dell indole delh donna, I ac- 
smano cosi rispose a Sita cbe statn coglt occlu spalancati 
per terrore Mio fratello non puo, sn certa, cssere so- 
vercbiato neppur <lai tre niondi uniti con Imlra , cogli 
Asuri t cogli Dei, quel Racsaso non potrcbbc offcndcrc 
neppur nel dilo nugnolo into fratello, perchfc ti sgomcnti, 
o donna ?Afemofa degh ordmi di Rama ci non si partita 
mtanto, bpncjit esortato da Sita, ina la llglia di (ianara 
acccsa d ira cosi gli dme Solto apparcnza d amicizia 
til sei ncmico di tuo fratello, o Racsmano, che non tai 
al soccorso ill (ui ndotto a talc stato, 10 credo clic t ’6 
can la sua sxentma c che tit non ami ptinto ttio fntcllo, 
ondc le ne stai qtu impeiturhato scnza darti pclisiero di 
quell cccelso Tu desidcri, o I aesmano a cagion di me 
che Rama pera, percio non dai retta allc parole ch’io li 
dico, ma 10 t’accerlo che pm a di Rama non titro tin 
momento solo , cscguisci qncl elf 10 ti dico, o croc, c di- 
fcndi senza rilardo tuo fratello Sc si trot a in perirolo 
Rama, che co«a firac tu qiu di rue che non uito ii^ 
anchc nn sol momento 5 perch t non tai tu in cerca del 
Raglmidc? Alla \idclicsc die cosi parlata oppressa dalh 
Jicnme c dal dolore e abigotlila come urn etna, I-ar 
Mtiano com n<pose • Non t* ha , o lcggiadra , fn gli uointm, 
fn j Deti, fn i Gandlnni/i Racsasi, j Kinnan cd i Pi* 
Ocj, fra gli TOgdb rA > srrpcnat fra t Rtom tmiUt dtt 
pnssa comlnlter mnlro Rama, conn npssnn ninriale j no 
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stare a Pronto d’ Intln. Hama e insupcrabilc in Inttaglia, 
non voler tu parlarc in tale modo, o donna; io non posso 
lasciarti sola senru Hama in quests deserti selva; Ut rm 
fosfi afiidata dal ntagnanimo Hama fcdclc allc sue pro- 
inesse , tu mi sei, o Videhese,"un deposito f>rczioso;io non 
posso abbandomrli qui Moi abbiam gii Patio Here prove 
con que’Noltivnghi fcroci nella strngc del Gannslbana, 
(ti sccura, o fiusla donna ; usano i Hacsasi, ncll'andare 
attorno nei nuoccrc altrm, niandnr ftiori nclli selva vqci 
diverse; tu non dartenc pensiero, o Vidcliese. Llimmcmo 
d valor di Hama, nls pud alcuno misurarlo; non volci tu 
cost fwcllare senza aver riguardo alia sua forza; sia tran- 
qtiillo il Itio cnore, e deponi qnesla In a angoscia; fra 
poco ritorncri qui il tiro sposo dopo avcrc ucciso rpicl 
iiel cervo La turpe voce ctic tu liai udito, o donna, non 
t la vocc di Hama; ancorclifc si trovassc in duro frangentc, 
non mat proferircbbc Rama voci turpi Uditi que’ dctli , 
la Videlicsc nata e cogli occbi arilenti nsposc accrbc 
pi) ole a Lacsinano die parlava siviamcnlc : Oh cm dele, 
ipicbltO, ignobde, sowertitor della tua stirpe’ 10 lien 
veggo cbe tu ni'ami, onde cosi favclh. iSon & maravigha, 
o Gacsniano, ciic si trovi nequina m uomim tnoi pin/ 
rivab c cupi A cagion di me certanicnle, oppur mandato 
da Ulnrala tu solo, copcrto c reo segtuli Hama nclll 
selva Ma come mai 10, ilopo aver accolto fra le imcbrac 
cia come «povo Hama dagh occbi di lolo, dal color < 1 » 
ccndca ninfea, potrei annre im uom volgarc^io entrero 
pmttosto in un fuoco ardente, ma non mu (occlicro nep* 
pur col picde un allro tiomo fuorciie Rann Tatti a I^ac- 
snrmir qm-'mnjmtverr, Srtr p'nv j»Vr dgd-r .i’iur /An- a* 
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poi nguardatili di nuovo, s nwio circospetto alia volta 
di Rama 

GAP1T0L0 LII 

COLLOQUIO DI RA\ A NO E DI SIT A 

Com awenne che Lacsniano mosso a sdegnp dalle 
acerbe parole deltegll abhandond Sita nella gran selva 
e se n ando in cerca di Rama Ma iratti da Manca lungi 
di i& Lacsmano e Rama, RSvano gibdito aver egli gii 
quasi ottenuto ll sno mtento Frattanto il pio Lacsmano 
agitato da grande paura c guardando tullo mtorno pro 
grediva celeremente ma contro sua vogfia In questo 
mcntre l eccelso Rftvano inoltiandosi coli s avvicmo a 
Sita con falsa sembianza di mendicante asceta e vide in 
quella selva la giovane donna privata dei due fntelli 
come iliiero Rahu ajfisa in cielo la Luce del crepuscolo ( 44 ) 
privata del sole e della lima Veduta in quel sjto deserto 
colei di liellcm incomparabde 1 imquo re de Racsasi 
cosi fra se penso Finche questa leggiadra donna e priva 
di Lacsmano edel suo sposo e opportuno ch 10 l affronti 
e com ebbe cosi fra se pensato ei s appresso subitamente 
a Sita sotto forma di mendicante mvolto in una sottile 
veste rossa con um creMa di capelli al sommo della testa 
coi sandali e coll ombrello con un fardello appeso all 
omero simstro col triplice bordone e colla bi occa Veg 
gendo colui di forza e d opre spaventose gh alberi del 
Ganasth^na le vane piante repenti gb augelh e 1 altre 
cieature se ne slavano immobili per Umorc nt pm spirava 
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clie'porti ghirlanda di fior di Ioto e di cerulee nmfee, e 
senibri formata d’oro con quella tua gialla veste series ** 
Sei tti, o gentiie, ll Pudore, la Gloria, lo Splendore, la 
bella Lacsmi la Prospenta o la libera consorte dell’ Am ore , 
chi sei tu fra costoro , o donna d' amabile emtura 3 Sono 
eguali, acuti, belli e nilidi 1 tuoi denti, son ben disposti e 
graziosi 1 tuoi sopracigli , ornamento de’ tuoi occhi , le tue 
guance , o donna leggiadra, son delicate e nitide , conformi 
e ben disposte , graziosamente rilevate, raccolte e appa- 
nscenti, proporzionate al too volto, le tue orecchie or- 
nate d oro forbito, "belle e ben fatte naturalmente, nsplen 
dono curve ed elevate con giusta misura, le tue mam , o 
donna dai bei lombi, son delicate e purpuree come foglie 
di Ioto, £ fiottde la tua emtura e conforme all allre tae 
parti, o donna dal bel sornso , i tuoi capelli, o gentile^ 
sono divisi in due parti dalla dinzzatura, son piem ed 
ampli i tuoi lombi , ed i tuoi femon soinighano alia pro- 
boscide dun elefante, son compatti, belli divim, con 
dita e piante delicatissime que tuoi piedi die si fanno 
ornamento 1 uno all allro, graziosi quando si muovono, 
leggiadnssum simili a gemme di fior di Ioto, son grandi 
c limpidi i tuoi occhi con pupille neri, e contorni rossi , 
la tua cintura si potrebbe ncingere colla mano, e bella la 
tua capellatura, fermo il tuo seno Non mai mi venne ve- 
duta sulia terra donna di simile beltii, ne Dea ne Gan- 
dharva nfe Kinnara ne Yacsa, la tua belti senza pan al 
mondo la tua malterabde gioventu e 1 esser tu qui fia 
le selve m'mducono a sospettire, tu non dei nmanere 
qui aspettando, se tu sn felice, fe questa la dimora dei 
Racsasi temfnfi, vaganti a tor tafcnto Soil son cfegni 
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d essere da te abitati i dilettosi e splendidi palagi , 1 
boschi cittadmi colle loracque adorne di ninfec, e i ce 
lesti giardmi degli Dei, come ll Nandana ed altrettali, 
a (e si convengono, 10 penso, o leggiadra dai nen occiii, 
elette gbirlande, elette gemmc, elette \esti e eletto sposo, 
tu non del o fortunata, degna di tutle le delizie abitar 
miscra men te nelle selv e , giacendo sulla terra cibandoti 
di frutti e di radici prna d ogni dolcezza Cln sei tu, o 
donna di dolce somso e di gentil cintura 5 Sei tu una dei 
Rudn, dei Maruti o dei Vasu 3 tu mi sembri una Dea, sei 
tu una Gandbarva od una Apsarasa 3 qual sei tu di queste 
Dee, o eccelsa e nobil donna d amabile cintura 3 Qui 
non vengono Gandharvi, ne uommi, nb Devi, e questa 
la sede dei Racsasi, come ci sei tu venuta 3 Qiu non v’lia 
che sciacali, leoni e tign pantere, orsi, iene e lupi, 
come non hai tu paura di queste helve 3 Come non temi 
tu, sola in questa grin selva, o donna di bcl somso, gli 
impetuosi elefanti funbondi, simili a monti 3 Cln sei 3 
Onde e di cbi sei tu, e per qual cagione sei tu ventita tutta 
^ola nelf ombile selva Dandaca abitata dai fieri Racsasi? 
udendo que' detti dell miquo Ravano , la figlia di Ganaca 
impaurita s’andava per sospelto e per timore rawolgendo 
qui e la Ma rassicuratasi finalmente pensando che colui 
era un Brabmano, quella leggiadra di sottil cintura fece 
nsposta a RSvano cbe avea sembianza di mendico, e 
guardando quel Racsaso venuto a lei sotto forma di Brab- 
mano, h Millnlese 1 onoro con ogni ulfizio d ospitabti 
Recatagh acqua da prima ed invitatolo a cibarsi di frutti 
silvestn, entro ella quindi in parole con quel reo che <1 
mostrava amico, giudicandolo un perfetlo asceta RAvano 
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osservando quella figln regale che 1 m\ ita\ i e gh favel, 
lava con mente iieti , feimo nel pensiero di raptrla per 
forza gmdico che otterrebbe il suo desideno , e veggfendo 
nella selva dcserti d’ ogni intorno quella donna dai bei 
loinbi che ispeltava Lacsmino e lo sposo anditi a caccia, 
si sentivi egli tulto contento 

CAPITOLO LIII. 

COLIOQUIO DI HAVANO E DI SITA 

Ma la belli Videliese, considerate le soavi parole 
dette da Rivano, cosi prese a favellare lo son figlia del 
magnimmo Ginaca Mitlulcse, sposa del saggio Rama c 
mi nomo Sita, se tu sia felice lo abitai per un anno 
intero nella cas$ del Raghuide, godendo delle dolcezze 
mantali ed abbondevole d ogni delizia , ma m capo ad 
un anno il re consighatou co’suoi ministri penso di con- 
sacrare il mio sposo al consorzio del regno Mentre che 
s’ apprestsva la sacra del Raghuide un ignobile donna 
per nome Coiceyi , circonvcnendo con lusmghe il mio suo 
cero, -suo consorte gli clnese in grazia de suoi menti 
anticln 1 esilio del mio sposo lo piu non dormiro ella 
dicca, piu non berro, nfe mangiero, sari questo il termine 
delh mil vita, se Rama e consacrato , reca ad effetto o 
re , la grazia che un di tu m 1 accordasti nella guerra degli 
Asun e dei Devi, e adempi la tua promessa, con questa 
sacra apparecchiata sia sacrato consorte del regno Bharati 
mio figlio e Rami sen vada oggi fra 1’ aspre selve per 
quattorcfici mm, vestito rfi corteccie e a’i nera nefinrfe, 

, 38 
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/u tnandi prontimente Rama in esilio e sn Rhanli con 
sacrato Mio suocero gi anile curule guernero suppiico 
con giuste parole Caicey i the cosi faielhvi, ma ella non 
gli dicde rctti Mio sposo celebrc nel mondo col nome 
di Rami e fortissimo, \irtuoso, vendico c puro, mtento 
al bene d ogni creituri, ina 1 illustre re Dasanlhi suo 
padre, per far cosi grata i Cuceji, lo pmo della conse 
crazione e allor cli’ei vennc innanzi al padre per la sui 
sacra, Caiceyi com parld al mio sposo di saldi \oti 
Ascolta, o Raghuide, la grazia cbe mi conccsse too pa- 
dre « lo daro cgh dissc, a Bharati ll regno avito senza 
nemici , * tu poi, o Rama dei abitare per quattordici 
anm nelle sehe, parti ordunque e saba da menzogna il 
padre Rama mio sposo saldo ue’snoi \oti, rispose a Cai 
ceyi in presenza del padre « Cost firo • cd esegm gli 
ordini di lei Tutto darebbe d mio spo?o, ina nulh ri- 
cescrcbbe nit mu direbbe menzogna, tale, o Brilmnno 
<• il lotocosfanle e supremo di Rama II forte e nobile fra 
tello pitemo di Rama, per nome Lacsmano, si fccc com 
pagno a lui, ei disse al prestante Raghuide parole lagio- 
nevoli per dis/orlo dal suo proposlo, mi Rama gli nsposc 
• H mio ammo si ddetta nel vero, • e d pio il saggio, if 
forte Lacsmano seguito allora irmato d ireo Rama pai- 
tenie insieme con me Noi tre o Brabmano tcccbo, ca- 
duli dal regno per le parole di Caicen, andiamo errando 
concostanzi per lc profonde sebe ed ahbiam femiato li 
nostra dimon in questi foresta picni di serpi ti nssi- 
cura tu pero, tu puoi qui nmincre ritomeri fri poco il 
mio sposo portando eletti fnitti sibestn narraim tu ill- i 
tanto confornie i! *ero la tin stirpe, h tin fnmglia, ed 
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(1 luo noon * perclic, o Bnlinnno, tf rt t ti tu solo pet 
la scl\i Dimhci* 10 non dulnto che Hama ti lark dcgna 
•u.cOj'licnza cgli inn t mendicant i nscclt c st ddelta di 
ragionarc A Sill consortc di llama clu. m til moclo fa 
acllava, il Ilacsiso fortissimo fonto dal telo d amore tost 
nsposc Ascolti clu 10 sono i d nndc 10 \cngo e rein 
dinti onore iHor clip l*i\iai udito lo son cohn da citi 
furono sconfitti gli uomtni c git Dei con indra, 10 son 
lUaano terror del inondo clic ijm \enni per aederti o 
fortuuata sottomicsli mcnti ta forma eper cut comando 
o donm dai bci lombi Khan custodiva h sclaa Dandaca 
10 sono il fratcl male d» Vnsranua. j 1 prodc figlio gc- 
ihiiiio del magmnmio Visntas l’iilasl)i t'- fjglio di 
Brahma cd 10 sono il rupotc <li colm o ilonna, 10 clibi 
da Brahma d dono d< inntar lormi n mn posia c di cor- 
rcr npulo coiftc h mente, la inn possanza l cclcbre «• 
son clinmato sulh terra Dasagma mi con noino pm 
famoso nato dalle mic opere in appello Bltano ( 1J ) o 
donna di dolcc somso Pur pensando a le cite sembit 
fornnta d oro con cpiclla tin \lMc scrira dt color gnllo 
10 piu non troao ditello nellc mic donm, sia tu nua 
consortc soarana, o Millnlcse pnnn fra (title le cccclsc 
donne clic mi son sposc I a inta ntti si noma I anka cd 
t la pm belli fn 1 isolt del nine tulti cinla dall Oceano 
c sittnti al sommo d un monte clla i adoma d alle 
a^nglic luttc di lucid oro icircomlata dt fosse profonde 
coronata dt terrazzi edi palagi I i grande cilti det Bac 
sast nert come nerc nmole 6 cclclnc net Irt niotuli comt 
Amaravati sedc d Indra ella t dtvtni cosliutta da \ is- 
vakarim larga ctnfo vogam colt o bita tn ti diporftru 
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con me fra boschi ament ne ptu sentirai desideno di 
questa dimora nelle selve Io re sacrato de 1 Racsasi mv 
gnanimi ho molle spose leggiadnssime , tu sarai prima 
fra loro, e cinquecento ancelle seruranno a te adorm 
d ogm sorta d omati, sia tu min consorte, o nobd donna 
Io conosco i quaianta nove icnh son perito nolle ses 
santa quattro arti e so i \enticmque pnncipj della San - 
khya ( 46 ), to son Rflvano, amami, o gentile Udite quelle 
parole la bella figlia di Ganaca cosi nsposc con in e con 
disprezzo al Racsaso Io son fedele al into consortc Rama 
mconcusso come un gran monte, inconquassabile come 
1 Oceano, pan al grande Indra, io son fedele al prode 
Rama figlio di re, simile a plena luna, donno dc’suoi 
sensi, d alta fama e di grap valore, io son fedele a! for- 
tissimo Rama, di largo petto altero nell’incesso qual 
leone, come una lionessa a un leon poSsente Tu ben 
agogm me mconquislabilc come un sciacalo agogna una 
tigre, ma com’ e mtangibilc la luce del sole, cosi non po 
tr6 io essere da te toccata Tu \edi per ccrlo, o stolto, 
alberi d oro in grande copiaO'), tu che qm mioi rapire 
me sposa dilelta del Raghuide Tu pretcndi strappar dalla 
bocca d un forte leone, irato impetuosp ncmito dtllc 
belve, la carne cb ei divora tu cbc vuoi rapir per forza 
la sposa dilelta di Rama, tu Jambisci colla lingua un ra- 
soio e toccln ton uno spillogb occlu, o Racsaso, cbeosi 
guardare con mente perversa la sposa dilelta di Rama, 
tu vuoi toglicrc ad una tigre ilgiovanc sno nato, tu cbc 
pretcndi fare oltnggio alh sposa ddetta di llama, vuoi 
tragbettar 1 Oceano con un niacigno appi so al collo tu 
cbc brami lapirc la sposa ddetta di Rama, tu 


vatoi 
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inmarc sulla punt a tlj feme aste, se ppnsj raptre la «posa 
di llama a Jin conforote, moi portar via tin fuoco ardente 
ebmdendolo ncl lembodclbtcilc, tu cite dcddcri rapirt 
to forttmala spent di llama, vnoi toccarc colh mtno itn 
nt.ro scrpenlc \clcno«o , dmfiantc c furiljondo, (ti clic 
dcsidcn mpirmt ta diflerenza cite \ lia tra un leone ctl 
un sctacalo, la diflerenza cite \ Ita tra 1 Oceann ctl un 
ni'ccllo, la (IdTcrcnzn die v’fia tra t Sunstn ctl i Sau- 
Mnl^l (at iliiTennn <t Irovi tra tc c Rama La tlifle- 
rctua cite v lia trt T tcciato c 1 oro , la diflerenza cite 
\' lia tn li polvcrc tit santlalo ctl tl limo, la dilTcrcnza 
cite v’ln tn un gatto ctl un clofanlc, tal dilTcrcnza m 
trova tn tc e Kami In tlilTercnza cite v In tn tun cor- 
naccfua cd tl figlio tit \ mata (Gamda) la thflerenza clic 
v In tra una pcmice cd un pavnne la dilUrcnza cite 
a In tra ttna graic cd un avoltoio tal dilTeruizq si trova 
tra tc c Rama I incite starA Rama annato tl arto c di 
saette pan in pouinta ad Iniln to ltencln. fossi rajuta 
non pntru isscrc da ti digests sc non come tl fiilmtnc 
ingliioUitn da ttna mosca Si polrcliltc rapir Sact ad In- 
tln la fiamnn al (ttoco artlcntc lima a Siva signor del 
montlo nta non me a Rama o IUvano Cost ollc rcc 
parole dcllclc tlal Racsaso nspose l mcolpalnlc Sita, nta 
clla tremava slngotlita, come una India pianla di ptstia 
rotta da un clcfante \ edendo Sita tulla tremante R4-, 
vano pari tit possanza a lama lc andava ranimentando 
per accrcsccrlc tcrrorc la sua stirpe la sua forza jl suo 
nnwc la sin prodezza 
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CAPiroi.0 tn . 

COLLOQtIO 1)1 !HIA>0 f Dl MTA 

Ma come Sita elibc |)rofcrite qmlle pirolc irost rd 
aspre, lUiano aggrottando le agin Sulla Tronic toil le 
rupoie lo sono, o leggiadn, il fnlcllo milt di 
ranna?i inclito Dmgrna t tn'oppello lUnno. *>t tu s»a 
ftlicc, 10 son coltn, o fortunat^i, ilmimi a cm fnggomi 
perpaura i Dtiicoi Gindlnm, coi PMci t coi Serpent! , 
come fuggono gli uommi ililh ficcn dtlh mortt coltn 
<Ia cm into per gtuMi catm Hi unto in smgolir cerium 
con Tom croica il re \ aural im chi in' cn fntello «li 
pidre, oml tgli pir Innor di me, lisciali I opulenti Mia 
Mile, risirili ont miLKhUm M>vnno tie* monti i tpuMo 
il grande mio cirro per nomc I’mpico mmentesi n mu 
poili , die 10 ronrpnMai col mio lalore, o furtumti, e 
sopra cm mi n %o per gb <pizi arm \l «o!o n <b r li nua 
fuen inti, o Mithibue, fuggono <paicntih per le ilnci 
rrgiom tiilti gli uotnini, im ill 10 unit in bittaglia roil 
gnn prodezzi lo stcuo Indn cirrondilo ila liilli I 
«dner» llc^Il I)i i e MrpnrlKi del furente mo clrfaiiti 
Niriram fu di nit piriim ute rotlo in Iiaiia^lia \arntn 
Mgnor dtll acqm , amiato d Hr mii cil< no id ri <** m 
foggi rapulamentr, o Sila pnnloddle «tn funi darnefu 
raeriato alia pligi nutnle, d node pm non m mtioir jw r 
Innor dime ^aina die mipiigria Ii nmia frrrea r rlie 
in lnttaglia lia jinyapm Ii nmrle t ( tulodi del iimrid » 
roll tilth git Dei mipjiintr |wr »gni [ trie dtimifl 
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i me quindo nn piuoio dove 10 sono o Sita, 1\ spira 
con timore il \eiUo cd ll sole lempera per pmra i caldi 
suoi nggi, stinno immobili lc foglic degh ilbcri i fiunn 
nUengono le loi onde li doc 10 sono c doc m aggiro 
I’anipn mta citti per nonic I anli & nel mezzo dell 
Oceino popoliti di I\ac$isi tcrribili cmti d alti e bnn 
chi biltnrdi belli n vedcrsi con porte d oro cd ircln di 
gemme c di hpislizzob simile ad AnnrAnti sede d In 
•In I Ui e picm di cam <li canlli e d elefanti ccbeg- 
gnnlc del suono di siromctiti idorm di 1»ei gnrdini con 
illieri copiosi d ognt sorti di frutti flcsidcnbili ibilmdo 
cot\ con me o rcgilc 0 cgregia Sill tu pm non ti ncoi 
flcni delle donne umane godendo quivi o leggndn 
dt supreme dchzic soirumam , piu non fi ricordern di 
Rami uom pcrtlulo Dopo ivci posio al go>cmo del 
regno d caro suo figlio Hfiarutn d re Oisiratlia imndii 
quindi fra le solve I motto suo figlio ■primogemto die 
fani tu o flonm du gnnd occlu <h quel tun Nairn 
slollo e<l espnbo dll regno 5 chc farm tu asceta ion mi 
asccti 5 Non voler lu nfmlirc d rc di lull) i Ilacsasj cbe 
h-nio dll trio d imore qui venne spmlo di desidtno 
ardente peroccbi: ricusando me o timida lu cadtcsli 
in graw ingoscic come Lrvisi cbe percosse col. piede 
I uninwas Inlesi quo dctli la \ ulchcse inn e con occln 
icccsi risposc al re do Ricsisi dure parole in quel de , 
serlo luo R o Come mu nntindoti d csscr fntcllo del 
Dio \iisravani venento di ogm crcitun \tioi tu qm 
fire cost rei 3 Pei certo penranno o Piinno tutli i 
Ricsisi di cm sei re tu violenlo insino e dissoluto Ben 
poll cl fie rumncrc in vifi chi npewe Sirr lonsorfe d fn 
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CVPirOLO Ll\. 

COLLOQUO Dl RIM'IO F DJ SITt 

Mi come Sita elilic proferitc quelle parole irose ed 
asprc R3\ano aggrollando Ic ciglia snlla Tronic com It 
ri«po«c lo soiio, o leggiadra il fntcllQ mile <!i \ ats 
ravanajl mclito Dasagma c nT appcllo HSaano, h hi Ma 
Ttlicc, 10 son colui o forlunati dmanxi n cm fug^ono 
per piun 1 Dim coi Gandliam coi J’nh i i coi Scrpontr 
conic fnggono g!i nomini dalla faccia della morlc colm 
dl cm into per gunta canvi fit miiIo hi Mi^olar ctrhmt 
con Tom eroica il re \anratana clu in rn Tritelld dl 
padrt ond t p U per hmor di im Iasi tala I opuliuta Mia 
mmIc nsiedi om mi! hailRa aovnno dc monli i qnulo 
il grande suo cirro per nome 1’mpaco inmuilm n mii 
poMa die in eonqmMai col nno talorc, o forltiinta » 
Mipra < in im n \o pi r gli *pan urn \l solo \c drr la ima 
faecta irala, o Milhdesi fitggono «;pa>cntati per le dieci 
region) tniti p |i nnmini tin di in a him in Ua1la p lia con 
p ran prodizta In Momo Indn circondalo da Inlti I 
«cliurt de„li Dei c Mipi rl>o del Tnrenle sun rlcfante 
NirJaana Tn da me parinunto rottn in !>alti p ln \ ariina 
Mguor di (i ncqm arnnto d Hi mu cal* nt i d ci «e nr 
fnggi nipidamenle o Sila pritalodille mh Tnni damefii 
ran* rain alia j laga aii'lrale d mid** pm non m miiove jier 
timor di mi ^ama ebe impugn* la maria frrrra r ebr 
in )>atla p lia lia jvnatm* ta innrli i ( mtndi d< I in tid » 
con tnlli p J» I Vi *’ iti>|Miinli j «*rogw j trie ilimnn 
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dr«i,1m non potr\ vnere'colui che quj nn rapiri a Rama, 
vivrcbbc forse hingamcnto, o re de’Racsasi, colui cbe 
rapisse Saci consorte del Dio clie impugna il fulmme, ma 
non vi\rebbc lungamenlc ^onlastessp, se facesse oltraggio 
a Ranja Tu ilopo a\erc oppresso in dura gucrra le sclnere 
do’ Suldlu e tie* Grab man i, lascnndo qui la fcroce e al- 
tera iua'possanza, tc n’andrai ucciso dalle ardenti saette 
del Raglnude di qua al regno di ^ inn 

CANTO LO LV 

nAPIWEP*TO DI S1TA 

Uditc quelle parole di Siti, 1 .cccelsoDasigrna stropic 
ciando 1 una coll allra le sue mini, mgross6 fuordt modo 
il suocorpo Quel R&aano re de Racsisi, cbe avea sem 
bianza falsi di mendicante, riprese h natn sua fornn 
con ampio corpo e grande collo, lasciato subitamentc il 
niansueto sembnnle di pio mcndico, il Racsaso, fratello 
minorcdi Vaisravana, rfcupcrola propna suiforrm simile 
i quella di ^ ama Egh appirve con larga fronte e con 
ocelli sanguigm con lato petto e giandi braccia, con 
dentt di leone e con omen di loro con membra clnazzatc 
c capelli aidenti cn nero, coi peli arricciati, simile a un 
nero e luculo monte, vestiva panm di color di sangue 
avea smamglie <1 oio foibito ed era ornbile a vedeisi 
llRacsiso illoracost nspose i Siti dai neri capelli e dagb 
splenduli oiniti, la quale avea smarnto ogm sentimcnlo 
Se lu aneor ncusi la mia mano di sposo or che mi iedi 
nella i eta mia sembianza o donna io ti picgheioper forza 
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clnamaxa dolente lo sposo die era lontano nella seha : 
Oh regal figlio, accorri! Quindi mentre ch’era dal re de* 
Racsasi portata via per l’ aria, elli cosl.parlava con debol 
voce od angosciata, come insana e fuor di senso:Oh 
Lacsmano dalle grandi hraccia, caro all’amnio di Rama, 
non sai In dunque ch'io son rapita dalf iniquo RAvano 3 
Tu pur sei uso a domare clu e awerso a Rama, o prode, 
opio, o forte, o verace, o glorioso J Non vedi or lu ch'io 
son rapita da im Racsaso c che non ho chi mi protegga 3 
Tu domasti, oeroc, i malvagi Racsasi ; percho non raflroni 
or tu questo Rdiano scelerato! A fa ben si coghe quaggiu 
il fnitto d’ogm opraconlraria al giusfo e al vero, e RAvano 
per certo cogberA un fnitto mortaje dal sao nusfatto. Sia 
ora pur content a Caiceyi co* snoi congnmli, ecc o al fine 
10 son rapita , io consorte eglialc d’un nom fedele al giustol 
Sn oggi beta ]a rea Caiceyi, da cm fii cacciato nelh fle- 
serta selva Rarrticollasuasposal Iotisaluto, oGanasthAna, 
addio alben fioienti, dehannunziateprontamcntc a Rama 
chc RAvano rapiscc Sita ! Io ti saluto, o monte Prasravana 
dagli alti vertici e dai bei fianclu, deli annunm pronta- 
mente a Rama clic RAvano rapisce Sita! lo vi saluto, o 
piatilc fioride ed odorose che ahbelhtc la foresta, deli 
anminziale pronlamcnlo a Rama che Ravano rapiscc Sita! 
Io li saluto, o miera Godivari plena d’ ardee e di cigni, 
dch annunzia prontamente a Rama che RAvano rapisce 
Sita ' lo v’adoro, o Dei di questa seha ncca d’ alben, deh 
annunziate al imo sposo ch’ io son rapita 1 Io ricorro a tuttc 
le vane creature quantc die sono, die abrfmo in questa 
gran selva, quante sono le scluere degli aiigelli, quanti 
jwwjIi .dwJLaJxw dj jjmrsjj srj»a, jo jjcoxfo 
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tlmmavi dolenle lo sposo chc era lontano nella selva 
Oli legal figlio, accoml Quindi mentre cli’ era dal re de’ 
Racsasi portata via per 1 ana, clla cosi parlava con debol 
voce eel angosciata, come msana e fuor ch senso 01) 
Lacsmano dalle grandi braccia, caro all ammo di Rima 
non sai lu dunque ch’jo son rapila dall’ jmquo Rdvano^ 
Tu pur sei uso a domare cln c awerso a Rama o prode, 
o pio, o forte, o vtrace, o glonoso? Non vedi or tu cli’io 
son raptta da nn Racsaso e die non ho chi mi protegga 3 
Tu domasli oeroc , i malvagi Racsasi , percht non raflreni 
or tu questo Rdvano sce!erato f Mi ben si coglie quaggiu 
il fruttod ogni opra contrarn al giusfo e al vero, cRdvano 
per certo cogliert tin fmtto morlaje dal suo nutfatfo Sia 
ora pur contents Caiceyi co’suoi congiunti, ecco a! fine 
io son rapjla io c onsorle eguale d un uom fedcle al giustol 
Sn oggi beta h rea Caiceyi di cm hi cacao to nelli dc- 
serta selva Rani a colli suasposa! loti saluto, oGanastlidna, 
addio alben fioicnti deliannunziale prontamente a Rama 
chc Rivano rapisce Sita' Io ti saluto o monte Prasravana 
digit alti \crlici e dai bci fiincln dch annunzii pronti- 
uicnte i Rami die Rdvano rapiscc Silal Io vi saluto, o 
pianje fiondc ed odorose clic ibbelbte la foresta, <fe/i 
mnunzntc prontamente a Rimi die Rdvino rapisce Srtil 
Jo ti saluto, o rtwera Goduari piena d irdee e di crgni, 
deb annunzn pronfimenle i Rima cbe Rdiano rapisce 
Sita 1 Io v idoro o Dei di quest! seKa ncca d alben deb 
innunziite al nuo sposo ch’ io son npita* Io ncorro a tulle 
le vine creature quante elle sono, the iliilmo in qnesta 
grin scl\a, quante sono le sclnere degli ingelli, qtimii 
sono i robust) initmli ibititon «li quest! scha io ricorro 
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a tulti, e desidero die s’ annunzu a Rama die, mentr e n h 
e Lacsmano eran lontani, 10 fui rapita da RAvano, dite 
al Ragliuide mio sposo che 10 sua diletli, piu cara a lui 
die la vita lift rapita per forza da questo Racsaso, se quel 
magnammo dalle grandi braccia sapra ch* 10 fui rapita, 
mi ritogheri colla sua possanza anche dal regno di Yama 

CAPITOLO LM 

COWBATTIMENTO III JIAVANO E DI C4TAYUS 

Ma sull ameui somrrnta d un monte , m una selva 
pienadi recessi stava giacendo, col dosso nvolto al sole 
aidente, il prode re degli augelli rolmsto e forte Egh 
udi cola nel .son no un suono simile a voce proferita Da 
quella voce entrata per la via degli oreccki, d re degli 
augelli fu percosso al cuore come di fulnune che cada 
e risyegliatosi suhitamente per 1 amor che portava a Da- 
saratha, egh udi il fragor d un carro simile a strepito 
di nube Riguardando il cielo per tutte le plage a mano 
a mano, Gatayus vide Ravano e la figha di Ganaca pian 
gente Veduta la nuora di Dasaralha npita, d rc degli 
augelli preso da grande sdegno si le\o ripidamenle a 
volo e preclusa lolando, la via al carro di quel Racsaso, 
il possente augello si libro sull ile, ardenle d ira Impe- 
dita la via del carro, a guisa d un monte, 1 incblo re 
degli augelli si poso quindi sopra un grand albero e 
disse queste nobdi parole Io sono, o Dasagrivi, i! fortis- 
simo re degli avoltoi per nomc GatA^us, verace e sahlo 
nella gmstizia anfica, lu <ti il posserite sovrano della 
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stirpe dei Racsasi, dal quale furon piu volte superati in 
guerra gli Dei tu vedrai or ora in battaglia, o Paulastya, 
la forza di me benchfe vecchio augello e svigonto, ne tu 
te n’andrai vivo di qua Rama Dasirathide pari ad Indra 
e a Varuna emlenlo il bene degli uommi , e re del mondo 
mtierd, di quel signor del mondo e consorte eguale costei 
die s'appella Sita, illustre e bella, che tu pretendi qui 
lapire Come mai un re fedelc alia giustizia farebbe ol- 
traggio alle donne altrui 5 ai reggitorf della terra s’ap- 
partiene pnncipalmente il difendere le altrui donne, ri- 
movi or dunque il tuo pensiero, o vile, dairolFender la 
donna altrui, accioccbe 10 non li precipiti dalheccelso 
tuo carro come un frutto dal suo gambo Non dee un 
croe far cosa cbe altri vitupen , e debbe cosi difendcr le 
donne altrui, come la sua propria, niletti a questo Egli 
e vero che uom non pn6 spogliarsi facilmentc la propria 
sua natura, e colui che e generoso non puo abitar lunga- 
mente nella casa d un malvagio Ma, o Paulastya, non 
pensi 1’uomo ad offenrr con mezzi miqui cd ahem dalla 
giustizia futile od il dilctto cli ei non pote conseguire 
atlenendosi alle dottrine regolatnci della vita ( 50 ) Il re e 
ll supremo nceltacolo dell utile, dell oneslo e delle nc- 
chezze, la giustizia, la feliciti o la sventura procedono 
dal re come da lor radice Come mai tu incostante e di 
rea natura, o vihssimo del Racsasi, liaipur conscguito la 
sovrana possanza, a guisa d’un uom malvagio che otte- 
nesse un seggio celeste 5 Se l’mcolpabile e giusto Rama 
non mai ti fece offesa n£ dentro la lua cilti ne nel tuo 
legno perch ^ offendi tu lui 5 Qual colpa ha Rama, se 
1 iniquo Khara andando precipitoso al Ganastliana per 
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causa di Surpanacln perde qutvi li \it*i3 Se qmltordici 
mtla Racsast >’ andarono dopo lui per uccidtrt limn t 
I aesmauo e furono spent! da! Ragluiidc dimrm scluct 
tanienle, dov 6 qui la colpa di Rama signor del mondo 
di cm tu pretendi rapir la sposa 3 Rilascn orsu pronta- 
monte Sita a flinch 6 egli non t nrda col terribdc ed igneo 
suo sguardo come un di d fulmme d Indra arse \ ritn 
Tu non t avaedi che hat legato al lemho dclh tin acstc 
un serpente aelenoso, non t naaedi die liai sospesa al ttio 
collo la catena dclh mortc Quella sola passtone o stolto 
si doe accoglierc, la qual non perda 1 uomo, nn non si 
dec togliere una gemma the porti con se roaina Quell 
opra cli allri facendo distruggcrcbbe la pnsima rjucll 
opra cl» altri facendo distrn^gcrcbbo la sua furn e cor- 
romperebbe d suo corpo til opn non dee e p li fin 
Corscro scssanta nula anm o Rdaano dal di rb io nic- 
qtn c che io reggo con giustim d rtgno aailo, io son 
aerchio In sci gioaanc c forte c slai amnio di Jonca e 
di saette sopri un carro con tutto no non te n'andrii 
tu salao, portandone la^dcbcse, tu non sci atlo per 
giustc ragiom a rapir me \cggcntc, ptr fom Sila come 
non potribhc un Sndra rapir h sacra parola dei \cdi 
All udir quelle gmsft parole th (nU\us i at ttU ocelli 
del Racsaso irato srintdlarono ornbdi come fuoco e 
collo sguardo mfianmiato dall ira, rolle sue armilli d oro 
forbito d re dc Racsast s aa-aento sdegnato al re de e b au 
gclb lu terribdc in quella gran seba il comb-ittimcnto 
di quei due come lo scontrarsi in citlo di due mimic 
sjiintc dat aento S aizuITarono I un coll altro d possentc 
lUaano e GaHam artmto d artigh e ferrule rot Vrro * 
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call i!i eri unratigliovi c grtndi qticlh pugni dil Ku 
vi <o t delJ itollom c 1 illo lor fragore vi per 1 am 
minimi alio Mrepilo ill line tmln lUnno bppn «e illora 
ton omit, omiiili «Ii taclte d: thrill t di gmcllotti acuti 
e ilriUi il n dcpli nolloi e qiieiti ricc\etto tn quelh 
InHigln il ntml o di taclte c«I i ncoli di Jttvmo, mi 
|»oicia a c«sn <1 »r» | nolioio inipio rome un monte - m 
precipit6 'opn il dorio di lUiano o tutto lo vpiarno 
coll unglue t cOpli nilipli un p lmti o aculi quel fort it* 
miiio re dt p li nip* Hi gli fice per tiitlo il corpo ft nit 
san p um<ne All intnntro Disarm oltrunodo into cqn 
«aetf< impcnmk <1 om t piri i/ulrimu hecrA il rt dcgli 
iiolloi Mi il vnnno augcllo non rtiramlo le sielte in c 
catt di lUntm i i fieri Mini colpi m «ci p lm contro lui 
\o!ando e snllentc sopn d mi » raj o I ale il rolmMo 
nolloio irdcnti d in pcrctiotmconesselMiino Qiuiidi 
co mioi nrtigli il forte re dtgli nli p iri ntppe le siitti di 
lui i l arco omato di gunin e di j erle c rotto 1 ireo 
q lendido e diitlin di Mvmo ti m gelto M>pn 1m coll 
ilc c ferendo con ispessi colpi il ill vino t.d inrco sno 
diadcun tutto idomo di gcmmt d forte rt dcgli aligcn 
acccso t\ m lo ft cithn gw per J aria //url d/a/Jema 
ritplcndeia ndtndo tome sj luidc d disco dt! sole I’er- 
rottmlo gli ismi die avean ficce di 1 isJci < gnaldrappe 
d oro e hctramloli coil furii li uccist I nigello in poco 
d on ci spezzo d tern In le grin carro movcnfcsi n sua 
vog! i dislmlo |li porlt c d oro tfadorno di lielL mote 
t di licl tnnont c scrollamlo e lacenndo 1 aurigi col suo 
itliglio simile ill iincino .con cui m stimoli Ptlcfmtc lo 
getto gm dil circo i fnrn Prinlo del nrro coll ireo 
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rolto ucctsi cTvalli e innga R^xano presi stil grcml o 
la \ulehese salto a tern \cduto Rdxano i terra col 
cirro infnnlo le creature lodirono il rc degli ixoltoi 
gridaudo Bene* bcncl e ginrdando coi Mum e co^li 
Dei \i ito dal so\rmo augello <juel rompitor de n Ii cserciti 
ncmici non nni supcnto in Battaglia n& dagli Asuri nc 
dai Sun eran compresi da imnxigln Gli Dei cclclin 
rono l eccelso augello cbe ixci qurvj fatta uni cosi ardm 
pre\i e il soxranu degli augclli nicnlr ^ lodilo se ne sti 
pronto a ricomtnmr li pugna 


’ ( 1PITOLO L\ II 

f 

MORI F 01 fATOIS » 

Mi fatfi quell) grin prox a il vccrJno Gatljiis j-uimp 
allatic^ito c llmno lo gmrdixa \ cd ilo afinnto dalli 
vcccluczza il srixrano dc B li ili 0 cri d Ricmso togl cndo 
Sita si soIIcyA di mtoxo tulfo licto m iria Ma i! rc d ^li 
nol/oi lenndnai 1 volo cosi pirlo i JHxuio die no por 
lava Mritti il suo O rcml>o la figln di Gamci ] u rapisci^ 

0 stolto per la roxim dc tuoi llirsisi li aposa di Riina 
fc cut sacltc son sinnli i! tocco del fitlmim. In co tuoi 
con^ninti e in ii ci col two csercilo on Inoi mini'ln i 
con tutti h tna corte m n ln< Ui cjuesti htvindi xolenosa 
come 1 assctilo Icxe 1 acqui Git stolti die non dnier 
nono 1c conscgucnzt dc I >r atti j enscono pro taimnte 
siccome lii'pcrirai o RJvano fu sei Jp^afo dalli catena 
della m >rtc jiercjnal xiapotrai tu sxincohrlein 0 Di «u 

1 j tie mi pescc clip lia mgluottito per la sua mortp col la 
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cirnc 1 imo Rwn non sopportcra 1 ollriggio fatto alii 
Mithilcsc come il leone non tollcra l offesi ch ei rtccie 
il serpente solTrc d cssere calpcstito np non mu i 
prodi Rimi e Lacsimno sopportermno i ingiuna fatta id 
urn consorle so\ran\ ne la wohzione del loro ibituro 
Dicclje tii cnuielc iniqno cd empio vnoi con mente 
furi rapir Sita tu sci come uni 1 ittima desoto il sicri 
fizio 11 prode o ripisce nccidcndo chi gh contnutu o giacc 
spento dille siette del suo ncmico mi non mai nn broc 
calci It vie del lulro T’ irresti dungue un istinte o 
Riniio^ e comlntd se *<c* un eroe, tu giaceru morto sulla 
terra come il t no fratello Kliva mbreie ora 1 incbto 
Ran iDasaratlude costintc nel doierdei Csitri ucndSri 
bencbfc in-nbito d isceta t te di cui furon piu solte sppn 
fiiti inbattagln i Dait)i e i DW\i Uditc quelle parole 
del le degli augelli il rc dei Racsasi orgoglioso cost ns 
pose con occln iccesi d in Tu Ini mostrato nbbaslanza 
il tno amore lerso il re Di«iratln lu ti sei adebitalo pa 
nmente ierso Rama or non lolerpiu afTaticarti imano 
A que detti cosi mpose nnperturbito il soirano augello 
Pi \ederc orsu qual sia il tuovilore htuaforzi la tua 
\irtu c Ii gr'inde tna possanzi tu non fuggirai di me 
\ tvo o cri dele L opra cbe iroprendel nomo ginnto al 
tcrminp della «m Mia tal opri hn tu intnpreso per la 
tm rovin'! Qual «o\ rano dellc genti foss anclie 1 cccelso 
JJrilima fireblie o iniquo un opra* le cui consegucnze 
siano rce 5 Colui die e erudite intolfennto mancator di 
fede rapitor delle dont\e aftrtir brucianell OrribdTsrtaro 
irso dalle propne sue iz om Dette quelle nobdi parole 
ji1.Racsa.sn .decode fiat ivus si slancio con iropeto sopra * 

40 
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il dor*o diDiMtgrm.Iicenndolopei Iavltiimco’lnciilt 
mioi artigli, Mimli id uncmi, cd il R&cmim> dthtinlo du 
coJpi doll unglue c del berco, c ‘■Ircfto/ri lo icule linm lie 
m dibattca per ogm parte, tome m ddntk tin <I<fink 
stitto il montatorc cht gli Mi iddo<.«o ]! Mnnno d« 0 h 
urgelli gh sqtiirrio coll un p lm d dor*o, econ colptd arit 
gli e «lt becco aento tutti gl* nippe h emit c ( i gb ft do 
lonti gli occlu per tntte 1c mic facet t gli stracrio !o clnonie 
coll’ unglue col liccco c coll ile II IIicm<o him ddmiito 
amano amino da! re deglt i\o!toi tronmi rolle Iildin 
igititc dill ira , e prtsa Sita mi! MntMro mw Innco, per 
cos<e into e impetuo*acfllfa pilmi dclh mino («ati>m 
Ma“(jili Ml adirato ilia mii \oIti ftci in quclli bittigln 
or coll ale, or col liccco or rogh *» 1 1 i^li Il'hirio vimt 
glnnte al colot d mi Npcilo /ior d a<oci Va d fork 
Datagrm \ic pm infiimmalo mil ira, rdiMnli la \ nil'- 
ll esc, tiitto nijipe con cilci i pugni il r* dt^li nioltoi 
Dnrd alqnanto Ii luHa^lti d antcmhir <\vc fotti<unit 
I tino cipo dti Hir<a*.i, lihro <oirano dr n li angtllr M a 
Ill\am> ol fine la^bo colli *pada 1 a1< i Innrbt t i piedi 
dc (ntt* ut the s itTjticaia in pro df llimi < ] aioltoto 
coll alt rotle dal licro liictav) radde Milxtiim nit a l< rri 
vjiimno \odnlo (latliui cjduto i terra » in«in n moa(o 
la \idebe»t cor>c ilolrnle i bii, cnivr id tin mm on* 
giunto, c il Mgnor di r..inla gtiardaia ferito i terra « c<«» 
torcciite*i il genenno * itn«cro (jitHm ncro per Inti > 
ilcorpocompuna iniioJa ebnivlii'MmonelprlJo f)mn It 
Sita dal aolto Mimlr Mia Inna a! 1 racciindft rt » i-kello 
anrple«*n I aligero giacrtile a terra, unto dilli quilj di 
111 ono, pun«c aimramrnte * 
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GUMTOLO Mill 

i uvrtizi w i Wwo 

Minlrc il re tic Ricsasi guirdava coli gncuik. a tun c 
msnngumato tremautc Mtnmno c fuor ill senso Gita) us 
t la \ idcliesc prostrita in tern incntr ei guinla\a il suo 
•unci git tstm con ficcc tit Pis-tci ctl il nngico suo carro 
rvtlo c» udc pure ittcrrati c ucctst dil rc dcgli i\ol(oi 
coliu die port n a »1 rogile ombrello c i due die fuietmo 
1c icnlolc entitle Mi Sin ilil \olto soi\c come h lum 
lamentaia dolontissmn il rc digit i>oltoi fentoda IU\ano 
t caluto Li \enti dc sogm portcnjosi clic >eggon gli 
imlm delle cose future appari infaUibdmcnte ne cisi 
umint iwcrsi o prosper! lu cu o ie degh aligen i i 
inico del sovnno e ma e i>aiiinio Ri^Jniidc e per causa 
<!i me t ivvcnnc sj fun moric Tu / rcndcst< le icci del rc 
Disantln c di nuo padre rc di Mithiii tu fosti il pro 
tellore dell eccclso e nngnammo Rngluudt tu generoso 
vostcncsli aspta 1 attain in pro dt Ruin e n ivesti o 
siggio imscra moric I cco gnee spento i terra colui die 
itrcbbc inuunznlo i Rnnn ch to put mvo bcncltA rt lotti 
i tile stato oil questa 6 1 on del mto inorire! Per certo 
fnori Rami Ji gnndc s\ entun soprivycmiti c mentrr 
cicorrecoll Hcotcso nonsich(5,/h»atos i p giri m questa 
seUa Intinlo la \ idebese esterrefitti clinnn pnngendo 
itcratuuente ot Raim ora Ciusilja cd ora Lacsmano 
Ma d rc dc Ricsim corse tb nuoio iddosso a Sita, disco 
tonti d volto vcompipliata d serto e g!< ornamenti la 
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quale s aggrappava ai nmi abbracciava i giandi albcri 
e gridava con voce soave Ob soccornmi' soccorrimd 
Rayano pan a Yama prese per h capelh come volesse 
ucciderla quella misera pnvata di Rami fra le sehe e 
gndante con debol voce Eran dolenti e costemiti tnlli i 
grantli Risci a hi tat ori della selva Dandaca ve e gcndo Sita 
cosi oltraggiata tutlo quanto 1 unneiso con ogni cost 
mobile ed immobile era mvolto in cieci tencbn mentre 
Sita era m ta| modo violentati e J ecceJso Brahma con 
templando col suo occlno dm no 1 infelice Sita cost op 
pressa proferi questc parole « L opra fatale c consumata * 
Ravano intanto presa la figlia di Garnca che piangcndo 
cbianiava Lacsnnno c Raina si slancio per 1 am a volo. 
La figlia regale rol suo corpo ornato d oro forbito colia 
gialla sua veste scnca cosi mplendevi per lo tielo come 
1 Apsarasa Sauddmini e R^vino colli veste gialh di Sita 
ondeggiante intorno a lai cosi tulto risplendta come un 
monte acceso dalle Gamint. Nero come una nera nmola 
colle sue armille d oro forbito ei somiglia ad uni nube 
spinta dal vento die ne port! 1 Apsarasi Satidhinm e 
1 aurea veste scnca di Sita ondeggiante all aria somiglia 
ad una nube cuprea colorata dil sole nell i stigione estiva 
I flavi ed odorosi fior di loto di quclli donna tin di cosi 
fclice copnvan cadondo R hano c splcndev wo per J am 
la divina sopravveste 1 odoroso unguento c i serti che 
un di le diedc Anasu^a 11 puro volio di Sita stretto al 
grenibo di Rflvano rassomiglnva alii luna nasccntc die 
apre una nera nuvola e la Mithdcsc del ci lor dell oro 
cosi ornava ll ncro re dc Racsasi come un aurca rona 
adoma una nera gcmim I i lipln di Ganici irnala di 
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lucid' oro c simile nl color (Tuna ninlea, illummava il 
Tosco IlAvano, come il lantpo illumina una nubc col suo 
gmzzo; cd il nero re dc’ Hacsast pcrcosso dai tintinnanli 
Ornament! della Videliese, rendexa jicr lo cielo imagine 
d'una nuxola mmorcggiante. Um soaxe pioggin di lion 
spiccatisi dal capo della rapita Sila.cadde sopra la terra, 
cd allri lioii scossi d’ogni parte dall’ impeto di fUxnno 
tnondaxanoDasagrixa • un ncmliodi lion inondaxa lUxano, 
come copre la tena una pioggia di fiori caduta da un 
albcro eccclso. Caddo scossoa terra I’omanicnto de'picdi 
della Videliese, (undo come fuaco c simile ad un cercliio 
di balcm. La Videliese lucentc qua! oro forbito orrma 
il nero re do* Itacsasi , conic una zona d’ oro atiorna un 
ilcfantc Cosi d fratello di Yaisraxana rapixa per Jc xie 
eteree Sila die rifnlgcxa in tielo col suo splendors, come 
una gran mctcon I sum omamcnti lucidi alpai <Ii liannna 
caddcro subilaincntc dall' ana in ton a. snmb a stcllc 
dexaslatc clic precipitmo dal ciclo II bianco c splcmlido 
nionilc della Videliese cadcmlo infranto dal suo collo, 
souuglia alia Ninfa Gange cadcnte giu dall’ cterc Allora 
gli albcn picm di xan augelli c scossi dal xento pnexano 
dire toi loro rami agitati . « Non temcre;* gli stagm co- 
perti di ninfee coi loro lior di loto inariditi , coi loro 
pcscicd ammali aquaticispavcntali, compiangexano quasi, 
come suoi amici, la liglia di Ganaca, i leoni, le tign, gli 
clcfanti e 1'altrc bclxe correvano sdcgnati dictro a Sita 
m quelia gran selva, seguitando Ja sua ombra, col rnn- 
bombo ileJle lor tascatc, code lor cimc sollevate a gmsa 
di braccia, gemevano quasi i monti, mentre Sin era ra- 
pita, c veggendo poitata via la Videliese, sr fe mesto il 
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sole e smarrita la vna sualuce tmpallidi * Aon v ha pm 
giustizia non v ha piu vero nfe retiitudme ne pieta 
poiclife R&vano rapisce Sita consorte di Rama » cosi dice 
vano dolenti perlo cielo tutte qnante le creature vedendo 
I inclita Sita oltraggiata da Ravano Ma Dasagriva ne por- 
tava mtanto per la sua rovina la nobile Videliese die 
andava gridando con \occ soave Oil Rama 1 Oh Lacsmano 1 
nguardava sovente la terra ed avca scomposte le chiome 
e smarrito d senso La Mithilese dal dolce sornso sepa 
i*»ta dai suoi congiunti priva di Lacsmano e di Rama 
piangente e scolorata rimase quindi come oppressa dallo 
stupore e dalh paura 

CAPJ TOLO L1A 

MINACCE A RAVANO 

Ma nel mcntre che la pia Videhese se n andava ra 
pita e stretta al grembo di Ravano cosi parlo tutta pian 
gente c cogll occhi rossi di pianto e d ira al re de Rac 
sasi ternblie nello sguardo Ben qui si scorge o re de 
Racsasi la grande tua prodezza Aon ti vergogni tu d opra 
cosi fatta o vile che vedendonn tutta sola sei vcnuto a 
rapirmi per forza- 1 Per certo o imquo tu volendonn 
rapire hai per paura allontanato il mio sposo con presligi 
e con una finta sembnnza di cervo Ben qui si scorge o 
re de Racsasi la grande tua prodezza 1 Io fui da te con 
quistati con nobile battaglia proferendo tu aperto d tuo 
nome 1 11 grande tuo spedienle che allern il mio cuore 
fu il mandar fuon un suon pietoso somiglnnte alia voce 
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<li llama come non t adonti o vile d aver fatto una lil 
opri ultipcrevolt (1 i\cr npito una donna c di m<co*tn 
il luO awemno 3 Hacconlcranno It genti per la tern 
questo filto ignonuniov) cnidcle c imquo di tc che ti 
lanli cl tsscr prodc Ontn illi tua prodezzi alia pos 
sinn die \inll lu Mcssol Onli ail cm til too niodo di 
proccdcrc die infamcri nel mondo la tua siirpcl Clu* cosa 
puo allri fire in tal fnngonti , mentre tu te ne fuggl \ n a 
I irresti cm solo islintc c per ccrlo non tc n andne tu 
M\o cii6 \encndo agh ocelli di quci due forfi tu non 
potrii rtmincre in m(i un sol monwnto quand inclie 
atcssi con te un escYcito tu non potni sostenefe in ilccin 
modo il locco de dirdi di quti due conti nan find un 
iicccllo nclli soha sostcncrc d tocco del fnoco irdcnle 
Mi It tomcri inutile li frodc coft cui tu pretcndi pov- 
sedernn per fom o imquo chi io prnali del mio sposo 
pin ad un Dio e cadtita in potere d cm ncmico non po 
tro lungimcntc sopportir !a >ita \cro 6 if proverhio o 
Racsiso die s ode per Ii terra sc tu non I rnlisti ancori 
ascoltalo di me tuttochi gioxine « Colin che c dcMinito 
a inorire non fiuta l odor d una licnpida c«tinli non 
iscolli 1c parole d un aimco notnedc Irundlntd 51 ■ lu 
disconosci per ccrto d tuo l one che pur uioi rapire me 
che ho un croc per protetlorc mi a coloro die wighono 
inorire non piace qmllo che t vihilarc lo ti ceggo colli 
ntem dclln morle iwinta al collo c poicln in tanlo pc 
ncolo In pur non tenn o lUiano tu \edi certo per 
isloltim ilhcn d oro Tu \edni o lUtano \ aitinm 
la mieridelli morte che \ohe alcali prof nidi e li gran 
numero di lime ornl di di *padc tu ledm Ii iasti 
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sole c sniarnta la vna sua luce inipiHidi • Aon \ lit |>m 
giustizn non > lia piu \cro nc rettitmline nt pictA 
poiclife Rivano npisce Sita consorte di Rima * cosi dice 
\ano dolenti per Jo cielo tulle quante le creature vedendo 
I mclila Sita oltraggiati da IHvano Mi Disagim nc poi 
tiva intanto per h sua ronm la nobile A idehese chc 
aiulnagndindocon\ocesoi»e OhRimalOhl icsnniio’ 
ngitardaia soicntc la terra ed a\ea scomposte le clnoim. 
e smarrito il senso La Mitlnlcse di! dolce sorriso stpi 
nta dn suoi conginnti pma di 1 icsmano c di Rima 
piangente e scolorati rimase qumdi come oppressa dillo 
stupori c dalla paura 

C Vl'ITOLO Ll\ 

Mil ICCF A H\\A>0 

Mi nd mentre chc la pia \ idehese sc u andin la 
piti c slrctta il grenibo di Rlvano cosi parlo lutli pnn 
gentc c cogli ocelli rossi di pianto e d »r\ il re dt Hit 
sasi ternbile ncllo sgmrdo Ben qui si scorge o re dc 
Ricsast It grinde tin proderza Non ti lergogtn tu d opra 
cosi Pitti o > ilc die ledcndonn tulti sola sit \enuto i 
rapinm per forzi 5 Per certo o imquo tu soldi tonu 
npirc In i per pmn allontimto d nno sposo con prisli p i 
t con uin finta scmbnnzi di ccno Bin qui si scorgi • 
rt de Ricsasi la gnmle tin jrodezza’ lo fm di tc con 
quistila con nalile bitta n lia profirmdo tu aperto d tuo 
n unit ! Il gran le tu > spidnnlc chc ittorri il into more 
fu d nnndir fuon un siioii pielo«<> sorniglnnte alii \nct 
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di Hama eomt non I adonli o tilt <1 aver fatto urn tal 
opn wlupercvole <1 iter npilo una doom c <li na««Kto 
a! tuo avvemno? Racconterinno It genii per la lem 
questo fatto ignommioso cm dele e itmpio rli tc die ti 
vanli tl ciscr prodc Onti illi tin prodezn afli pus 
sinn die vanti In «lev<o ' Onli ad un til tuo motlo di 
proccdcrc chc infam cri nel immdo la tua stirpe I Clit' com 
p«o illri fare in tal fringcnte , mentre tu tc nc fitgg\ \n 5 
1 irrc*ti un *oio istinte c per ccrlo non tc ti amlrit in 
vivo chfc venendo igli occlu di qnci due forti tu non 
potrn riunncrc in viti un sol monrenlo quiml anclie 
avesst con tc un evjrcito In non potrai sovtencfe in ilcnn 
inodo il tocco dc dirdi di quu due court non puo un 
ucccllo nelli selva soslciicrc d tocco del fuoco irdcntc 
\fa ti tomcri inutile fi frode cofi cui tu prctendi pos 
scdcrnii per forza o imqtio clit 10 pnvUa del mio sposu 
pan id un Dio c cidtita in potcrc d un ncmico non po 
tro Imtgirncntc «opportar la vita ^ cm c if proverluo o 
Riesaso die sole per la ter la *e tu non 1 mlisti ancora 
iscoltilo di me luttochfc gtovine • Cohn chc c dcMinito 
i inorirc non Hula 1 odor d uni hinpuh cMmla non 
ivcolta le parole d unomico nonvede \nmdlnti l sl > » In 
disconovci per ccrto il tuo bene die pur vuoi raptre in 
die ho un croc per protcttorc ma a coloro die vogliono 
mom* non piaec quclto chc £ «ilularc lo li veg^o colli 
citcm dclli morti avvmta al collo e poicb'* in tanto pe- 
iicolo tu pur non temi o Ravino tn vedi ccrto per 
iMnltmi allien d oro Tn vedru o Rdvano \aitirani 
h mien dclli nvortc die volve alcili | rofoii li c 14 gran 
fiiiiiicm <li tune ornl di di «{ ide tn vedru la mta &ll 
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rmliP*) clie vjmtgln id oro icccm* In fo n lu dt unit 
cupo ( del color di iaptchzzoli c «pim di ferro acute In 
sei legito o RUino dalli nlena im Mnnhilc t tie 111 
mortc do\c trovem lu scimpo dal nngmmnio imo 
sposo 5 I)opo attr filto i rolm tin linlo ollnggto in mm 
puoi pm sucre Inngitnrntc o Ulnno conn In Mollo 
die hi bctlllo d soleno Solo «cnri il nngmnimo sun 
fnteHo Pgli nccue in IntJigln in tin hitter d oidno 
(pnliordici mill IlicsaM, or come il forlt e prode Hum 
esperto m ognt *orti cl iron non uccidrri egli colic acute 
*mt sietlc tc suo nrortil nemteo npilor drill sin ipoia 5 
Qncile cd altre pirole ictrhe dices i pnngrndo in mioii 
pirto«o h Miliillcsc •.trctti il grtmho di fUiino ed ojv- 
prc«l dill o (Tin no e dil dofore Mi inlunh I nmpm 
Ilacww or port it a qtirll illlilti c dole nti«<imi clie h 
imiitmdo diet i pirolt lleliili c »i dihaltn iimrn cd m 
f< lire con Iremito e con larrinu 

MIMTOM) >A 

rsimTi it mt* ii him 

I icto i lurlnto id un t< nip» tl n dr line tan tmeii In 
Ii liglia di (iinm perform ron f.nnde pmt< us \ in 
dil ciclo All* rrato in Inttagha d fi>rti*«imn (.atari** 
r artio ijticll in*rn«ato ad oneiile del (imaitMni c ri 
guardando con occlu intenti tulle lr p?i^« » i * in limn* 
precipilom e folle alb tc Ila del fnimc I'amju TriMn 
Jin lo «)| ra d fiunie I’ampa d re dr liana*! pwriine 
il ni >nlr Iliwraimila rtdla Milltdrw dm Hi in punt * 1 -a 
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rapita Videhese non trovando protettore in alcun luogo 
vide sulli cimi di quel monte cinque robusti scum e 
quella leggiadri dai grandi ocelli Jascio caderc in mezzo 
a loro la senca sopravveste del color dell oro ed i splen 
dub suoi ornainenti pensando « se forse costoro potes 
sero dar di me notma a Rama » Cogli occln Gssi alia terra 
e versando lacnme ella getto rapidamente ip mezzo a 
que sci mi la sua veste ed i suoi ornamenli e IHvano in 
quella sua precipitazione non s accorsc cb ella rimase 
pnva de suoi ornali e del di\ino sue diadcrna Quo no 
bill scimi guard, arono allora coi rossi loro occbi intend 
la bcila Sita dai grand ocelli chepiangcndo lasciava cadcr 
qnegh ornali in mezzo a loro Caddero gh ornamenli e i 
van serti rotti e la nobile sopravveste di Sila che si di 
battea quegb aurei ornali splendidi come fiammti mtidi 
come segni costellali (nacsatri) caddcio sopra 1 alte pia 
nure del monte e Rlvino non s avude per la sua foga 
che la Videhese gettavi quegb ornament! in mezzo ai 
scum Ml il Racsaso veduto il fiume Pampa ed il monte 
Riscyamnka cd osseraate quivi le regioni diviso il suo 
cammino ed oltrepassata la riviera Pampa s an 10 dintto 
alia cittik di Lanka lenendo la Mithilcsc che piangea Fi 
lrapasso | ci 1 ana solve monti laghi c fiumi rap do 
came la saetta che si spicci dall arco I Cdram allora 
moriiditi proferirono per 1 arn queste parole * Un tal 
misfatto sart cagion di morte a Dasagnva . Egh oltn. 
passo in un momento il mare signor de fiumi sede im 
mortal di\iruna a^ilo di coccodnlh e di mostri aquatici 
e 1 Oceano si mostro fummante con onde scorn olte co 
suoi peso e sei penti irati menlre Sita era rapita Oltre 

41 
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piu premier sonno fincln, non sia uccisoln battaglia Rama 
Pei fa quat cosi voi doviete adoperarvi ad itccideic quel 
nuo neiuico quand 10 udro esser spento quell uecisor 
di Kliara e Dusana n avro gran gioia come il povero 
che ottiene ricchezze Stindo voi nel GanasthSna dovete 
ragguagliarmi esaltamente di cio che faccia Rama ogni 
Racsaso dee usar solleciludme e far con costanza ogni 
sforzo orule uccidere quel Rama lo conobbi piu volte 
in battaglia la vostra forza per cj 6 v ho destinato a quest' 
uffizio AUora quegh otto Racsasi corisidcrate quelle 
care parole e salutato degnamenle Ravano si parlirono 
da Lanka e tutti insieine s avviarono mvisibili al Gana j 
sthftna 
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t — Sollectle d antaenire il nascer del sole Era dovere sacro 
nell India il leaarsi prtma del nascer del sole evenerare l astro 
ministro maggior della naturn con mm solenm piem di gran 
dezia e di belri < Io imoco Savitri (il Sole) dalle mam d oro 
aflinclii egli mi protcgga Io invoco Savitri illummafore 
degh uomim dispensator de domestici hem Egli lia 
riscluarato gli otto punli dell orizzonte le tre region! delle 
men ti creature e le sette nviere s appressi /jui Savitri dagli 
ocelli d oro e conceda a colui che offire il sacnfizio desiderabili 
ricchezze ecc * (Rig 1 eda Sanhita translated from the original 
janjkrjt by l] II Wilson p 5i 99 ) 

2 — Sc desideriamo la nostra sahe*z(T Si paragoni quests 
magnifica lode del re e del governo regio con rib cl e dice 
Samuelc del re e della sin autontA nol libro dei Re 

Drat itaque Samuel omnia verba Domini ad populum qm 
petierat a se regem 

Et ait lloc ent jus regis qm imperatums est vobis fihos 
vestros toilet et ponet in curnbus suis facietqne sibi equites 
et prcecursores quadrigartim suarum 

Et constituct sibi tnbunos et centunones et aratores agro- 
rum suorum et messores segetum et fabros armorum et cur 
ruum suorum 

Filias quoque vestras faciet sibi unguentanas et focarns et 
pamficas 

Agros quoque veslros et vineas et oliveta optima toilet 
et dabit servis suis 



NOTE 

\L iinno secondo' 

1 — Sallectte d aitlnemre tl nasccr del sole Era dovere sacro 

nell India il levarsi pfima del nascer del sole e venerare 1 astro 
mimstro maggior delli mtun con mm solenni pieni di grin 
dezza e di belli < lo imoco Sivitri (il Sole) dnlfe mini d oro 
a flinch b egli mi protegga I o mvoco Savitn illummafore 

degli uormni dispensator dc domestici bem Egli ha 

riscluarato git otto punli dell onzzontc lc tre region! delle 
viventi creature c le sette micro, s appressi *pn Savitri dagli 
occhi d oro e conceda a colui che ofTre il sacrifizio desiderabih 
nccliezzc ecc » ( Uig I eda Sanhila translated from the original 
sinsknt by H II \\ ilson p 5 i 99 ) 

2 — Sc desidenamo la nostra sahe'za Si pmgom cpiesla 
magnifica lode del rc e del govemo regio con ci 6 che dice 
Samuele del rc e dclli su-i autoriti ncl libro dei fie 

Dixit ltique Samuel omnia verba Domini ad populum qui 
petieral a se regem 

Et ait Hoc ent jus regis qui imperaturus esi vobis films 
vestros toilet et ponet in curribus suis facielqne stbi cquites 
ct pne curs ores quadrigarum suarum 

Et constituet sibi tnbunos ct centurmnes ct aratores agro 
rum suorum ct messores segetum et (ah rot, armorum et cur 
ruum suorum 

Film quoque vestras faciet sibi unguentanas et focarias et 
panificas 

Agros quoque vestros el vmeis et ohveta optima toilet 
et dabit servis suis 
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Sed et segetes \estras, et vineamm reditus addecimabit, 
ut det eunuchis et famulis suis 

Ser\os ebam \estros et ancillas, et jmenes opbnios, et 
astnos auferet et ponet in opere suo 

Gregcs quoque \estros addecimabit xosque entis ei 
sem 

Et damabitis in die ilia a facie regis \estn, quem elegisbs 
vobis et non exaudiet vos Dominus in die ilia, quia pctistis 
a obis regem (/ iber primus return , caput tiii ) 

Nell India il govcrao regio era antico e consacralo dalia 
tradizione onde il mularlcf pareva un disordinc un sowerb 
mento, nella Giudea era anbca e consacrata dalia tradizione 
la teocrazia ed era percib rappresentata come piena di pericoh 
1 innoaazionc che \oleva sostihure al governo dci Gmdici 
1 autoritA d un re 

3 — Alla region? Paniala contigna alia schaggta region? in 
Cara PuicMa il inJme d um regione cbe si tro\a nella parte 
scttcntriomlc dell India, il Curulsctra, o regione dei Cnru A 
situato nclle vicinanzc di Delhi I nomi di qucstc due contnde 
si troiand soaentc accoppiati per la loro prossimit^ Cosi nel 
A isnupurina pubbhcato c commentalo dal Ch Sig \\ ilson 
si legge alia pagma 176 «Thc principal nations of Blnrala 
are the Kurus and PancMIas in the middle distnets » ed in 
una nota a questo luogo il Sig \\ ilson dice • The kurus are 
the people of kurukshetra or the upper part of the Doab 
about Delhi the Pdnchalas it appears from the MaMbharala 
occupied the lower part of the Doab n Per questo ho creduto 
poter qui aggmngere al nome della regiorfe Pineda die dla 
« eontijua alia regione dei Cum 


>t — Flume dt Inrnna II commenlatore Lokanitlia th 
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aue r r r tfi “pt « rmerache si chnma \ arum » lo lio crcduto in 
tece ehe *1 >ocabolo \ arum fosse qui un epiteto deJli mi era 
Sarasrati e l ho interpret'ito « flume di \ arum » \ arum t il 
signor del I'm in i 

5 — l erace rupende alle allrui domande Quii fitti mention? 
d uno di quegli alhen sacn a cut l antidnU ittnhuna \lrtu 
so\ ranmiurali tale e per cagion d csetnpio 1 ilbcro di Do- 
dona Aon t qut luogo d iniestig-ire con hingo discorso 1 on 
gme di tali credenie mi per lo pm esse demmo di que! 
sentimento pnmitno spontaneo per cui 1 tioino ibbaghato 
dalla singofanta di certi fenomeni naturah rrede c(T» (to di 
forze arcane quello chc ignora deificn in corto modo gh og"etti 
della natura e h associa ai casi dclh sua \ita 11 \oobolo sans 
ento die ho tradottoat cnce rnpondealle ihrvi domintle 
ipTmTO mi questo \ocabolo polrebbe mchc intcrpretirsi 

• albero dalle domande \eraci» onero «a cm si fanno \enci 
oflerte «. Ho prefento la pnma delle tro mterpretaiioni perclib 
mi parve piu conficente al «oggetto 

6 — Csatn Bodhi IIo aggiunlo il nome di Bodhi 1 epileto 
di Csaln fondato sull autonti del commentator® che cluosa 
jrmr wa i xr ro d • Bodhi speue di Csatn » II Si" \\d%ou nd 
lisnnporana (p i85 nod 4) parlando dei Bodhi dice 

• One of the tnbes of central India according to the \a\u 

it is also read Bahaas ■ In luogo di Urf|^~i ( Agilula) la receo- 
<ione boreale legge (Abhilahl 

7 — Lisola chesappclla Snlmah II commentitore chiosj 

ravt wt=t *sede di \isnu • Interpretando to t ho 

• « aggiunto • I Oceano htteo • perch£ si trova qm menao-u*. 

* Salmaii cbe app into um delle «ette crandi isole artrexi* ^ 
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da quell Oceano ma confesso che la menzione dell Oceano 
latteo mi pare qui ftion di luogo 

8 — Dnorato da Bahu Si vegga la nota 4a del hbrosecondo 

(>ol I) 

9 — \erso la plaga mendio/iale Era la plaga o regrone ce 
leste gmernata da \ama Dio dei morti e dove andavano gli 
spmti dei trapassati 

10 — Qaeste tre coti piene d oro La coti 6 un numero di 
dieci milliom im penso che qui vogha dire una misura od 
una grande quantity mdeterminata 

11 — AwAi d oro Si vegga la nota 4o del libro secondo 
(vol Ij 

12 — Amaracantaca 11 commentatore dice OTprarcaT fmr 
Amarakintaki & ll nome d un luogo sacro d un Tirtha » 

ma tale clnosa non b d tin gran soccorso per determmare la 
posizione geognfica di quel luogo II Sig Lassen (Indische at 
terthamshunde p 8a) parla d un gruppo di monti chc si 
tro\a nella catena delle montagnc Vindhya e sappella Amara 
kantaka mi questo non pu6 cssere 1 Amarakantaka di cui si 
fa qui menzione perchfe i monti \indhja sono al mezzodi 
dell India e qui si parla delle reg om settentnonali Per ora 
non potrei dunque indicare esattimente il sito di quel luogo 

1 3 — Safyah rlana Mi sono qui attenuto al commentatore 

che ch osa srqiasrj^srsr Salyakirtana c una cittA 

owcro una regione » ma Salyakirtana potrebbe ben essere 
cm epitetoifr Agnejaesigmsfism?.! nwowrf6rperi suoi AimAu » * 
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da quell Oceano, ma confesso che Ja menzione dell Oceano 
latteo mi pare qui fuon di luogo 

8 — Dnoralo da R&ha Si vegga la nota 42 .dellibrosecondo 

(>ol I) 

9 — Verso la plaga mendiojiale Era Ja plaga o regrone re 
leste governata da lama Djo dei morti, e dove andivano gli 
spinti dei trapassati 

10 — Qaestc tre coti piene d oro La coti b un numero di 
dieci millioni, ma pcnso che qui voglia dire una misura od 
una grande quantity mdeterminata 

1J —Null d oro Si vegga la nota 4o, del Iibro secondo 
{vol 1) 

12 — Amaracantaca 11 commentatore dice 
< Amarakantaka 4 li nome d un luogo sacro d un Tirtha » 
ma tale chiosa non Hfin gran soccorso per determinare la 
posizionc gcografica di quel luogo II Sig Lassen { Induche al- 
terduimskunde, p 82 ) parla d un gruppo di monti che si 
tro^a nella catena delle montagne Vindhja e sappella Amara 
Lantaka ma questo non pud essere 1 Amarakantaka di cui si 
fa qui menzione perche 1 monti Vindhja sono al mezzodi 
dell India e qui si parla delle regiom settentriomh Per ora 
non potrev dunque indicare esattamentc ll sito di quel luogo 

1 3 — Salyahirlana Mi sono qui attenuto al commentatore 
che chiosa tSiljakirtana b una citt4 

owero una region e * ma Salyakirtana potrebbe ben essere 
un epitefo d'l li gne j a e signtlfcare « nnomata per 1 suoi Siamliu * 
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Quanto ad Agnc) a d comments tore dice trrvi pft r cf rg « Agneya 
i un luogo sacro im Tirtlia d Agm {d fuoco) n 

14 — Alla regione Torann IIo seguitato in tuttc questc in 
dicaziom gcograficlie h clnosa del connmcntatore E \ero che 
il vocabolo \ aranasthala potrebbc esscre un epiteto di Torana 
c sjgmficare sede o regione d clefanli ecc 

15 — Inarborata <h sorer 11 \ocabolo che lio tradotto « mar 
lionta di soree» c siMd-i (Silavana) e potrebbc csscrc un 
nome propno II commentatorc dice 'iwa i «A r iPu f 

16 — Ln densa forcsta Salat ana Qm invece il \ocabolo 

balavana potrebbc csserc un cpiteto c il \ ocabolo «rf (Ghana) 
che bo tradotto • densa > potrebbc csscre d nome propno 
Ognuno comprender\ tfuanto sia dilbcile d chnrire questc 
particohnti gcografiche tuttc locab , 

17 — Qaal orribtl Darya Durga £ Ii Doa consorte di Sna 
Era in origmc urn Dnimti di mtura idcnlica con Uma la 
liglia del monte Hnnahja itn dnento poi tcnbife e te 
muta allor che d culto th Sna dn enne eglt pure un culto tli 
terrore 

18 — Trn le mondane crvhutoni Qui allude alii metemp- 
sicosi dogma fondamentale non solo della lcligione ma della 
c« dtJt Indiana Dopo ai ere per un cerlo spazio di tempo fnulo 
nell allra \ ita i preint o solferto i castighi mcntati quaggiu 
gli spinti umam toroasano al mondo per ncommciam uni 
nuova sene di esistenie fincli£ non fosscro dnentati dogni 

‘dt confomlcrsi in Rralum il che eri la suprema beatitudme 
I'- 1 Ai-. agro?,’e-u^vrce^fc-vrA>">psv*?si«./ig?.va-.XQs#‘'jrrgw.o?ny'. - 
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propno dell India Pitagora che loprofessb in Green & quelio 
appunto tra 1 (dosofi Greci che la tndizione dice aver lunga 
mente peregrinato nell India 

19 — In tjaal mondo n andrai la ora Le dottrine Indiane 
dividevano 1 umverso in pm rnondi (loki) Ve n nvea dippn 
ma Ire pnncipati ilcielo la terra lluoghi infemi Ma secondo 
un altra dmsione ve n eran sette il Bhurloka o la tern il 
Bhuvarloka o !o spazio fra la terra e il «ole sede dei Mum 
dei Siddlu ecc il Svarloka o il cielo d Indra fra il sole e la 
Stella polare ed il settimo Brahmaloka o mondo di Brahma 
dove pervenutigh spinti erano esenti dal nnascere 

20 — I twain Indra il Dio del firmamento Si vegga la 
nota 36 del libro primo 

.21 II solo fato II concetto del fato era nell Jndn diverso 
da quelio che se n avea in Green Nella Grccia il fato era una 
potenn arcana mesorahile chcdominava luomo e gli awe 
nimenti umam ed a cui era impossibde il sottnrsi Nell India 
il fato era piuttosto una conscguenzi inevitabilc delle iziom 
fatte nolle nasute antenori all esistenza attualc rd era percib 
collegato coll idea della metempsicosi La sventura cliecolpiva 
I uomo cn per lo piu una pern un espnzione di colpc an 
ticbe non ancora del tutlo cancellite Onde il nomc sansento 
del fato h ififH (Knlanta) che significa il nsultato il terminc 
delle aziom 

22 — Che han per oggelto it sommo Spinto II vocibolo che 
io ho tradotto u il sommo Spinto & {Susuksmi) che sigm 

fici sottilissimo qjif (Stiksma) significa lo Spinto supremo che 
penetra per tutto 1 umverso J1 commentatore chiosa 5^1 
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a Susnksma fe Brahma, Je slotinne son quelle cbe 
hanno lui per oggetto » Mi Brahma poirebb' esserc j! Veda 

23 — Asadha, Cartlica e Magha II mese Asadha comprende 
pirlc di giugno e parte di lugho, tl mese Carttica parte di 
ottobre e parte di no\ embre, ll mese Magha parte di genrtaio 
e parte dt febbraio I giorni del plenilunio di questi mesi do 
leano csserc partico) tnneule consacrati a dom e nil pn 

24 — Cable tarni ecc IIo tradotto ^n« caldo » forse che 
era v seta to ncll’ India 1 1 mangnre calde bollcnti le vivande 
Questo dirscto avrebbe qoalclie arfalogia con altrc snihlt osser 
vanze impostc as suoi seguia da Pitogora, jJ filosofo chc pju 
rilrac dalle dottnne e dalle idee dell India 

25 — La lacca Capita E nna vacca favolosa, di cui si fa 
frequente menzione nclle leggende indiane 

26 — Cento tigthe Si >egga la nota 8 del libro sccondo 
(vol Ij 

27 — / bardi , i prccom, gli rncomiaton JJ loro ulficjo era 
celebrar con lodi il re ed lgrandi personaggi, esporne Je gc 
nealogie, vantarne gli antenati ecc., ed anche nccompignar 
gli eserciti nella guerra, cantando inni marziali per mhammare 
llcoraggio deiguerneri come ficcvaTirteo in Grecia 

28 — U*tn e padmacasti (Jstra k la radice d una pianta 
odorosa, I 'andropogon martcalam, d padmicasta e un legno f 
odonfero 

29 — 1 tan sacnficati Ho interpretato qui il inrmr «vasi 
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sacrificili» confomiemente ilia sigmfirazione propria di quel 
tocibolo nn il coinmentalore l interpret! in iltro niodo e 
dice esse re « ilmticclnodelle vittune » inn mu uruuitTriru forst 
egli In rtgione 

30 — II truer to Iterate tr sacrt cuechtnre Qm ini sono ilte- 

mito al commontatorc die chiosi Dwrmji I ulTi 

no di questi sicerdoti o sicrifieiton dotea cssere il A crore d 
litirro sopn il fuoco sirro 

31 — 6 on erla cum l - It p<x t nwoiurvidcs win sacra 
adopedfa i Tin mi net sacn nti come «i tede dalla frcquente 
incimone die so no li in molli Jtiogln <li questi epopei 

3 2 — hi nitre nolth rtiirre Qm Jio tridotto conform** alii 
signif cazionc letterile del toslo ina for\c il concetto die qn| 
si mole tspnmerr i semphccinentr die Blnriti si ten i dell 
•KYjin di tn/ti questi fiumi per fire fe rer< mnnir Imtnh 

33 — Per h mam del mnrto re I e cerrmonie funel ri it ratio 
luogo i di(T renti lemj i detenmmti r coamt tana in «bh 
7iom fitte igli I)ej e ii M to m dam rd alunenli olferti ai 
mngiunti ed n llrahmini assjslrnti rcr Questi riti win rred iti 

« neresviri aflmdit gli spintidei |rapi«sati potrvscro (lenenirr 
e run mere nt! inoiido destuntu ai mam 

' 3'l Pel it todretttio e del Jeeim^t t*o Ji lanarr 1 ri i ponu 

drstinalt ul sraddln o«*n at nti ftmelin m miner r m pro 
,llei trap stall * sopratnt o tlejparrnti i di flu idrriino e dm 
moteriodd >in*v* | mare erann partirolannente sol nn»r Men 

3 f > Penh nelf arte Jet t rare a Jlh II t oral* lo sat sen to d * 
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bo cosi mterpretalo, t Stando alia significawone 

letterale delle parole onde si compone questo vocabolo ei 
verrebbe pratlosto a dire i penti nell arte del tesscre » mi 
come 1 tessiton non lianno, ei semlJra molto cbe fare nell arte 
di costrurre vie 10 1 ho interprctato « pcriti nell arte del tirare 
a filo » la quale mterpretazione non £ del tutto aliena dal si 
gnificato di quel vocabolo 

36 — Con ccnqae uscite II testo hi i. che il com 

mentatore cbiosa 'jsarfSrrpftn < cinque portc esteriori » Io 
1 ho interpretato < con cinque uscite » cbe mi parve il senso 
piu appropriate a questo luogo Ma trittandosi qui di antichi 
modi di costrurre venuti m disuso 6 dilbcile a chi non ha 
visitato 1 India dove sari forsc nniasto* qualche vesligio di 
simih costruziom antiche il determimre con precisione il si 
gmficito di tali s ocaholi 

37 — I Smudn Kcrah dice il Wilson & il moderno 
Malabar 1 Dandadhan crano secondo d commentatore una 
razza di barban o Mlecci a^sii ru ma ei non dice in quil 
parte alntasscro l Simudn doveano essere conforme al loro 
nome popoli che alntavano vicmo al mare 

38 — A Nahusa e a Ddipn Erano due antenati di Ilanli 
si vegga il capitolo lxxii del libro pnmo 

39 — Qui scguitano nel testo quattro stanze di metro -* 

ditferente dallo sloka che e il metro consueto dell epopea le 
quah non fanno che ripetere cose gia dette in questo stesso » 
capitolo io le ho oroesse nel corpo del volume ercone qui 
la tndnzione f 

1 illustre Bhanti di saldi fede volendo propiziare 1 me 
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Jito Juo fntello primogemlo ito -die selvc cosi pirlo il ducc 
dell esercito e 11 suoi amici i>orgi prontamcnte o Sununlro 
va ed ordim Hie s iduni il mio iserrito per la prosperity 
deJli terra 10 desulero qnf ncondurrc propimndolo, Rama 
mio nrfggior fratello die dimon fra le selvc Per coniindo 
di Bhmta Snmantro con mimo tutto heto dtedc ordim *u 
prineipih delli citti ai pnmi dell esercito ed igh amici 
Qmndi levindosi su a tempo opjiortuno i noliih Csatri i \ ns)i 
e i principal! delli citti nlleslirono per ogni pirle asini c 
camclli, elefinti ordenti c inolti cavalli » 

40 — La pianta loilhm h h symploco » raermosa h srorza 
della quale s tm a tingerc 

41 — Nell interpretire le profession! c l irti enumerate 

in questo npitolo mi sono principalmente itlomito il com 
mentitore il quale doiei conoscerc li mtura r h quality 
dell irti tu rciLile nel suo picsp Qmndi appoggnto alia stia 
iutont4 im sono ileum lolli allontimto dil signilinlo ordi 
nano e comunc di qinlcbp \oribolo Cost per cigion d eseni 
pio ho tmlotto il iil'^TTOrafjjrri^ dello sloki i3 «Quct die 
\i\ono nutrendo jn\om estime ronfonne il commentalore 
die cluosi *n^7rr Hji(inui fe r *inrf^T7T_nzR7 quantunque 
il si"nificato pin comunc di quei \ocahoh sn « \ cvcmlori dt 
pavom e di starne » Cosi ho tradotto il quia i;fj_ dello sloki t J 
«Qtiei che fanno cordc darro si condo I intrrprrtizione del 
commentitore die dice qym7rn.*i TJ m7pn quuitmique it si 
gmircilo comune di quel vocibolosn »qn irlu finnostinlioo 
oppuro «quei die \cndono mide di Ton » ( osi ] o tradotlo 
il dello sloki i& «Qoei die seenion I oro priggio 

dilh terra •» confonue il ronunenfitore rhe diiosi aTrvrprr 
tph raw i ^ia i * ipr~t qtiintunque if sigmliiraln pin muo fosse 
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dltro modo e cluosa fcaifri5rMs , i!~i yjuhiurt^fa^irf u^ifi u it urn , 
il che \ errebbe a dire che it corpo di quelle nan a\e\a forma 
o apparema tetngona, owero simile agli edifizt tetragoni che 
s appellant) catusloni Tale mtcrpretazione mi pane nl tiitto 
strana , i* [ferchfc la forma quadrangolare non siiole esscre la 
forma d una naae, e non si troaa menztonc di nau cost fitte 
in alcun luogo dell epopea, a* perclii non aeggo come po 
trcbbe muoversi e nsvigare con isrioltezza urn mve cost con 
formata, 3* perchi non a In ragione che spiegln c confeimi 
il sensoattnbnito dal commenta tore a questo luogo Ilocreduto 
percib dovere mtefprelare, come ho fatto qttel \ocabolo so 
condo la significazione propria e naturalc (Idle \oci che lo 
compongono Lo svastika l un segno fauslo c sacro che ha forma 
d una piccolo croce con quattro lineetlc alle qtnUro cstre 
mila, e talesimbolo pole\.a benissimo trovarsi nnpresso sopra 
quelle navi II segno saastika fu poscia adottato dat Duddliisti 
che se lo appropmrono e divenne un simbolo esclusna 
monte Buddhistico, ma egh era ccrtamente piti antico del 
Buddlmmo 

47 — Un cro<a Si vegga la nota 55 del hhro sccondo 

M I) 

48 — Somo Soino o Soma £ uno dei nomi della him hi 
polrebbe demarc dalla ridice 3 (jo) che signifies prodiirre 
generare forsc per l influenzi che si credeva a\er la Inna sopn 
la generazione 

49 — Dagh Uttarakara Ij regione degh Uttaraluru 6 $1 
tuata nel pm remoto settentrione Torse il concetto che s ebbe 
da pnnetpio nell India di quella regionc e del popolo cbe 
1 abttaaa, era un concetto reale c positno ma ei caddc posm 
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affatto nel dommio della finzione, e gh Uttarakuru non rap 
presentarono piu all imaginazione degli Indiano sanscnti che 
1 idea dun popolo fortunato, longevo, beatissimo, la cui fe- 
ltcitA non & turhata mai da alcun male La letteratura sansenta 
ideo negli Uttarakuru ll tipo della feliciti umana (si vegga ll 
Lassen, Indische alterthumshandc, p 5i i e 846] Altre finziom 
sonuglianti si trovano nelle tradizioni d altn popoli, e sono 
fbrse remimscenze remote di tempi antichi 1 eti dell aro non 
era altro in sostanza che 1 imagine d un^ fehcitA ideale 

59 — Si estitolo Qui nel tradurre ho sostitmto alia lezione 
del testo che ha « Jo i esUvano c lo bagnaxanon 

(sloka 5o), la lezione d un altro codice che ha rptraffT w 
asvestitolo, lo bagnano » la qual lezione mi p’arve migliore 

5J — Come oro 11 testo ha rJlrfyu cbe signifies Jetteral 
mente o < succo del sole » o « minerale del sole » o « minerale 
lucido » ho creduto poter interpretare tpiel vocabolo nel 
senso di « oro , » quantunque ll vocabolo pAftpr non si trovi 
nei lessici sanscnti 

52 — Vasvauhasara Lago favoloso che si credeva trovarsi 
m AmaravaU citti e sede d Indra 

53 — Discioghetevi La lingua sansenta nelle voci 

(putra putra) (sutliabaddham asambaddham) che 

significano a oh figlio oh figho » umtevi dolcemente discio 
glietevi » o piu letteralmente « dolcemente umto, disumto» 
esprimeva forse un suono che lmitava ll canto di quegli uc 
celli, ma non e pur bisogno di dire che quel suono imitativo 
pm non sussiste nelia traduzione 
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54 — Un lelo anano Era uno di quu leb um di quelle 
armi mistenose che Vis\amitri cotnunico a Rami Si \eggano 
i cipitoh xxx e xxxi del libro primo 

55 — Qui lio lisciato di tradurre uno sloki ed tina stmzi 
che si trovano sul fine di qucstocapitolo perch^quelh stanza 
e quello sloka dicono qm fuon di luogo quello slcsso die \ien 
detto sul principle del capitolo seguentp cu mlorno illostre 
pito dell esercito di Jlharata che s moltra 

56 — BhoguiaU i>i veggaJa noti 33 del libro pnmo 

57 Vnhasiati Sulra 6d pianeti Vcnere Vribaspiti il 
piancta Giosc mi qui si \uole indicate i Gem le Diviniti die 
nsiedouo in quci pnneti c li governano 

58 — isiamcdkt II sacnfizio Ill e istyd j olen solamcnU 
esserc offerto c celebnto da Un gnn inonarca di un inaM 
n e a assistito dai pnnoipi suoi tnbutan 1 \s\amedlia i il 
celebre sacnfizio del cavallo sc nc seggi la descnzionc al libro 
pruno 

59 — Si \egga la nola 38 del libro pruno 

CO — PuLbhcioJftctah 11 socaboloehc lio tndotlo»piibbliri 
ofliciah b queslo locibolo non si troia net Icsjici 

uia il signtficato cbe gb bo lUribiiito mi piri ippropnato al 
xalorc dclle parole 

01 — L i qamdta che sot dalla parte Ian Qui la trtduzione£ 
alquinto ojeura mill testo lo b mollo pi i Ho cerealo d as 
ncinarmi quanto poles a all interpret mom del rommenlatore 
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cbe annovcrando 1 diciotto e i quindici dhJifo ( TirtMni) che 

10 ho mterpretato « uflizi s dice trahtrer rr?rr<*ra utsiwtet 

WTtT ^itf?7rT pniW tlTtfc*^ n Oclfiiciv cri j J T^Trir < 

fnr-ifd iwraTt cKT^f?nr!gj^T Frrarfr , a questi egh aggiunge poi 
i Ire seguenti ^nt Tutti 1 nomi qui enu 

merati da) commuilalore sono nomi d u/hzi, di canche pub 
bliclie, ondeho creduto dover interpretare nel senso di uffizi > 

11 vocabolo ffWfirft ( 7Tr<Aar»z) sebbene non sia questo il signi 
ficato suopropno Credo in somma chc il senso di questo luogo 
sia Conosci tu per messi occulli come sun retti e ammimstrati 
i puhbbci uffui del regni altrui e queih del tuo proprio 3 

02 — Dote stein no framnnste l opere Anclie qui il pensiero 
b oscuro mi ]a rolpa e deJ testo c)ie non bo potuto piegare 
a miglior costrutto per.quanto 1 alibn volto e nvoito in dieci 
modi 

63 — Ilsugo dett ascleptadc Lasclcpiade e la pianta che con 
altro nome s appella sarcostema vimmahs II here il sago di 
questa pianta era un rito sacro praticato da chi olfnva il sacn 
lizio ondedhrr< bevitore del sugo d asclepiade > erasinommo 
di sacnficatorc. 

64 — Bharata Nel testo sanscnCo dopo la stanza A ho 
aggiunto tra parentesi vtwji acn-5 Lacsmmo disse ho falto 
uno sb iglio convien leggerc upT33M < Bharata disse perclie 
chi pari a qui b Bharata e non Lacsmano 

65 — Lamentando it morto padre Questo lamento di Rama 
sarebbe stato forse tnegho collocato l& do\ e Bharata gli annunzia 
la morlc del padre Egh b vero per allro chc qul Bharata 
rammenta a Rami la morle di Dasaratha con piu mesfe e 
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pietose parole, e quel lamento d altronde era forse opportuno 
e direi quasi obbligato nell ora solefine di dare 1 acqua funebre 
al morto re . *» 

66 — I goharni, i gayah II gokarna h una spezie di cervo 
ll gayilo h ll hot governs 

67 — Anapatya Tra i molti nomi con cui s appellail figho 
in sanscrito V ha quello di HUcT ( apatya ) Si attribuiscono a 
questo nome vane etimologie, pe|* esempio quella che io fa 
denvare dalla preposizione m ( apa ) col suffisso (Ija), e 
sigmflcherebbe in tale caso < colui che discende da che h 
generalo da » Maun altra piu comune etimologia 6 quella 
che lo denvfl dalla radice onjpat) < cad ere » col suffisso nr ( tya ) 
e ia particella negativa o (iz) preposta al nome, U che signifi 
cherebbe i colui che non lascia cadei e , colui che sostiene ecc » 
tgli h evidente che qui ll vocabolo wct ( apatya ) 4 preso nel 
§enso della seconda etimologia e che al nome di apatya si 
contnppone quello di anapatya che dice appunto ll contrario 

58 — Qaattro condiztom della Vila Si vegga la nota 54 del 
libro*primo 

09 — Questo penodo si potrebbe anche interpretare cosi 
siccome ai frutti matun non so\rasta altro pericolo che di 
cadere cosi agli uommi che nacqnero non sovrasta altro pen 
colo che di monre » Ma 1 interpretazione che ho adottato 
porge mi pire , un senso mighore c piu opportuno 

70 — Alio sloka la verso i, di questo capitolo si legga 
nel testo invece di *15151/1, ed alio sloka 1 6 verso 1 si 
legga ftq&TPTvT m\ece di firynrafT 
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71 — Puttra da Brahma stesso Puttra i dsfatto in sanscrito 
uno dei norm pi(i usitati con cm sappella ll figlio e*l etimo- 
logia che qm si da di quelnome h giusta putlra deriva da Ti_ 
(pot) luogo inferno dove yanno coloro che muoion o sema 
figli e dalla radice 3 T (fra) liberare 

72 — Sacrifizio in Gaya Gap era una citti situala nel Behar 
e nputita come luogo santo Ogm uomo ncll India dovetf um 
volta alroeno durante la sun vita oDenre in Gaj3 un sacnfizio 
funebre per li suoi antena.fi 

73 — Falsamente per umorc Questo signifies non volcr 
lmitare Dasaratha che sotlo pretesto di ossennre la sun pro 
mess! ma in fatlo per amor di Caiceyi ti mand 6 m csdio, 
siccome on lu sotto preleslo di adempiere Li Uia p romessa \ uoi 
nmanere nella selva e nnunziare al regner 

74 — Ottimofra gli aomint Si vegga il capitolo txiti del 
libro pnmo 

75 — In una sola trcccia Era quests I acconeiatura dei ca 
pelh usata nell India dalle \edovee si chtarima rent 5 anno 
davano i capelii in una sola treecia In quil si Jasciava cadere 
dietro le spalle 

76 — Qui evidentemente G avail confonde msicmc re di 
diverse sebntte giacchi non son tutu antenati di Rama coloro 
die egh qut nomina Si yegg a il capitolo lixii del libro pnmo 

77 l( dor ere II xocabolo smsento die comsponde a 

«doverc» few (d/iorma) Dharma signifie 6 piopnamente da 
pnncipio il dovere presentto dai*\edi dalle dottnne sicre 



34 /» 


• NOTF 


poi passo a significare tl dovere in generate la legge la gius 
tma iiurtu ecc in quantd'che.fiitti questi concetti si colic 
gaiaAoncIleideelndianecoldqwg’esacro colprecetto \edico 
onde tw5rx_(dAarmaint)signific6pio rctto giusto virtuoso ecc 
Jo ho mantenuto qui al Aocaholo djianna it suo signtflcato 
prunitivo di dovere che mi pane piu appropmto a questo 
luogo perdu' 1 Hama parlo contmuanicnte di dovere e GavaJi 
gli rrsponde combittendo d dovere 

78 — Si parigom. questo capitolo col Blngaiadgita Le 
circostanze in cut si tro\ano i due eroi Rama e Arguna hanno 
tra loro molfa analo^ia Nel Bhagaiadgila Arguna vedendo 
schicnti dininzi a se in atto di battigln i suoi parenti esita 
ad attaccir la zulTa e Knsni per uncere quel suo tiroore 
quelli sin mcertezza cerca di provargli in sostanza che tutto 
cih die 1 uomo credo q \ede non e altro che illusione Maja 
e sotto forma d un panleismo \ isntmto gli svolge con magni 
fiche parole un sistemi di neg-mone assotuta e di nulhsmo 
Qui Rama strcUo dall obbligo della sua promessa o dalia 
fede obbligati di suo padre ricusa di ntomare ad A)odh\a 
il possesso del regno e Ga\ah per vincere quella sua npu 
gnanzi tenti di provargli che il dovere £ un nome vano che 
non v ba quaggiu nulla di ccrto e cite il partito miglior per 
1 uomo si b il godcre del presente senza dirsi pensieio di cib 
die non si \ede Ma il sistema siolto nel Bhigavadgita e molto 
piu cliborato piu connesso piu sottde piu scientifico che 
non sia quello esposto qui da (>avab it che b certo indizio 
che d Bhagaiadgita appartiene ad un etAmeno remota Bama 
che sostiene e propugna nel Rama} ana le pure dottnne e tra 
dizioni Brahmanichc respinge con isdegno le idee esposte da 
Gai Alt siccome contrarie ill ortodossia Vedica e contaminate 
d ateismo Una cosa ilegn f*ii essere qui notala si b che fcaiah 
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distrugge e annulla ogni vincolo di famiglia con un aydicia 
di negazione a cui niuno torse p^rvenne fra 1 inoderm sofisti 
Le stranezze e gh eiron ch^s^vanno ora nnnov indo s&no 
antichi ei nacqtiero gii 'monrono e rinacquero pm volte e 
nasccranno e morranno^ncon peroccl^ 1 crrore non hi In 
se Virtu di radicirsi e d alhgnare 

70 —Io mi i annullo il corpo I a frase del testo che hocosi 
interprctita k » T&rsafn ’ 5 ecco ij commento a questo luogo 
jfrr'^rpTOi fau^i 

tiydur Srfr sum? Cost ISardyana 

citato qui dll commentatore mtcrpreta il tostt i cinque 
elemcnti ossia il corpo che m compone secondo le idee in 
diane di cinque i lementi V jmalahodhi, altro commentatore 
citato qui da Lolanatha interpret* il trsaif i cinque sacnfizi » 
oppure i cinque sensi secondo la chiosa di Vimalabodha 
converrehhe dunquc iradnrre la frase sovracitita « io non 
annullo i cinque sicrifizi oppure io non innnllo j cinque 
sensi Ho prefento 1 mtcrpretazione di Nardyana ed ho tra 
dotto Io non annullo il corpo d che vuol dire i o non 
condanno le operc umane non riduco il corpo ad esserc mo 
perante siccome facevano i propugnatori immoderati della 
vita contemplativa e ascetica Questa mterpretazione mi parve 
migliore e piu conformc al senso di questo luogo 

80 — II fratto dell operare 11 commentatore chiosa a win ' 

yfl-i cT y upa jruifi; ll fratto dell operare si k la natura les 

senza del fuoco la natura 1 cssenza del vento ecc Mai grado 
di questa chiosa il pensiero non £ qui ben chiaro 

81 — L immortale Fwnn Come m un etd piu recente i 
Puram essenzialmente Visnuiti immedesimarono Brahma con 



Non 


340 

■» 4 ^inu, cost pin? rhi* qui ii Raminna essenzialmonte Bra!) 
mintco iimnedesimi Vmiu con Bnlinn 

* l 

82 — Qirsta terra Qui allude a! teno ivatan <lt \isnu 
ma jure clic i! noeim con fond a qm I on 0 mc o Ja creazionc 
(lelll terra col! cstnrla die fecc \ismi dal fondo dclle acq te 
in cm fu elh sommersi 

83 — Dalloipa to Si \cggi h nota a id del libro primo 

8h — Pfodtute Mona I a gcrtealogn dci re d Ajodhxa chc 
esponc qui \isKtln non i del tulto identica con quella chc 
egli espose nl capitolo Lxxti del libro pnmo Qm egb fa \fanu 
figlio di \i\as\at (il sole) e h gencalogia del capitolo lxxh 
lo dice figlio di PraccLisf tn Icsi^cii e \icucsi ei pone qui 
un re per nomc Cucsi chc non si tro\a in quella in luogo 
di \ ma figlio di Vicucsi ei pone qui Rcnu c dopo Rcnu aggiunge 
Pusja chc non si tro\a nelh pnma in luogo di Sankhana ei 
pone qui khanitra cd Ornette poi il re ^axiti c finalmente 
\ hanno qui due o tre norm scntli con diversi ortografia Ma 
non h di far maroiglia chc s incontnno sunili dilTerenze o 
piuttosto vananti nolle genealogic dci rp jnu anticln dell India 
anticlussinia 

85 — I Sasaundau II coinmentatorc dice ii "ifci ri&iisii 
Debbono cssere certamente i re della stirpe 1 mare 

8C — Sagara iq t ^ar«) sigmfica« veleno » u [sn) h una parti 
celia chcsigmfica« corn* ondcSigara vieneadire col veleno 

87 — / Sagaridi Si \ eggano i cap toll xjl xli xlii del libro 
primo 
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88 — Purusadaca sigmfica rfcolui che divora gli uo mini n 
ina credo che qui s abbia ad mtendere piuttosto un uomo cru 
dele che un antropofago 

69 — Patrebbe arderc la ciUi L uomo che era creditore 
d un altro od avea qualche suo dmtto a rivendicare poteva 
nell India a fined oltcnersoddjsfazjone usare mezzi violenti o 
mezzi morali fsi vegga le Leggidt Manu lib VIII 69 e seg ) 
tra 1 mezzi morali v era quello che consisleva appunto nel 
porsi a sedcre dmanzi alia casa del debitore, nmanendo quivi 
linattantochfc non s ottenesse ragionc Che se colui che usava 
questo mezzo era un Brahmano, egh avrebbe potuto colla sua 
virtu Brahmamca ardere la citta ma perchfe tale mezzo dovea 
essere particolarmente proprto dci deboh che non potevano 
in altro modo sostenere il lor dmtto percih si dice qui che 
non era uso degh Csatn il porsi a sedere dmanzi altrui Tale 
credo essere d senso di questo luogo 

90 —Tutli 1 suoi sudditt Quello che si dice qui e in certo 
modo la sposinonc il commento di clo che 6 detlo nelle Leggi 
di Manu (libra VII 3 4) II mondo privo di re era in ogni 
parte perturbato dalla paura onde il Signor supremo creo 
un re per la conservazione degh essen , e lo compose di par 
ticelle eterne della sostanza d Tndra d Anda (il Vento) di 
\ama di Surya (d Sole) dAgni (d Fuoco) di Varuna di 
Candra (la Luna) e di Cuvera 

91 — Daecalzan dicasa [ calzan lombrello ed il cnnito 
ventagho erano nell India le insegne gli embiemi della digniti 
regale Sarabhanga fa portar qui e Bharata pone ai piedi di 
Rama i calzari di cusa t oer dimostrare che Rama e re 



92 — DaRdhu Si vrggn la noli 5 del Idjroscct>ndo{\ol I) 

93 — Dtspersn a terra Mi sono qtil nUenuto al fommr»ti 
tore clie dno$a fjTn^t men ill « pulcdra » im a\ rt i prtf( nt« 
pighire il vociljolo fr ii^f nr! significato di \ergmc i interpre- 
tarc questo luo r ’0 in un illro semo . 

94 — Come le membra I! commcntalorc interpret! nnrrfc 
TTTif-T.Tin acorpo,mrmbr»» hoscguiUitolajnainterpretizionc 
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1 — Col none dt Sita m {Sita) sigiuiica propnamcnte il 
soico, ma qui non si poteva, parmi, pigliarc quc i ^ oca b 0 Io 
in tale sigruficato e dire cbe Sita sorsc fuori aprendo la terra 
del campo, come un soico, chfeil soIcq non sdrg C f uon non 
s’alza non si solleva dalla teira, come dice d v 0 C Tbo]o 

anzi vi si addentn e si profonda in essa Io ho interprettto epic! 
noma nel senso di «pianta,» significato' die n 0n 4 jgj 
aheno da quel vocaboio ma credo die sare^be stato forse 
fuy .fsuwjwufttite J jb& 3 jwuisj* #btada t dt <f vl 

menton perchfe queslo mito di Sita ha e\id fen t emcnte una 
grande analogia col mito di Proserpina che sm,boleggn anch 
essa Ja biada la quale nmane parte dell anno dcnlro terra c 
parte fuon, e come Proserpina fu rapita da Phitone, cosi Sita 
sari poco pm mnanzi rapita da Rdvano 

2 — Sedi ctlettt dt Brahma Io ho tradotto qu\ , n mo J 0 olla 
tivo ii possa tu conseguire » la forma nnperativ a ([ c [ sanjcrito 
q (T i ij^ , ma forse che qui Sarablianga olfre a Rama !e sedi 
celesti che egli ha mentato e lo mvita a po‘ SC( j er j e w ^ 
vece, owero con esso lui, in tale caso converr c bb e Iradurre 

accetta o Rama quelle sedi Brahmaniclic e<> , 

3 — Questa gemma Alcuni codtet invece tfi ^ # ^ 

hanno «giustizia » Qui mi pare manifesto c{j e j} j mQ1 ^ " 
questa gemma ha qualche cosa d aliegonco 0n0 

4 — I Rise i Martctpt I \ aikhanasi erano a , 

che 


350 


\OTL 


vtvevino cli radio o d altn frutti estratti dil scno della terra 
d sigmficato ctnnoIogicO di quel locibolo b scantori I 
Balakhdji sono proprnniente persomggi dmni prodotli dt 
Bnlrnn e li cui statura c eguale ill altczzi d un pollice nn 
secondo d conunentatore i Bulakhd^i sono qui coloro che 
ottcnuto fresco cibo gettano cpicllo clic ai ei ano priun riposto 
I Maricipi sono quelli chc mono di frulti spontaneamente 
caduti dagli alben Del nmanente ecco lepirolc <Icl common 
titore &WTKno7 CTwrairo t&i-J nnr jnTrtrarrT rrifTn 

tqrfwi ^clS'qfTrr u,vl 114.3 sfTcJ" { 

5 — Oe tuoi e Je mm congutnti II testo In qm TP T HF r 
delh mia suocera c del mio suocero Sita ranimenh qm 
Disaralhi coinc sc egli amor in esse mi la morte dello 
suocero en pur nota i Sill i cui cri stata anuunziata sul limre 
deflibro secondo I orse questo verso £ illegillimo rnasitrou 
in tutti i codici Io ho sostituito do tuoi c de mici congiunti 
alia leziono i della suocen e dello suocero » cbe si tro\ i nel testo 

G — Queslo cipitolo b posto qui con grand arte c con moltn 
opportunity Parc cbe Siti presenta qui d disaslro clic dee 
nascerc di questo princqiio di ostditi nlc i dire d suo n 
pimento cbe si \cdrt piu innanzi 

7 — Gayalt c ) a! i II Gijalo b d bos gaacus il ^iko i d 
bos grunnuns 

8 — Sarufi II sirulo b d turdas gmgmianus 

9 — Pranatama Ho tradotto Prfnisiini conic notne pro 
prio del Mum mi n potrebbe anrli cssere un epiteto del 
Mum e sigmficlierebbe «pm i Im di uta » 
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JO —Aon ho tradotto 1 iillmii stanza di questo capitolo 
perchfe l una npetizione inutile e inopportuna eccone la tra 
duzione Qumdt roloro dopo essersi nccolti tutti lnsieme 
secondo die si con\cm\a con quel nngnammo Saggio ed aver 
quivi pernottato fclicemente si partirono di nuovo in suit 
aurora per visitare tl pio asceta ■ 

11 — Questi & tl Soma II \ocabolo Soma significa propm 
inente la luna ma 111 pill ulln significati quello di Kuver i il 
Dio delle nccliezze qudlo di \ ama il Dio de morti quello d un 
Semidio della classc dei Vasu quello di liquor nettareo quello 
d un progemlore dedicato quello di cielo d etere quello delh 
sacra pianta asclepiade usata nci sacrifizi ecc ecc Non saprci 
bene quale di questi significati attriliuire qui al vocabolo Soina 

12 — G a lay as data) us il sovrano degli aligen Aruna 
1 auriga del sole Garuda il gnnde augcllo die porta Visnu 
sono essen gigantesclu maravighosi in cui si vede espresso quel 
carattere di grandezza cbe la fantasia degli Indiana sanscrili 
impnmeva nelle sue crenzioni Non so quale nltra poesia abbia 
imaginati concetti cosi stram e subltmi ad un tempo Ma sotto 
la stranexz a di questi concetti faniasUci a ha un idea cbe si col 
lega colic loro dottrinc filosofiche e colle loro credenze religiose 

13 — Kasyapa Intorno a questi Pragapati progemton o 
Demiurgi creati da pnncipio da Brahma e che tooperarono 
poscia alia formanone degli essen \aria la tradizione ora sc 
ne noverano dieci ora sette ora tre ora ventuno e talvolta 
come qui quindici 

Ul — / inman Non so bene che sorta d animali si vogha 
gut ind rare col nome di snman II \\ dson dice che lo srunara 
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una spezie d am main r secondo alcuni un giovanc tervo, 
ma i cem sono gi& stiti menzionati comp prodotti da Mngi , 
forse gli animali prodotti da Mngi sono Ic antilopc c non i 
cervi, giaccbfe 1! vocabolo qir ( mruja. ) In 1 due significati 

15 — Kroitiik i Qui ho aggmnto al vocabolo (Man) il 

nome di Krostuki conforme alia cluosa del commentatore 
che dice ffifj'.Hduii'Ji tnzzfin il commentatore interprela 

il vocabolo [linn) come un epiteto che sigmfica Han, 
fulv.a i ma forse Hirt h qui il nome propno di colei che pro- 
dusse i scimt 

16 — I golanguli Sono una sort! di scimi nen la cui coda 
t simile a qudla d un toro sccondo la significazione etiino 
logic! del vonbolo qolangula 

17 — I matanghi Mfttang! 6 uno dei norm genenci dell 
elefante ma qui credo che s abbia ad intendtre uni specie 
d elefanti cosi clnamati 

18 — GU uomini Si noti die in quest! sene di produuoni 
successive, 1 uomo 6 prodotto in ultimo luogo conforme n 
dettati della dottnna sacra ed !i nsultati scientific! della geo 
logia Per confemnrc con uni sorta d irgomento supremo 
1 ineginghanz! intica delle caste se ne rifensce qui I origmc 
allicreizione stoss! dell uomo che si dice prodotto di Bnhnn 
in modo megualc pin e men nobilc 

19 Conforme al «i to nome Himilaji od Ihmivit sigmfic! 
nevoso sedc delle nevi 


20 — (Jna fcoiudlm ! lv Uoswelln thunfera l alix'ro cbe 
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26 — Dai Gain Sono Gem o Diunit \ infenori die mini* 
tnno e fanno corteggio a Siva 

27 — \ !ia qm una stanza chc non ho tradotto pcrclu b 
inutile c fuori di luogo npetendo epu no die Men detto e 
desentto nol cipitolo seguente Eccone la tradumme wQuindi 
il possente Rama saldo nella gmstizia c forte percosse colle sue 
saette irresistibih il nmanente di quell oste ncmica die aneor 
rcstava a kliara indebohta gii dalla scoufitta 

28 — I Dhaiani Non so precisamcnte quale dassc di Gem 
o di Dei si \ogha qui indicare col nomc di BM\am forse 
questi Blmani sono la stessa cosa chc i Bha\)i classe di Dei 
o per dir incglio di Gem di cui 6 fatta inenzione nel \jsnu 
purtna delSg Wilson (p aC3) 

29 — Cheabbta un soloiertice 1 socaboh chc to 

ho tradotto confomie al loro sigmficato piu comnne mm 
monte chc abbia un solo \crticc » sono anchc due nonn di 
Visnu di modo che questa frasc si potrebbe anchc tra 
dtirro cosi « mconquassalule comp il forte \isnu Hasnnga 
(umcorno) 

30 — Simih a lana che cresce Ij tradimone di queslo pe 
nodo b esatta c confomie al sigmfeato delle parole ma non 
mi soddisfa \merei megho sc il vocabolo l! comportasse 
tradiirre 1 per « ottenne » o « elesse » in\ ecc di o oflersp * 
e interpretare la frase cosi « ottenne prontamente da Brahma 
<1 eci teste hiccnti cce » Uno dei nonn di lUvano « Dasagriva 
che significa appunto «che In dieci teste dim cenici * 


31 — M capttolo tzxsii pig sis del teslo si trovano Ir** 
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erron di stampa cagionati da caratteri caduti nel tirare Alla 
hnea i* invece di leggasi *rawi alia hnea 6* invece di 
snwr leggasi srmft alia Imea 5* invece di sjih$ ifSarJri leggasi 
HpfplfcMfsM 

32 — Come il giro tl un aneUo H vorabolo sanscnlo che 
ho cost mterpretato e aQuH-i- n OT T Ma il common ta tore 1 in 
tende in altro modo e cbiosa ciRuft; ii^f^*^nruri*j nurt aw ru 
Secondo il commentatore dunque converrebbe tradurre ( di 
cintura somigliante al pugno chiuso Ma il sigmficito di pugno 
chiuso o di dita strette a modo di pugno che il commentatore 
ottnhuisce al vocabolo mi parve al tirtio arbilrarjo Jo 
ho preso il vocabolo &f? nel senso di anello che h uno de 
suoi sigmficati ed ho tradottn sottile come il giro d un 
anello » 

33 — Qm ho lasciato di tradurre uno sloka che npelfe i un 
di presso la simditudine che si troia nello sloka cbe precede 
Fccone la traduzione « Simile a soave lapislazzoli ornato 
d oro ben brumto ei somigliava ad una nuvola cinta di balem 
p sospinta dal vento sul fimr della calda stagione « 

3i f 4 — GU Utlarakuru Quanto agh bttarakuru si vegga la 
nota &9 Manon capisco comeRdianopotesse vedere inCeylan 
isola situata al mezzodi dell India gli Uttarakuru che secondo 
la tradizione Indiana abitano all estrcmiti del settenlrrone 
Egli t vero che il Ramayana conosce in generale assai poco le 
re'nom meridionah deli Indn del che si vedra una prova nel 
volume segue nte dove si tro\ eranno i quattro capitoh nmar 
cahdi che s appellano Descmione della terra » ond 6 chc egli 
vi pone talvolta essen ed oggetti imagmari come faceva Omcro 
nei luoghi ch egh non conosceva 
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35 — Kahholi Sono pnnte che producono coccole aroma 
tiche 

3b — Urdhiaretast Aga sigmfica capro vagin ca\allo mesa 
■mete, il commentatore interpreta cosi questi norm di Riser 
*nma aifen ^nr secondo il commenta- 

tore adunquei Riser Agi VagimeMcsci sono coloro chc \olon 
tanamente han preso forma di capn di cavalli e d ancti lo 
non logho assumerc la nsponsabihtA di talc mtcrprctazionc e 
la lascio a canco del commentatore Quanto agli Urdhvarctasi 
sono coloro che vivono in perpetui castita 

37 — Ho lasciato di tradurre qui una stanza certamente 
intrusa la quale non fa che npetere con giuochi di parole il 
pensiero espresso nell ultimo lerso di questo capitolo 

38 — Lacsmi Apadma Due o tre volte occorre nel pocma 
menzionc di Lacsmi Apadma Non so se il locabolo Apadma 
sia posto come un epiteto di Lacsmi consorte dt Visnu epiteto 
che sarebbe simile i quelli chc h Grecia attnbuna illc sue 
DivmitA Mi tale epiteto attribuito i Lacsmi nil pare slrano 
perclit il locabolo \padma significa usenzi fior di loto » 
laddoie il fior di loto e appunto un altributo un simbolo 
della Dei Lacsmi 

39 - — Checominci dalla sillaba ra Qui Marlca cita due 10 

cabob commcnnti dalla sdlabi ra che gli fanno orrorc per 
cagionc di quclla sillibi e sono I uno irfifi [ralndni ) che signi 
fica gemme 1 altro (ramanyos) die significi ddetto Ma 

perchi triducuido quo due locaboli non si poten conser 
lire nclla tnduzione la sdlabi ra che ne fi qui tutto il lalore 
io gh ho w omes«i 
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40 — La celeste Antilopa E ll quinto nacsatra ossiala quinta 
costel! azione lunare chc s appelln Mngasiras { testa d antilopa) 
ella b composts di tre stelle ed h figurata sotto forma di testa 
<1 antilopa 

41 — Come appartiene al re II vocabolo che ho interpretato 
re » b star (sal ra) II signifleato proprso del i ocabolo Sakra 

b Indran ma se si piglia qui il nome Sakra nel signifcaio 
d Indra il senso di questa frase non ha piu ne* opportunity 
nb chiarezza nb forza laddove mterpretando Sakra nel signi 
ficato di re ne riesce u n senso appropnato e bello consono 
ai dintti che Ic leggi di Manu altribuiscono n re io ho percio 
interpretato Sakra nel senso di re Egli e vero che il vocabolo 
Sakra noa ha net lessici tale sigtuficato ma d nome Sakra 
deriva dalla radice sn£ (salt) che vale aver possanza aver 
forza e signifies per conseguenza possente fotte onde 
quel nome pub hemssimo mi pare mtcrpretirsi come nome 
di rc 

42 — Che splende in tielo Si veggi pi 4 sopra la noU ho 

43 — Uccide la mula Qui v ha un idea erronca giaccht 
le mule non figlnno 

44 — La lace del crepascolo Quella luce che si vede innanzi 
ll levare e dopo d tramontare del sole era nell India personi 
ficata col nome di *Pwn (Sandhyd) figlia di Brahma e sposa di 
Siva Rahu come s b gii veduto piu \olte era il nemico 
mortals del sole della luna edei fenomem luminosi del cielo 
uno do stioi nomi b ?r*r ( Tomas) h Tenehra 

45 — Jfaiano Ravana sigmf ca colui che fa gemer^, che 
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fa ululate, e quindi colui die allligge clie tra\aglia die tor 
menta 

46 —-I lenticinqae pnnctpj iello Sankhja Le parole che si 
tro\ano qui e nella frase precedente stampate con caratten 
itahci sono tofte dal commento Ecco la clnosi del commen 
tatore a questo luogo tnrcnrifcffir uuuuxS'jtiOTisiitej u^nrf ui ftd 

>/5hw£»i de wrt EitHifciiii ijii nfaftnjftrr 'ni’iviKinf'-/ 
^rfn u^vai^iPTJii^fTfra^fTi iqism S'inklija k 

U nome d un celebre sistemi filosofico dell India che com 
prcnde appunto venticinquc principj o capi intomo a cui 
velgc tutto ll sistema Fra que principj i due sommi sono li 
Prakrit! (la Natura) ed il Purusa (lo Spirito) la Prakriti i pro 
duttiva ma non prodotta il Purusa non & ni prodott o ni 
.produttivo dillfl loro unione ha ongine la creazionc 11 ban 
Ikhja h un sistema di dualtsmo die ha qualche analogia con 
qucllo di Platone h Pmlnti e il Purusa non sono altro in 
sostanza a nuo awiso che h m-itcna e li forma 

hi — Albert d oro in grande copia L un modo di dire 10 
credo per espnmere lu t imagini quel che non 6 tu t illii 
di ecc 

hb — Tra t Saras In ed i Saunn Suraslra £ un i rcgione 
sitinti ndla parte occulentalc dell InSia il Sunt Smm i 
un dtra regione posta all occidentc dell India e prossmia all 
Indo Torse gli ahitatori dell nm di questc regiont erano prodi 
quelli dell nltn igna\i oppurc si troraia fn loro qualche 
altro contrasto che 10 non saprei hen quile 

h \) — / otlavo di della lana scema Mi sono atiemito nell in 
terpretnzione di quest© luogo al coinmentatort d quale cluosi 
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il pnmo pada del verso secondo dello sloka 33 tnqr=f ecc 
cosi ed tl secondo pada cost 

50 — Regolatnci della n ta Nella traduzionc di questo passo 
(sloka 18) ho seguitato 1 interpretazionc del commentatore 
che cluosa iri£rtti$ cd snna 

51 — Arandliatt Arundhab b consorte di Vasistha uno dci 
sette Risci e per quell uso de popoh anticlu di figurare nel 
ciclo le memone e gh awemmcnti umam Arundhati b anche 
una delle Pleiadi ella e inoltre il tipo della perfezione con 
jugale ed invocata ne> nh del connubio Non so bene per 
altro a quah usj a quail Indizioni alluda qu» Sjta nel citarc 
queslo carme antico 

52 — Sabnali Salmah k una delle sette grandi isole In 
cui secondo le dee indiane si divide la terra zna qui j*re 
che Salmali Mgn»r chi piuttoslo una regione mfernale simile a 
quelle desentte da Virgdio al lihro VI dell Eneide 

Nec procul hinc partem Am monslrantur in omnem 
Lugentes campi sic lUos nom ne d cunt ecc 
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